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Texnuueckuii cekpemapuo: I.C. CaameHosa

TemaTnueckas HalpaBA€HHOCTD XKypHada «SI3bIK 1 AuTepaTypa: TeOpus U IIpaKTUKa»:
SA3BIKO3HAHNE, AUTEepaTypPOBeeHIIe, METOAVIKA IIPeIIogaBaHysl SI3bIKOB B IIIKOA€ U By3e,
ME>XKKYAbTypPHasI KOMMYHMKALIVIL.

Ilepnoanynocts: 4 HOMepa B 104, S3bIK Hy6AI/IKy€MbIX CTaTelt: Ka3axCKuli, PyCCKII, aHTAMCKIIL
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TIA BIAIMI :KoHE 9JJ[EBUETTAHY

PA3JIEA 1.
A3BIKOSHAHHWE U AMTEPATYPOBE/JEHHE

SECTION 1.
LINGUISTICS AND LITERARY STUDIES
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A.A. 90caabIK
A.Bavimypcoinyner amuvinoazol Kocmanaii oyipnix ynusepcumemi
Kocmawnau, Kazaxcman
https.//orcid.org/0009-0001-7758-4812
email: absadyk.aa@ksu.edu.kz

A.A. MakaroBa
A.Baiimypceinynvl amvinoazel Kocmanatl oHIpnix ynueepcumemi
Kocmawnau, Kazaxcman
https.//orcid.org/0000-0002-1657-029X
email: makatovaayagoz.99@mail.ru

«TYPTAMICKAS TABETA» ’)KOHE KA3AK ®OJIbKJIOPHI

Anparna. Makamana XIX fFaceIpblH COHbI MEH XX FachIpiablH OachiHIa
wapusutanran «Typraiickas razera» Mep3iMal OachLIBIMBI 3€pTTE€y OOBEKTICI peTiHe
KapacTeIpbuIaabl. Ka3ak XanKelHBIH (DONBKIOPE MEH JTHOTpaUsIIBIK MypajapbiH
cakTayJga aWpbIKIIa KbI3MET aTKapraH OachUIBIMHBIH Oipi. Makanana «Typraiickas
ra3eTaHbIH» KAPBIKKA IIBIFY KOJIbI MEH OachlIbIMFA KETEKIILTIK €TKeH TyJIFajap, ra3er
OeTiHIe >KapusIaHFaH (OJBKIOPIBIK MIbFapManap tanganaasl. CoHmai-ak 0achbUIbIM
TypaJibl TAPUXHU JCPEKTEP MEH Ka3ak (POJBKIOP YATUIEPIHIH KapHsUIaHybl Typasibl ThIH
aKraparrap YChIHbIIaAbl. MakanaHnbel %a3 y OapbIChIHIA Ka3aK (QOIBKIOp YIATUIEpiH
KUHAKTAY, CUTIATTAY KOHE Tajjay oaicTepi OacIIBUIBIKKA ajbIHIBL. ATAJIMBIII Ta3eT
Ka3ak (hOIBKIOPTaHy FBUIBIMBI YIIITH ©3€KTi 3€PTTEY HBICAHbBI OOJIBIT caHadaabl. FeutbiMu
Makanaga 6achUIBIMIBI TEPEHIPEK TalAay KYMBICTAPBIHBIH MaHbBI3bLIBIFBI KOPCETLIE .
Maxkanana «Typraiickas razera» j>XaWbIHIA THIH MarIyMarTap YChIHbUIFaH. COHBIH
1IiHAe Kazak (oJIbKIOP YATUIEPIHIH )KapUsIaHybl xKoHe 0acra OeTiHAe Tapaaybl Typaibl
ManimeTTep kenTipiireH. COHbIMEH KaTap Ta3eTKe PeJaKlUsIbIK KbI3MET €TKEH TYJIFanap
MEH OJIAPJIbIH KapUslaFaH MaKaTaJapbIHBIH TaKbIPHINTHIK PEKIISTIKTePl CUIATTaJIIbI.
ATtanmbIiin 6ackUTBIM O€TTEpiHIE Ka3aK XaJIKbIHBIH OaThIpIapbl MEH TAPUXH TYJIFATapIbIH
eMipi MEH epIIiKTepi KalJbl JepeKTep, XalbIK JaHAJbIFbI, aHbI3-OHTIMENep, epTeriiep,
MaKaJI-MoTeJIep Kyleni kapusianrad. Kazak GosbKiIop yiriiepi KaMThIIFaH MBICAJIIAP

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License, which permits
unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.
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tepinmi. JKyprizinren seprreynepiaid HeridiHae «Typraiickas razera» OachbUIBIMBIHIIA
XKapusutaraH (OIBKIOPIIBIK MOTIHIEP (ONBKIOPTaHY FBUIBIMBI YILITH KYH/IBI IEPEK KO31HE
*Karaapl. bomamakra ;KHUHAKTaIFaH MaTepuaiaap HeTi3iH/e )KUHAK IIbIFapy Ke3aeme.

Tyiinai ce3mep: kazak Qoabkiiopsl, Typraiickas rasera, Mep3imMiai OachUIbIM,
XaJIbIK aybl3 971e0ueTi, STHOTpaUsIIBIK MATIMETTEp, jKa30a MOJACHUET

Mymaenep KaKThIFbICHI:

ABTOpiap Myenep KaKThIFbICHIHBIH KOKTHIFBIH MOTIMICH/II.
MakaJIaHbIH TapUXbI:

Tycken mep3imi: 05.09.2025

bacnara kabpuinanran mep3simi: 02.11.2025

Kipicne

XIX rachIpapiH COHBI ME@H XX FachIPJbIH OachIHIA Ka3aK XaJKbIHBIH PyXaHU
OMIpIH/IEC YIKEH O3repiCTep OpBIH alibl. Oyesi 0acnmace3diH KaJbINTacybl XaJIBIKTHIH
aKIaparThl ra3eT [eH Ky pHaJAap apKbUIbl KaObuigaybiHa ocep eTTi. Keilinnen 6acmacesig
MaHBI3bI apTa TYCII, XaJIBIKTBIH KO31 MEH KyJIarblHa aifHaNnbl. Jloll OChI KE3EHE KaPBIK
kepren «Typraiickas ra3zera» OachUTBIMBI Ka3aK XaJKbIHBIH PyXaHU, MOJICHU, TapUXHU
JKOHE 071cOM OMIpiHIH JaMybIHA ©31H/IIK YJIECIH KOCTHI.

Kazak ¢onpknoprany rbuibiMbiHAa XIX FacbIpablH COHBI MeH XX FachIp
OachIHIaFBl MEP31MI1 OACHUIBIMIAPIBIH OPHBI MEH KBI3METI JKaH-KaKThl 3€PTTEIY/Ie.
JlereameH ze, kerOip 6achUIBIMIAP bl 3€PTTEY 1Ci OJI1 1€ TOABIKKAHIABI ACHI e Ie KOJIFa
ansinOaraH. Kasipri kKa3ak (oOJbKJIOPTaHY FBUIBIMBIHBIH JaMyblHa aJFbIIIAPTTap
TYJIBIPAThIH, JI1 Jie KEIIEH 11 TYp/ie 3epTTEIMETeH 0achlIbIMIAP IbIH O0TYbI, 0JIAP/IBIH
FBUTBIMU alfHAJIBIMFa C€HT1311y KaXKeTTUIIr TaKbIPBINTHIH TaHIAITYbIHA HET13 OOJIIbI.
Mynnaii a3 3eprrenreH OacbutbiMaapabiy 0ipi — « Typralickas razeta». MakanaHbIH
Oactel Makcathl — « Typraiickas razera» OeTTepiHJIE KapusJIaHFaH Ka3ak (PoJIbKIOp
MypanapblHbIH MOH-MaHbI3bIHAa cunartama Oepy. ConsiMeH Koca, «Typraiickas
raszeta» HeMipJepiHe )KapusJIaHFaH Ka3ak (ONbKIOp YATUIEPIHIH )KUHALY TAC1JII MEH
(ONBKIOPNBIK WIBIFapMaap Typasibl 3epTTEyJiep FhUIBIMU MaKaJlaHbIH ©3€KTUIIT1H
apTTHIPaJIbI.

AtanMpiin  Makanaga Ka3ak (ONBKIOPTaHY FHUIBIMBIHBIH TEOPUSIIBIK JKOHE
MPAKTUKAIBIK KYHIBUIBIFBIH apTTBIPATBIH MOJIIMETTEp MEH aKmaparrap OasHmIalajbl.
Mocenen, «Typraiickue obmactabie BemomocTH» (1891-1917) raszeriniH OelipecMmu
Kocemiackl «Typraiickas razera» (1895-1910) 6acwuabiMbl XIX FackIpAbIH COHBI MEH
XX raceIpaplH OackHarel Ka3akcTaHHBIH TapuXbIHIA, PYXaHU-MOJICHHU OOJMBICHIH/A
TepeH 13 Kanasips! (ITepembicios, 1891). ['a3eTTi mibiFapyabl YilbIMIaCTHIPFaH MICHEYHIK
— Topraii 06mbICEI OaCKapMachIHBIH Oere KYpTTap Maceleci Typaibl KeHECIIiCl, Ka3ak
XaJIKBIHBIH (DOIBKIIOPHI MEH ATHOTPA(USCH TYpaJlbl 3ePTTEYIIEP JKYPTi3TeH OKBIMBICTHI
N.N. Kpadt. bacbuibiMbiHaa Ka3aK (OITbKIOPBIHA, STHOTpadUAChIHA, TAPUXBIHA KATHICTHI
JiepeKTep MEeH TaHBIMBIK MaKayiaiap TypakTel xkapusuanasl (Tyrait, 2018, 6. 59).

bacbuibimna Akrebe, blprei3, Toprail, Kocranail eHipiepiHiH oleyMeTTIK-
SKOHOMHUKAJIBIK ~TBIHBIC-TIPIIUIITIHIH KOPIHICTEpi, Ka3aK XaJIKbIHBIH TapuXbl MCEH
STHOTrpadusichiHa, (HONBKIOPBIHA KATBICTBI PyXaHH Mypajap OpbIC TiTiHIE, COHBIMEH
Karap i1iHapa opbIC 9J110MIHE HET13/IeNITeH Ka3akK TUTIH/IE J€ TYPaKThl TYp/Ie JKapHusiIaHFaH.
O6meic  okimmrimiriaig  exinaepi WM. Kpadr, H. HMBanoB, BerepunHap-mopirep A.
J1lo6pOCMBICIIOB, aFapTyILIbI TYPKOJIOT A. AJIEKTOpOB, A. BacuibeB, Ka3ak 3UsIbUIAPbIHBIH
anramksl OysiHAapbiHbiH okinaepi b. Kaparaes, C. baoun, X. Kapxacos, A. Ceitnanus,
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A. BaiitypceiHoB, A. banreimOaeBTap OHIP/IH pecMH koHE OeiipecMu 0aChUIBIMBIHBIH
JKaH/IaHybIHA OEJICEHE aTCalBICHIN, Ka3aK XaJIKbIHBIH TapUXbl MEH pyXaHU MypachbiHA
KaThICTBI MaTepuaijiap MeH 3 3epTTeyiepiH y30eil skapusiian oTeipabl. Ocipece 1895
KbUTbl «Typraiickue oOnacTHbIe BEIOMOCTHY Ta3eTiHIH OefipecMU KOCHIMIIIACH! OOJBIIT
15 kb1 Golibl mIBIFRIN TypFaH « Typraiickas ra3era» Ka3ak Tapuxbl MEH OHBIH MOJCHU-
pyxaHU OOJIMBICHIH TaHyFa €PEKIe KbI3MET JKacaibl.

Kazak QonbKiIOphIH >KMHAY MEH 3epTTey OarbIThl OOMBIHIIA TOMEHJerinen
FBUIBIMH €HOEKTep OacuibUIbIKKA anblHAbl. CoHnaii-ak Oys1 OarbITTaFrbl OTAH[BIK JKOHE
MIETENIIK FaIBIMIAPABIH 1prelil eHOSKTepiHe Moy kacanbiHAbl. Macenen, N. Zhussupov
kKoHe T.0. FBUIBIMM Makaiaga KaszakK (OJbKIOPBIHBIH MAaKCaTThl TYple >KUHAKTAIy
KOJIJaphl MEH 3epTTeiy jAeHrei typainsl (Zhussupov, 1.6., 2024) KyHIBI MaTepHaaap
xapusinanca, H.K. Xycynos xone T.0. ¥pumbiMu Makaiana XX FachIpJbIH OaChIHIAFbI
Ka3ak (GoIbKIOPBIH xuHAY omicTepi (Kycymos, 1.0., 2025) kemenai cunarranca, C.A.
Kackabacos, XK.T. Kapunb6aes (2024) «Anam onebuerinzeri (GoabKIOPIbIK HEri3nepy,
Melanie Meng. Xue (Xue, 2021), N. Zhuszupov xone T.0. «The kept samples of folklore:
Problem of the edition of Mashkhur Zhussup’s folklore book» 3eprTey Makamacer
(Zhuszupov, 1.6., 2017), S. Asylbekuly xone T.6. «The appearance of folklore elements
in the structure of modern stories in the form of details and character» (Asylbekuly, 1.6.,
2024), C. Medeubek «The essence and significance of folklore information» 6asaaanran
3eprTey Makanacel (Medeubek, 2024) XIX racwsipabiH cOHbI MeH XX FACHIPABIH aTFaIIKbI
IUPETiHIe Mep3IM/I1 OackUIbIMIAp/Ia KapusiJIaHFaH Ka3akK (OJbKIOPBIHBIH KaJIBITITACYbI
MEH JKMHAKTaIlybl TypaJbl CO3 eTiIe1Il.

Mep3iMai O6ackuTbIMIap Ka3aKThIH 9/I€OMETIH, TAPUXBIH KOHE PyXaHU OMIpiH,
KYH/IBUTBIKTApBIH CaKTay, KeJeIIeK YpIIakKa KETKi3yJe MaHbBI3Ibl KbI3MET aTKapaibl.
Anaiina KeHecTIK Ke3eHJE TanThIK HICOJOTHs dcepiHeH maTmanblk Peceil kesiHmeri
OachUTBIMIIAp MEH MaTepHaAap TOJIBIK 3epTTenaMeni. Toyenci3aiK KpliaapbiHad OacTar
OyJ1 KeMIIUTIKTEp/I1 )KOIOFa OarbITTalIFaH FhUIBIMU 3€pTTeyiep Kyprizutyne. Toyencizmik
aJFaH Ke3eHHEH OacTan aTajfraH KeMIIUTIKTEp/i K00 OaFbIThIHAA KONTEereH KyMBbICTap
KYpri3unai. Aram aiTKaHaa, 6TKeH FachIpabiH 90-xKblaapsl «Jlana yanasThIHBIH Ta3eTi»
(6yman opi AVT) (AVYT, 1990; AVI, 1992; AVI, 1994), «Aikam» xypHaisl (Alkar,
1995) sxone «Kazaky» razeTiniH OeTTepiHe )KapusIaHFaH TaHIaMajIbl MaTepHUAIIAp KEKEe
xuHaK Oonbin mBIKTH (Kazak, 1998; Kazak 2018). Toyenci3nikTiH anfaliksl Ke3eHIHIE
OacTanran Oy >KYMbICTap OYTIHT1 KYHTe JICHIH 3 JKallFachlH Taybll, Pecelt uMmepuscol
TYCBIH/Ia OMIp CYPI€H pPECMHU JKoHe OelipecMHM Mep3iMIIK OachUIBIMIAPIbI, ocipece
VITTBIK OarbITTa JKYMBIC jKacaraH «AMKam» xypHanbl, «Kazak» ra3erTepiH >XUHAK
TYPIHJE TOJBIK Xapusjiay, OHbl 3€pTTEY JKYMBICTAphl Y3IIKCI3 *KYyprisiumn keneni. by
opaiifia, 3epTTeyuIijep HazapblHaH 9711 Jie 0oJica ThIC KalbI Kelle jKaTKaH O0achUibIMaap
6ap exeHiH aran etyre Oonazapl. OHmai OackUIBIMAAPIBIH KaTapbiHa Ka3ipri Kocranaii,
AKTe0e OOJBICTapbIHBIH TEPPUTOPHUSICHIH KaMThIFaH Tapuxu Toprail OOJIBICBIHBIH
pecmu yHnaparbl « Typraiickue oomactHbeie BemomocTh» (1891-1917) razera MeH OHBIH
oelipecmu Kocbmmace! «Typraiickas razera» (1895-1910) GachlibIMAApBIH KaTKbI3yFa
0onabl.

Marepuajngap MeH dicTep

3eprTey OapbIchlHIA Herisri Marepuan periHae XIX rachlpAblH COHbl MEH XX
FachIpABIH OachlHIA JKaphlK KepreH «Typraiickas razera» (1895-1910) OGachuUibIMBI
aNBIHABL. ATaJIMBIII 6ACHUTBIM Ka3aK (OJIBKIOPTaHY FHUIBIMBIHIA KEH KOJeMIe apHaibl
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KapacThIpbUIMaFaH, a3 3epTTETEH TAPUXU-MOICHH OOBEKTIIIEPIIH O1pi OOJBIT TaOBIIAIBI.
ConppIKTaH 3epTTey KyMmbichiHIa «Typraiickas ra3eTaHbIH» OeTTepiHAe JKapUsIaHFaH
Ka3akK (POoIBKIIOPIBIK YIATUIEP! FEUIBIMU alfHATIBIMFA JKaHa JEPEKKO3 PETIH/E YChIHBLIAIbI.

3epTTey HBICAHBI PETIHAE ra3eT OeTTepiHJE KapbIK KOPreH MaKal-MoTeliep,
FYPBINTHIK (DOJIBKIOpFa KaThICTHI MaKasiajuap anbelHbel. by marepuangap XX FachIpabIig
OachIHIaFbI Ka3aK KOFAMBIHBIH QJICYMETTIK-MOICHH OCHHECIH, XaIBIKTHIK JYHACTAHBIMBIH
JKOHE pyXaHW KYHJBUIBIKTApbIH alKbIHAAyFa MYMKIHIIK Oeperi. 3epTrey OapbIChIHIA
TYCIHAIpY, )KUHAKTAY, KYHesey oicTep KOIAaHbUIIbI.

Tycinaipy omici apKbUIbl Ta3€TTIH KaJBINTACYbI, PEIAKIHMUIBIK OaFbIThI, KaJIIbI
JKYMBIC ICT€Y TETIKTEepl TYCIHIIPLIiN, OachUILIMAAFEI (HOIBKIIOP YATLIEPIH KapHsuiayFa
aTCaJIbICKaH TYJIFalIapAblH eciMaepl alKpHAaNIbl. byl omic ra3eT MaTepuaiiapbIHbIH
YKaJIbl Ma3MYH/BIK KOHE KYPbUIBIMJIBIK €PEKILIETIKTEPIH CUMaTTayFa MYMKIHAIK Oepi.
["azeT GeTTepinaeri MaKaa-MoTeNAep MEH FYPBINTHIK (DOTBKIIOP YIT1Iepi TONTACTHIPBIIBIIL,
Ma3MYHbI OOMBIHIIA KIKTEN 1. ByJl Ke3eH1e XanbIK JaHaJbIFbl MEH JIOCTYPIIl MOJCHUETKE
KaThICTBl MOTIHJAEP CaHIBIK TYPFBIJAH TaJIaHbBIN, OJIApJbIH KaWTallaHy >KHUII MEH
TaKbIPBINTHIK ayKbIMbl aHBIKTAJAbl. DONBKIOPIBIK MOTIHACPIIH >KaHPIBIK TaOUFaThI
AHBIKTAJI]IBL.

3eprrey Ke3eHaepi OipHerie OarbITThl KamMTHABL Oyeni «Typraiickas raseray
6achuTBIMBIHBIH 1895—1910 x)bu11ap apabIFbIHIAFEI OAPIIBIK CAHIAPHI IIIOTBIHBII, OHIAFbI
(b ONBKIOPIBIK MaTepuangap kuHakTanasl. Cona Keilin epreriiep, aHbI3Aap MEH TapuxH
KBIpJIap MEH FYPBINTHIK (oNbKIOp yiriiepi ipikrenai. CypslTaaraH MaTepuaiaap
YKAHPJIBIK TYPFBIJA TAJIJAHBII, OJapbIH XalbIK eMipiMeH OalIaHbIChl alKbIHAAIIBI.

Ocpinaitima «Toprail Ta3erachblHAa» KApbIK KOPreH Ka3ak (OIbKIOPBIHBIH
YATUIEp1 XaJbIK MYPAChIH CaKTall JKEeTKI3y/liH, COHJal-aK Ka3ak o9eOneTiHIH XX FachIp
OacbIHAAFbI 1aMy YIEpiCiH alKbIHIAy/IbIH MaHbI3/Ibl JEPEKKO31 PETiHIe KapaCThIPbLIIbI.
BaceuibiM Marepuangapbl coi 19yipaeri (oNbKIOPIBIK MOTIHAEPIIH KOFaMJIbIK-CasCh
KarJalnapMeH cabaKTacTBIFBIH KOPCETIN, Ka3aK pyXaHH MOACHMETIHIH J1aMybIHJaFbl
TapUXU MaHbI3bIH JQJIEIICH L.

HoaTunxkesiep MeH TaJKbLIAY

3eprrey HoTwXkeciHze « Typraiickas razera» OeTTepiH/e KapusiaHFaH oelipecmu
OeniMiHIH KajblliTacy cedenTepl aWKbIHAAIIbI, Ta3€TTIH PEIAKTOpPIapbl Typalibl
aKmaparTap SKYWeJeH[l, OpbhIC QNINMOWiIHE HETI3NENTeH Ka3aK TUTHIE >KapusilaHFaH
Ka3ak (OJIBKJIOp YATUIepl aHbIKTaNAbl. ['azer OeTiHAe Ka3ak (OJBKIOPBIHA KATHICTHI
Marepuamaapael Oencenai Typae xapusuaymbsl — A.A. BacunbeB, A.E. Anexkropos
QIIFaIIKbl Ka3aK epTeriiep >KapusyIaHFaHIIBIFbl aHBIKTAIABI. KapacTBIPBUIBIT OTHIpFaH
Makasaja Tapuxu aHbI3Aap MEH XKbIpiap, MaKal-MOTEJAep, epTeri MOTIHAEPIHIH CaHBbI
KUHAKTAJIJIbI.

Kanmer 3eprreneTiH MOTIHAEPIIH CaHIBIK JEpEeKTepiHe Haszap ayaapcak,
TOIIOHMMUKAJIBIK SIICaHa (aHbI3) CaHbl — 6, HAHBIM-CEHIMIe HET13/IeJINeH MaKajla CaHbl —
3, ecKi A9CTYp Kailsibl MaKaia caHbl — 1, epreri canbl — 4, TolFay caHbl — 1, TapuXu XKbIP
caHbl — |, oHriMe caHbl — | JKOHEe MaKaJI-MaTell )KHHAKTAIFaH MakKaja CaHbl — 2.

bacelIbIMHBIH IIBIFY TOpKIHI HarTmanblk Pecell 3aMaHBIHAAFBl MeEp3IMIIK
Oacriace3/iH TapuxbIMeH TaMbIpiac. Toprail eHiIpiHIH peCMU ra3eTiH LIbIFapy KeHIHIer
O6actamanbl 1872 sxpuibl 00nbIc Oacuibickl reHepan-ryoepHarop H.A. KpbbxaHoBckuit
KeTepin, OHbI IIMKi icTep MUHUCTpIIriHe >konmanabl. Jlamanbik emkenepni Oackapy
X00achl KypAesi )ocnap/bl KaKeT eTeTiH OonFaH/bIKTaH, [kl icTep MUHUCTpIIrT Oy
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O6actamanbl Alipbikiia KoMuccusiHeiH KapaybiHa sxongaiiasl. Komuccus kapayblHa TYCKEH
OacTamaHbl iC )KY31HE KY3ere achIpy JKYMBICHI OlpHEIe KbUILIapFa CO3bUIFAH KiJlipicKe
Tar 6oaabl. 1876 KbUTHI MaTIa OKIMIILIIT Ka3aK JaJIaChIHAAFbl TaTap TITIHIH BIKIATBIH
a3alTy MakcaTbIH/Ia OpbIC an(aBUTIHE HET13/IeIreH a3y eHri3yal KoiFa anaabl. OChIHbI
naiinananran H. KpsokanoBckuit 1879 xbuibl ekinmn Mapre Imiki ictep MUHUCTpIIIriHe
Xar JKojjarn, OOJIBICTBIH peCMU OachbUIBIMBIH €K1 TUIJE OPBIC JKOHE OpBIC QIINOUiHE
HET13/1e7ITeH Ka3akK TUTIH/Ee YHBIMIACTHIPYIbIH MaHbI3AbUIBIFBIH JKOHE OHBI JKY3€re achlpy
YUIiH eKki mpu@rneH KamMTamachl3 €TUINeH TUHOrpadusulblK OacraxaHa KaXeTTUIIriH
KeJJICHEeH Kosabl. by Mocene, ocipece, TUHOrpadusuIblK OacraxaHa Kem KapaXKaTThl
KKET €TeTiH OOJFaHIBIKTAaH, TaFbl Ja KeWiHre mierepineni. MoceneHin memrimi 10
KBUIIAH COH >Ky3ere ackim, 1889 xbimbl opranblk opranmap Topraii OOIBICBIHBIH
TUTIOTPAUSUTBIK OaciaxaHachlH YUBIMIACTHIPY JKOHE pEeCMU OachUIBIMIBI IIBIFApyFa
pykcar 6epeni. ConslH HoTIKeciHAe 1891 xpunabiH 1 kKaHTapbiHaH Oactan « Typraiickue
obmactHbie BegomocTi» (0ynaH opi TOB) aTThl anTasblK ra3eTTiH aTFalIKbl CAaHBI JKaPBIK
Kepel koHe o1 1917 KbUTFbl peBOJIOLUAFA JA€HIH Y3/IKCI3 IIBIFBIN Typaabl. [a3eTTiy
aJFalKpl penaknusacelH Toprali rybepHatopeiabiH keHectrici M. Kpadt Gackapmap
(ITpoxodnena, 2016, 6. 107-110).

TOB razeri Ka3zak XaJKbIHbIH (DOJIBKJIOPIBIK TYbIHABUIAPBIH 1A )KapHsUIaIl OTHIPABL.
byn opaiina A.BacuibeBtiH «Kuprusckue mociouiey (IlepemsicioB, 1892, No33—
34), «CtuxoTBOpeHue no mnopoay mnocemenust crenu Hacneanukom lLlecaponoBuuem,
noctaBineHHoe cynraHoMm KaparaeBeim» (IlepembicioB, 1892, Ne 39-41). Atanran
YKApUSITBIMIIAP OPBIC AJIMONIHE HET13/IeTeH Ka3aK TUTIH/IE KapHsUTaHa Ibl.

VYaxkpiT ote kene TOB razeri Toprait 00JbICEl OKIMIIUTITIHIH PeCMU OAChUTBIMBI
OONFaHBIKTAH, 3USUTBI KaybIM apachlHJIa OOJBICTHIH Kbl OyKapara apHAJFaH Ta3eT
HmIBIFApPy Moceneci keTepisie Oacraiimpl. bynm mocesne oKIMIIUTIK TapamblHAH KOJIIAY
taysl, 1895 xbuisl TOB razeriHiH KeKceHOUTIK KOCHIMINIACKIH IIBIFapy KOJFa albIHAIbI.
On 6acbutbiM «Typraiickas razera» (Oynan opi TT') nen aranasl. OHbI yiBIMIACTBIpYFa
«Typratickue obGnacTHBIE BeIOMOCTH» TaszeTiHiH penakrtopbl M. Kpadrt xerexmrimik
xacaiinpr (Tyrait, 2018, 59 6.) oHE €31 OHBIH aNFalIKbl penakTopbl Oomaasl. Kaszak
TapuXbl MEH ATHOrpaduschl, PONBKIOPIBIK TYBIHIBIAPbIH Oacria OETIHEH >KapusiayFa
epekiie ynec Kockan M. Kpadt ceIHIbI 3epTTEYIIiHIH peIakTop 00Tybl 0achUTBIM OCTiHIe
6enrini aBropiap A. Anekropos, A. Bacunbes, A. JI00poCMBICIOBTap/AbIH MaKaja jkazy
oencennunirine biknan eremi. Keiinnen A. JloOpocmeiciioB neH A. BacunbeBrep e
OipHeIIIe KbUT Ta3eTTIH PEAAKTOPHI O0IaIbI.

A.N. JTobpocmeicnioB Oackuibivra 1898 xplmgan GacTam >KETEKIIUTIK jKacanIbl.
On razerTiH pefakTopbl OONYyBIMEH KaTap OEJICeHIII aBTOP PETIHAE EPEKIIEeICHII.
OHBIH BeTEpUHAPJIBIK Ma3MYH/IaFbl xkoHe Toprail OONBICHIHBIH TapUXbl Typalibl Ka3FaH
Makasanaapbl )KeKe KiTan OOJbIN Ta xapusiaaHabl. Toprait 0OIbICH XalblK MEKTETITEPIHIH
MHCHEKTOpB! KbI3METIH aTkapraH (1899-1894 »xox.) A.B. BacunbeB Te Oipiiama yakbIT
«Typraiickas razeTaHblH» pPEOAKUUACHIH OacCKaphlll, Ka3aK XaJKbIHBIH (HOJIBKIOphIHA
KaTBICTHI MaTepHaIap/sl 0achUTBIM OETiHAEC KOMTe Kapusiiaiasl. On OYTiHri TaHJaFbl
opbip kazakka TaHbic «Anmap kece» (Anmaproce), «Ky bexxkan» (Xutpeiii bexxkan),
«ToFpI3 TOKBUTHAK, Oip MIHKLIACK» (/[eBSITh KpUKYHOB WM OAWH BU3TYH), «TyJKi MeH
Canak0ait» (Jluca m Canaxbaii) arTel epTeriepAl Ka3zakK apachlHAH >Ka3blll aJblIll,
ajFall raserke kapusuiaiiipl. A. BacuiabeBTiH KoibiHa AXMeT balTypChIHOBTBIH 9Keci
baiitypcein men aracel Aktac [llomakoBrap Cibipaeri 10 *bUIIBIK aiigaynaH jKa3achlH
OTeIl enre opanraHna, Kapmblk akplH aiTKaH aTaKThl TOJFAyJbIH TUTE€HI OYTiHT1 TaHAa
oenriii 6ombin oTeIp (O0canbik, Kadbsuiaunos, 2024, 6. 62).
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«Typraiickas ra3era» OachLIBIMBIHIA OCJIICEH/I aBTOp peTiHAe Oenrim OoJFaH
TyFa — Typkosnor arapryimisl A.E. AnexropoB. On A. BacunbeBren keiiin Toprait
OOJIBICHI XaJIBIK MEKTENTEPIHIH MHCIEKTOPbI KbI3MeTiH aTtkapsin (1894—-1902 xx.), con
tycta Kocranaii kanmaceiama emip cypeni (9O0canpik, 2022, 6. 76). OHbIH KaJaMbIHaH
Ka3aK TapuXbIHA, STHOrpausICHl MEH (OJIBKIOPbIHA KATHICTHI MAHBI3/IbI 3€PTTEYIIEP MEH
az0anmapel OackulbiM OeTiHze kul kapusuianraH. T GachUIBIMBIHBIH 1895 KbUIIBIH
Ne39 canwiana Kocranaii yesi KeHapai 6onbichiHBIH « Kaparaiiaby OpMaHbBIH KalIalThIH
aTakThl oHIII, KbIpIIbl Kypman6aii Typansl makanacsl (Ilepembicios, 1895, Ne 39), 6ynan
coH oHbIH «B roctsx y crapuka Yrermiey» (Ilepembicion, 1895, Ne 9), «Ckazka Tneynuy»
(ITepembicnon, 1895, No 11), «Tyneren. Kuprusckas ckazkay (Ilepembiciios, 1896, Ne 96)
T.0. TYBIHBUIAP/IBI KaPUSITaHAIbI.

«TI'» OachulbIMBIHIA Ka3aK OKbIFaHIApbl apachlHAH Ja PENaKTOp KbI3METIH
aTKapraH Kici 6omabl. AnTansik, bl. AnTeiHcapuHHBIH MIOKIpTI O0miranu banreimbacs
ras3er ajFalll IbIKKaH KYHIepiHeH OacTan pefakuusMeH OaitnanbicTa 601a1b1. 1996 KbLibl
onblH «Kapabytak» (IlepembiciioB, 1896, Ne 74) aTThl KOPPECTOHICHIIUACH 0ACHUIBIM
oetinae skapusutananbl. 1902—1904 xeuimapsl ©O. banreiM0aeB Tra3eTTiH peIaKTOPbI
KBI3METIH aTKapa/ibl. JKajmbl, aTaJIMbIIl 0aChTBIMMEH Ka3aKThIH aJIFAIIKbl OKbIFaHIapbl
THIFBI3 OalnmanbicTa Oomanbl. OmapasiH KatapbiHaH Xam3a Kapxkacos, Canbik babus,
Meiiipman beticenoB, Axmet baitypceiayisl, beitimoer Jlaysimbaes, Cetiin Kabakos,
Pakpiv TineynuH CbIHABI Ka3aK OKbIFaHAApbIH aTtan etyre Ooianel. ConbiMeH Katap /.
bepkinOaes, b. Kaparaes, b. Haypri30aeB, A. BipiMkKaHOB CbIHABI 9KIMIIUIIK KbI3MET
aTKapfraH Ka3akK OKbIFaHJaphl J1a Ta3eTKe MaKaiajap xKapusiamn OTbIP/bI.

baceuibiMaa arapTymsl Kaiipatkep A. baiiTypChIHYIIBIHBIH Ka3aK 3THOTPa(UACH
MeH (QOJIBKIOPBIHA KAaTICThI MaKaiagapsl kapusutanabl. 1895 xbinabiH Ne 39 canbiHga
arapTylIbIHBIH Ka3akK (OJBKIOPEl MEH JTHorpadusichiHa KaTbicThl «Kuprusckue
IIPUMETHI U MOJIOBULBI» aTThl Makaiachkl (Ilepembicios, 1895, Ne 39), 1896 puiasin Ne
60 canpiaa «KoppecnonaeHuus (0T HalIero KOppecrnoHieHTa) bucrtamakckas BOJIOCTb,
AxTtroOuHckoro yesna» (IlepembicioB, 1896, Ne 60) aen aramaThlH KapHUSIIBIMIAPHI
KapusJaHFaH. AJIFalllKbl MakKajla Ta3eT PEeJaKkUUsACHIHBIH 63 OKblpMaHzaapbiHa 1895
KbIAbIH Ne 25 caHbIH/Ia YH/IEY JKacall, Ka3aK apachlHaH aya-paiibl Typajbl bBIpbIM CO3AepAl
Ka3blII aJIbIIl, TYITHYCKA/1a HEMeCe OpBIC TUTIHE ayIapbIIl KON AayIapblH cypaiasl. ['a3eTTiy
Oy Oactamaceina becramak OOJIBICHIHAA YCTa3/IbIK KbI3METTE KYpreH A. baiTypchiHyibl
YH KaTbIII, Ka3aK XaJKbIHBIH apachlHAa KYH palibIHa KaThICTHI AUTHUIATHIH 36 TYpIIi BIPBIM
CO3/11 ra3eT peAaKIUsIChIHA KOJIJANIbI.

AFapTyIIBIHBIH eKiHIIl Oip XKapusIbIMbIHA Ta3eT PEAAKIMACHl «63 TUIIIMI3IEH
(koopecroHeHT)» nemn aijgap Taraael. OHJAa aBTOp €31 YCTa3[blK €TKEH aybliaa
(dbenpamepaik MyHKTEPAIH allbUIbIN, OHAA JKYKMAJIbl MIEHICKKe (ocma) Kapchl €KIe
ereTiH MaMaHJapIblH KbI3MET ere OacTaraHblH KyaHa xaOapnaiasl (Ilepembiciios,
1896, Ne 60). ArapTyLIbIHBIH aTaJIMbII MaKalaJapblHbIH TYIMHYCKAChl KOIl JKbUIJapFa
JIeH1H apXHUBTE CaKTaJbII, 3epPTTEYI MamMaHaapra Oenrici3 O0ombim kenmi. Anarga 2019
KbUTbl «Kuprusckue mpuMeThl W MOCHOBUIB (O0canbik, 2019) xone 2020 KbUTbI
«Koppecnonnenuus» (O6caabik, 2020) nereH araymeH TYHFbIII peT Oacra OeTiHae
KaiiTa xxapustanabl. Ocpliaiiia razerte Kasak (hoNbKIOpPHI YITLUIepi MEH OFaH KAaThICThI
TaHBIMJIBIK MaKajayap >KapHusulaHFaHbIH aiiKbIH KOPEMI3.

bacbuibIM Ka3ak apacblHaH HIBIKKAH aTaKThl arapTysl FaasiMaap 1. Yonuxanos,
bl. AnteiHCapuH, XOFapbl OKIMIIUTIK Jaya3bIMAbl KbI3MET jkacaraH A. JKaHTypuH
(dxantropun) A. Ceiinanus, xanbik 0areipaapsl Hlakmak XKonioek, XXonaman TineHmmH
T.0. TyJIFanapAblH aTKapFaH KbI3METTEPl MEH FYMbIpHAMAaChlHA KaThICThI OMOTpadUsIIBIK
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JKOHE JIePEeKTIK Ma3MYHJAFrbl MaKallaJapJblH apbIK KOpyre MYpPBIHABIK OOajibl.
Mpicanbl, Koctanaii yesi OacuibIChIHBIH aygapMmaimbickl Xam3a KapikacoB ras3erTiq
1895 xbutrbl Ne 34 canwsina «M3 BocmomuHanuii o cynrane Axmene J>KaHTIOpUHE»
JIeT aTajaTblH Makana »xapwusutar, oHaa on [lereic Opnanbiy (keiinri Kocranaii yesi)
Ouneymi cynaransl Axmer JKanTypuH Typaisl Moin Mariaymarrap oepeni (Ilepembiciios,
1895, Ne 34). Toprait o6nbicbiHbIH TapuxbiH 3epTTereH M. Kpadt XIX racwsipnars! yiaT
a3aTThIK KeTepiiic OacibuiapbiHbiH Oipi XKomaman TineHIIMHHIH KO3FaIbICHl TypajIbl €Il
apacbIHaarel oHriMeH1 «KBIPBIK KIriT, KbIPBIK KbI3» (KBIpK MKUTHUT, KPBIK KbI3) AETEH
TaKbIpbIneH 0acbIBIMHBIH 1903 sxbutFbl Ne 20 caHbIH/IA KaPHSUITANIbL.

baceieim 6eTinae OpbIHOOD 6JIKECIHE casich Ko3Kapachl YIITiH PeceliiiH opTabiK
OexirineH xep aymapeuibin kenreH A. Cremnoit (mapkcuct A. MaroB), HeBonbHuK
(e3ipre KiM €keHl aHbIKTAJFaH *OK) JereH OYypKeHIUIK aTneH Oenrit OojFaH Kicuiep
(I'ammes, 2001, 23-24 6.) ae arcanbsicTbl. Mbicansl, A. CrenHoinbiH «lopa-BepOmto.
[Ipenanue» (Ilepembiciion, 1896, Ne 10), «M3 nponworo creneit» (Ilepemsbicios, 1896,
Ne 29), «M3 kuprusckux o0psnos u nosepuit» (Ilepempicion, 1897, Ne 62) neren araymeH
KapUAIbIMIapbl kapusiaca, HeBonbHHMK (OYypKEHIIIK €CiM OHBIH Kep ayJapbuUIbIIl
KeNTeHIIriH aikeiH Oinmipesni) Kimri xkxy3 xanpl O0uikaielp xan ([Ipeganue o Kuprus-
KailicakckoM xaHe AOynxaupe) xailnbl aHbl3 HyckachiH (Ilepembiciios, 1900, Ne 1) sxone
Ka3aK *KYPTBIHBIH €CK1 IOCTYP1 Typabl « OCTENPUUMCTBO KUPTU3 B CBSA3H C TETEPU3MOM)
(ITepemsbicnioB, 1900, Ne 2—3) arThl Makasa >kapusIaiIbL.

bacwimeim Toprait OOJNBICBEIHBIH KEp-Cy aTayliapblHa, €CKUIIKTI KOpFaHIap MeH
KOHE €M1l MEeKEeHJIep/IiH TapuXblHa YHEMI Ha3ap caiblll OThIpAbl. byFan Mbican perinae
Kocranaii ye3i oKIMIIUIITIHIH aylapMaiibIChl, Ka3aKThIH allFall OKbIFaHAAPBIHBIH Oipi
X. KapxkacosrbiH «[Ipoucxoxkaenue cioB «Aman-kaparait», «Hayp3aym», «Teipcex»,
«Tonarait Tenme», «Jlanaduke», «Capsi-Moroub» (Ilepemsbiciio, 1895, Ne 26) neren
TOTMIOHUMUKAJBIK orcaHackl, Enek (AkrTe0e) ye3l OacIIbICHIHBIH Killli KOMEKIIICi
HepOicanabl bepkinOaesriH «/lpeBHUE pa3BaivHbI U Kypranol B Kuprusckoi cremnm»
(ITepembiciion, 1895, Ne 38) arThl >kapUsIIBIMBIH aTarl ©Tyre 00JaIbl.

lazer Oerimgeri makamamap MEH MaTrepUalIaplblH ©3 3aMaHbIH/Ia MaHBI3IbI
OOJIFaHbBI COHINANIBIK OHJIA JKapUsJIAHFaH 3epTTeysiep MeH (OJIBKIOPIBIK TYBIHIBLIAPIBI
COJI Ke3/IiH ©31H/Ie-aK >KeKe )KMHAK peTiHJe 0achll MIbIFapy )KYMBICTAphI Ja aTKapbUIbIIT
oTelpabl. Airanbik, A. JloOpacMmbIcioBTBIH Topfail OOJBICBIHBIH TapUXbl Typalibl
3epTTeynepi, COHIai-aK Ka3ak (GoIbKIOPBIHBIH O3BIK YATUIep! skuHaKTanFaH M. KpagTTein
«U3 kuprusckoit ctapuaby (1900) KuHAFBI XKeke KiTam O0JIBIT OACHIIBIIN IMIBIKTHI.

OO6nbicThIK  «Typraiickue o0O0IacTHBIE BEIOMOCTH» pPECMH OachUIBIMBI MEH
«Typraiickas razeTta» aTTbl 0eifipecMu KOChIMILIACHIH/IA XKapHUsJITaHFaH MaTepraJapIblH €H
MaHbI3/Ibl YATUIEpIHE IOy KacalfaH KbICKalla CUMaTTaMa aTalaMbIIl 0aCchUIbIMAapAbIH
Ka3aK Tapuxbl MEH ATHOTpadUsiChH, (DONBKIOPBIH TaHy, OJapibl 3epTTEy OarbIThIHIA
MaHBI3bI 30p €KCH/IIT1H TAHBITAIbI.

KopbIThIHABI

Tyliinneit kenrenne, Makanana «Typraiickue obnmacTHble Benpomoct» (1891—
1917) pecmu Gacwutbimbl «Typrarickas razera» (1895-1910) arTer Oelipecmu OemimMe
KapUsUIaHFaH Kazak (DONBKIIOp yIriiepi Typaibl MariymaTTap cumartaiabl. Makanaga
«Typraiickas ra3zera» 0aChUIBIMBIHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH PyXaHH MYPAChIH TOJBIKTHIPYFa,
Ka3aK (DOJIbKIIOPBIHBIH JKapHsIaHybl MEH 3epTTely Mocesesepi OOMbIHIIA KaHA FhUIBIMU
Tannay oKypriziani. bomamiakra Oy 3epTTey KYMBICHI OOMBIHIIA ipresi >KYMbICTap
aTKapbUIaThIH 0OJAIbI.
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3eprTey OapbIChIHIA OYJI MaTepHanaapAblH Ka3ipri (OIBKIOPTaHy FBUIBIMBIHIA
QJIi TONBIK JKyHeneHOereHi, COHIBIKTAH ONapibl KEHICHl TYpHIEe 3epTTey KaKeTTLIiri
nonenneHal. JKyprizuireH 3epTrey HOTHDKENepl KOpCeTKeHJIeH, ra3eT OeTTepiHje
KapusJIaHFaH JKbIpJap, aHbI3ap, MaKal-MTeAep MEH 3THOTpadusIblK odepkrep — XIX
FAChIPABIH COHBI MeH XX FaCBhIP/IbIH OachIHIAFbl Ka3aK KOFAMBIHBIH MOJICHU-AJICYMETTIK
OeliHeciH aliKbIH KepceTeTiH Oipereil nepexrep. by 3eprrey HoTHxKenepi angarbl yakbITTa
Ka3ak Oacracesi Tapuxbl, (PONBKIOPTAHY KOHE dTHOTpadus canaiapblHa )KaHa FEUIBIMU
eHOeKTep/AiH Ka3bUTyblHA HET13 O0Jia anajpl.

Kapxbl1anasipy TypaJisl aKknapar

Makana 2025-2027 >xplngapra apHajfaH FbUIBIMU JKOHE (HEMece) FhUIbIMU-
TEXHUKAJIBIK JKoOanmapApl TPAHTTHIK KapKbUIAHIBIPY asChIHIA JKa3bUIFaH. 3epTTeyidi
KazakcTan PecmyOnukach! FelbiM skoHE s)KOFaphl O11IM MHHUCTPIIITIHIH FBITBIM KOMUTETI
Kapxblaanabipasl (AP26199503).

IMajinananbliaran daeduerTep Tizimi

O06canpik A., KabbuimunoB 3. TaykpiMeT (AKbIMeT balTypchlHYIBI KbI3METiHIH Oell-
Oenectepl): Ky)arrap MEH MaTepHasiap KMHAFbl. AMaThl: MeMIIeKeTTIK TUII1
JaMBITY HHCTUTYTHI, 2024. 624 6.

O06canbik A. Cept: A. BallTypChIHYIIBIHBIH YCTA3/IbIK KbI3MET1 MEH IIBIFaPMAaIIbLTBIFBIHBIH
OeliMaiM iepeKTepi: MOHOTpaUsIIbIK 3epTTey. AnMatel: Apsic, 2022. 232 6.

O0canbik A., ApwikbaeB K. KemOemen kymoOipieren ome6u Mypa // AJamTbiH
Mpbip3ara3pIChl: KalpaTKepIiK FYMBIPHAMACHI KOHE MIBIFAPMAIIBLUIBIK MYPachl
aTThHI XaIIBIKAPAJBIK FEUTBIMU-TIPAKTUKAIIBIK KOH(DEepEHINI MaTepruaiapsl (Ka3ax
»koHe opeic Tinaepinae). Kocranaii: [llamak 6acmacer, 2019. 192 6.

O0canpik A. bectamakran xa3putran OefiMonimM mMakana (A. BallTypChIHYIIBIHBIH TaFbl
01p makanacsl Tadbbu1Ibl) // Eremen Kazakcrtan, Ne 195. 2020.

lNanmues B.3. KazaxcTan Ha cTpaHUIaX JTOPEBOMIONMMOHHON nedatn: CHOMpCKas rasera,
Typraiickas razera. Anmarsl, 2001. 186 c.

JHanayanasteiabig razeti (1895-1898). Anmartst: Foubim, 1990. 626 6.; Jlana yanasThIHBIH
razeti (1899-1902). Anmarer: Feimeiv, 1992, 576 6.; Jlana yanasThIHBIH ra3eTi
(1888-1902). Anmartsr: Feuteim, 1994. 816 6.

Kycynos H.K., bapatoBa M.H., 1opaeBa XK.b. OcobeHHocT coOMpaHus Ka3aXCKOro
donpkIOpa M cnocoObl codupanus donpkiopa Havada XX Beka // BecTHuk
Topaiirsiposckoro ynusepcurera. Cepust @umnonorus. 2025. Ne 2. C. 185-197.

Kpadt U.M. U3 kuprusckoit crapunsl. OpenOypr: tuno-iut. @.b. Caukosa, 1900. 159 c.

KackabacoB C.A., Kapunoaes X.T. Anam onmeOuetinaeri (GoiabKIOpablK Herizaep //
Eypasust rymaHuTapiblK yHUBEPCUTETIHIH Xabapiubichl. DUIIOIOTHS CEPUSCHI.
Ne 3.2024. B. 142-152.

[TepembicioB M. A. Typraiickue obnactabie BegomocTt. OpenOypr, 1891-1917.

IIpoxopreBa A.I., IlpoxodneBa B.FHO. Jluteparypnas sxu3Hb OpeHOyprckoro kpas
BO BTOpoi mosoBuHe XIX Beka: KpaeBemaueckue wmarepualibl. OpeHOypr:
N3narenbckue pemenus, 2016. 166 c.

Cybxanbepauna, Y., [loyitos, C. Aiikan. AnMatsl: Kazak sanuknoneauscel, 1995. 367 6.

Cyxanbepauna, Y., Hoyiros, C., Caxos, K. Kazak. Anmarer: Kazak >HIIMKIOTEIUSCHI,
1998. 560 6.; Cmarynosa, C., Onec, t., 3am3aeBa, T. Kazak razeri. 1913 xb1.
2-m1i 6acbutbiM. AnmMatsl: Apsic, 2018. 480 6.



ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

Tom 4, N°4, 2025 Asbik m AuTepaTypa: TeopHs H MPaKTHKa

Tyrait T. OpenOyprckuii myth A. baiitypcynosa. U3z, 2-e, nom. OpenOypr: OOO HUIIK
VYuusepcurer, 2018. 253 c.

Asylbekuly, S., Imangali, O., & Nabidullin, A.S. (2024). The appearance of folklore
elements in the structure of modern stories in the form of details and character.
Journal Bulletin of Ablai Khan KazUIRandWL. Series «Philological sciences», 2
(73), 291-308.

Medeubek, C. (2024). The essence and significance of folklore information. Bulletin of
L.N. Gumilyov Eurasian National University. Journalism Series, 2 (147), 180—
198.

Stelios, M., Melanie, Meng. Xue. (2021). Folklore. The Quarterly Journal of Economics,
136, 4, 1993-2046.

Zhussupov, N., Baratova, M., Zhussupova, G., Zhussupov, Ye., & Mukusheva, K. (2024).
Features of collecting Kazakh folklore and methods of collecting folklore of the
first half of the XX century. Sci. Herald Uzhhorod Univ. Ser. Phys., 56, 833—843.

Zhuszupov, N., Shalabay, B., Baratova, M., Ibraeva, Z., Lapytova, Z., Mutalieva, R.,
Abdullayeva, K., & Sakenov, J. (2017). The kept samples of folklore: Problem of
the edition of Mashkhur Zhussup's folklore book. Journal Espacios, 38 (55), 4.

References

Asylbekuly, S., Imangali, O., & Nabidullin, A.S. (2024). The appearance of folklore
elements in the structure of modern stories in the form of details and character.
Bulletin of Ablai Khan KazUIRandWL. Series Philological Sciences, 2(73), 291—
308.

Absadyk, A., & Qabyldinov, Z. (2024). Taugymet (Akhmet Baitursynuly qyzmetinin bel-
belesteri): quzhattar men materialdar zhinagy [The hardships: Collection of
documents and materials on Akhmet Baitursynuly’s activity]. Almaty: Memlekettik
til’d damytu instituty. (in Kaz.).

Absadyk, A. (2022). Sert: A. Baitursynulynyn ustazdyq qyzmeti men shygarmashylygynyn
beimalim derekteri: monografiiialyq zertteu [Oath: Unknown facts of A.
Baitursynuly’s teaching activity and creativity: Monographic research]. Almaty:
Arys. (in Kaz.).

Absadyk, A., &Arygbaev, Zh. (2019). Kombeden kumbirlegen adebi mura [Resonating
literary heritage from the treasury]. In: International scientific-practical conference
proceedings “Alashtyn Myrzagazysy” (p. 192). Kostanai: Shapak baspasy. (in
Kaz.).

Absadyk, A. (2020). Bestamaqgdan zhazylgan beimalim maqala (A. Baitursynulynyn tagy
bir maqalasy tablydy) [An unknown article written in Bestamak (Another article
of A. Baitursynuly was found)]. Egemen Qazagstan, 195. (in Kaz.).

Dala ualaiatynyn gazeti (1888—1902). (1994). [Newspaper of the steppe Walayat]. Almaty:
Gylym. (in Kaz.)

Dalaualaiatynyn gazeti (1895-1898). (1990). [Newspaper of the steppe Walayat]. Almaty:
Gylym. (in Kaz.)

Dala ualaiatynyn gazeti (1899—-1902). (1992). [Newspaper of the steppe Walayat]. Almaty:
Gylym. (in Kaz.).

Galiev, V.Z. (2001). Kazakhstan na stranitsakh dorevoliutsionnoi pechati: Sibirskaia
gazeta, Turgaiskaia gazeta [Kazakhstan on the pages of pre-revolutionary press:
Siberian newspaper, Turgay newspaper]. Almaty. (in Russ.).

21



22

ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

Tixr xone azebuer: Teopuscbl MeH Taxkipubeci Tom 4, N°4, 2025

Kaskabasov, S.A., & Karipbaev, Zh.T. (2024). Alash adebietindegi fol'klorlyk negizder
[Folkloric foundations in Alash literature]. Eurasian Humanities University
Bulletin, 3, 142—-152. (in Kaz.).

Kraft, I.I. (1900). Iz kirgizskoi stariny [From Kyrgyz antiquity]. Orenburg: Typo-lit. F.B.
Sachkova. (in Russ.).

Medeubek, S. (2024). The essence and significance of folklore information. Bulletin of
L.N. Gumilyov Eurasian National University. Journalism Series, 2(147), 180—198.

Peremyslov, M.A. (1891-1917). Turgaiskie oblastnye vedomosti. [Turgay regional
statements]. Orenburg. (in Russ.).

Prokofieva, A.G., & Prokofieva, V.Yu. (2016). Literaturnaia zhizn' Orenburgskogo kraia
vo vtoroi polovine XIX veka: kraevedcheskie materialy [The literary life of the
Orenburg region in the second half of the 19th century: Local history materials].
Orenburg: Izdatel'skie resheniia. (in Russ.).

Subkhanberdina, U., & Dauitov, S. (1995). Aigap [ Aiqap]. Almaty: Qazaq entsiklopediiasy.
(in Kaz.)

Sukhanberdina, U., Dauitov, S., & Sakhov, Q. (1998). Qazag [Kazakh]. Almaty: Qazaq
entsiklopediiasy. (in Kaz.).

Smagulova, S., Anes, G., & Zamzaeva, T. (2018). Qazaq gazeti. [Kazakh newspaper].
Vol. 1913. 2nd ed. Almaty: Arys. (in Kaz.).

Tugai, T. (2018). Orenburgskii put' A. Baitursunova. [The Orenburg path of A.
Baitursynov]. 2nd ed. Orenburg: OOO IPK Universitet. (in Russ.).

Zhussupov, N., Baratova, M., Zhussupova, G., Zhussupov, Ye., & Mukusheva, K. (2024).
Features of collecting Kazakh folklore and methods of collecting folklore of the
first half of the XX century. Sci. Herald Uzhhorod Univ. Ser. Phys., 56, 833—843.

Zhusupov, N.K., Baratova, M.N., & Ibraeva, Zh.B. (2025). Osobennosti sobiraniia
kazakhskogo fol'klora i sposoby sobiraniia fol'klora nachala XX veka [Features
of collecting Kazakh folklore and methods of collecting folklore of the early 20th
century]. Vestnik Toraigyrovskogo universiteta. Seriia Filologiia, (2), 185-197.
(in Russ.).

Zhuszupov, N., Shalabay, B., Baratova, M., Ibraeva, Z., Lapytova, Z., Mutalieva, R.,
Abdullayeva, K., & Sakenov, J. (2017). The kept samples of folklore: Problem
of the edition of Mashkhur Zhussup’s folklore book. Journal Espacios, 38(55), 4.

A.A. Abcanpik, A.A. MakaToBa
Kocmanaiickuii pecuonanvuoiii ynueepcumem umenu A. bauimypcwinosa
Kocmanaii, Kazaxcman

«TYPTAMICKAS TABETA» U KABAXCKHUUN ®OJIBKJIOP

AHHOTanusi. B cratbe B KkauecTBe OObEKTa MCCIEJOBAHUS pPacCMaTpPUBACTCS
nepuoauyeckoe usnanue «Typraickas rasera», Bbixoausluee B koHue XIX — Hagane
XX Beka. DTO OJHO M3 W3JIaHUMN, CHITPABIINX OCOOYIO POJIb B COXpaHEHUHU (HOIBKIOpa
U STHOrpauyeckoro Hacieausl Ka3axCKoro Hapoga. B pabore aHanmusupyrorcs
ncropus Bbixona «Typraiickoil razeTs», IMYHOCTH, PYKOBOAUBIINE U3JaHUEM, A TAKKE
(OoNBKIIOpHBIE TIPOU3BENCHUS, ONMYOJIMKOBaHHBIE Ha CTpaHMLaxX raseTsl. Kpome Toro,
IPUBOJATCS. HOBbIE CBEJEHUS 00 MCTOPHUYECKUX MaTepuasax, CBA3aHHBIX C U3JAHUEM,
u o myOnuMKamuu NpOU3BENCHMN Ka3zaxckoro ¢onpkiopa. [Ipu HamucaHuu cTaTtbu
HCIIONIb30BAIMCh MeETOAbl cOOpa, ONMUCAHUS U aHalM3a MPOU3BEJICHHHN Ka3aXCKOro
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¢donbkiopa. JlaHHOE M3/1aHUE PACCMATPUBACTCS KAK aKTyaJbHbII OOBEKT UCCIICA0BaAHMS
JUIs1 Ka3aXCKOU (POIBKIOPUCTHKH. B cTaThe momuepKkuBaeTcst BaXHOCTh 0oJiee IITyOO0KOoro
m3yuenusi «Typraiickoii razeTsl». [IpeacraBieHsl HOBBIC JaHHBIE O ITyOJUKAIHIX,
pa3MEUICHHBIX B WM3JaHMU, BKJIKOUYAs MATEPHUANIbl O PACIPOCTPAHEHUU IPOU3BEACHUN
Kazaxckoro Qoipkiiopa B mnedaTHoM ¢opmare. Takke paccMaTpuBarOTCS JMYHOCTH
PEIaKTOpOB ra3eThl U TeMaTHyeckue 0CoOOEHHOCTH UX crared. Ha crpanuiiax njaHHoro
U3/1aHUSl CUCTEMATHYECKU IMyOJIMKOBAJIUCH CBEACHUS O JKU3HU M IOABHUraxX Ka3axCKUX
0aThIPOB U UCTOPUUYECKUX TMYHOCTEH, HApPOIHASI MyAPOCTb, JIET€HIbI, CKa3KH, TOCIOBUIIBI
U TOroBopkd. [IpuBeneHbl mpuUMEpHl, BKIIOYAKOLNIUE IPOU3BEACHUS Ka3aXCKOTO
¢donbkinopa. Ha ocHOBe poBeIEHHOIO MCCIIEI0BAaHUS YCTAHOBJIECHO, YTO (DOJIBKIOPHBIE
TEKCThbI, OMyOanKoBaHHbIe B «Typraiickoil raszere», SIBISIOTCS IIEHHBIM HCTOYHUKOM
Ui QOIBKIOPUCTUKHU. B nanpHeleM miaHupyeTcsl MOAroToBKa COOpHMKA Ha OCHOBE
COOpaHHBIX MaTEpPHAJIOB.

KuiroueBble cioBa: kazaxckuil (onpkiop, Typraiickas rasera, nepuoaudeckoe
W3JlaHUE, YCTHOE HapOJHOE TBOPYECTBO, ATHOrpauyeckue CBEACHMs, MUChbMEHHas
KyJIbTypa.

A.A. Absadyk, A.A. Makatova
A. Baitursynuly Kostanay Regional University
Kostanay, Kazakhstan

TURGAY NEWSPAPER AND KAZAKH FOLKLORE

Abstract. The article examines the periodical “Turgay Newspaper,” published in
the late 19th and early 20th centuries, as an object of research. This newspaper is one of
the publications that played a significant role in preserving the folklore and ethnographic
heritage of the Kazakh people. The study analyzes the history of the newspaper’s
publication, the figures who headed the editorial work, and the folklore materials printed
in its issues. The article also provides new information on historical data related to the
newspaper and on the publication of Kazakh folklore works. The research employs methods
of collecting, describing, and analyzing Kazakh folklore materials. “Turgay Newspaper”
is considered a relevant subject of study for Kazakh folklore studies. The article highlights
the importance of conducting a more in-depth analysis of this publication. New data are
presented regarding the materials published in the newspaper, including information about
the dissemination of Kazakh folklore texts in print. The article also discusses the editors
of the newspaper and the thematic features of the articles they published. The newspaper
regularly featured materials on the lives and heroic deeds of Kazakh batyrs and historical
figures, as well as examples of folk wisdom, legends, fairy tales, and proverbs. Examples
containing Kazakh folklore works are provided. Based on the conducted research, it is
determined that the folklore texts published in “Turgay Newspaper” constitute a valuable
source for folklore studies. A compiled volume based on the collected materials is planned
for future publication.

Keywords: Kazakh folklore, Turgay Newspaper, periodical publication, oral
folklore, ethnographic data, written culture.
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PROBLEM OF CONVEYING ETHNOGRAPHIC LACUNAE AND
PRESERVING REALIA IN TRANSLATIONS OF KAZHIGALI
MUKHANBETKALIULY’S NOVEL “TROUBLED TIMES”

Abstract. This article i1s devoted to the problem of conveying non-
equivalent vocabulary in literary translation. A novel, “Troubled Times” by Kazhigali
Mukhanbetkaliuly, which focused on a challenging period in Kazakhstan’s past in the
18th century, served as the primary material for the study. The object of this study 1s four
Kazakh ethnographic lexemes, such as nagashy, zhien, kyryk serkesh beru, and basire,
and the subject is the translation techniques used in their translations into Russian and
English. As a result of comprehensive analysis, including linguocultural, comparative,
and translation approaches, it was found that the following translation techniques were
used in translating the aforementioned lexemes: approximate translation, descriptive
translation, omission, concretization, generalization, literal translation, and transliteration
with a footnote. The analysis showed that the translation techniques used in the English
translation are completely consistent with the Russian version, since the English text was
translated from Russian. In both cases, the strategy of domestication is predominant. The
findings of this study offer practical value for literary translators and researchers working
with non-equivalent vocabulary. Future research may focus on developing glossaries and
methodological guidelines for the translation of ethnographic lacunae and realia, adapted
to specific language pairs.

Keywords: non-equivalent vocabulary, cultural gap, ethnographic lacunae, realia,
literary text, foreignization, domestication.
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Introduction

Despite the diversity of methodological approaches, a substantial body of
contemporary research in Translation Studies places a pronounced emphasis on the
cultural dimension of translation as well as on the contextual factors in which translation
activities take place. This focus is particularly evident in the translation of literary texts,
where the source culture (SC) is interpreted through the prism of the target culture (TC).

P. Newmark (1988, p. 94) emphasizes, “Frequently where there is cultural focus,
there is a translation problem due to the cultural ‘gap’ or ‘distance’ between the source
and target languages.” The ongoing relevance of bridging the cultural gap necessitates
a comprehensive investigation, particularly through the analysis of translated literary
texts. In this context, examining the transmission of non-equivalent vocabulary plays a
crucial role in understanding the mechanisms behind the transfer of culturally specific
information within translated discourse.

The absence of equivalence occurs at both linguistic and cultural levels. At the
linguistic level, it manifests as lacunae — situations where a concept exists but lacks a
precise word to express it. At the cultural level, we encounter realia — cases where no
equivalent exists because the concept itself is absent from the TC.

S. Vlakhov and S. Florin (1980) focus on the linguistic aspects of non-equivalence,
examining it mainly at the level of semantics. P. Newmark (1988) and M. Baker (2011)
emphasize the communicative and pragmatic aspects of translation. L. Venuti (1995) views
the problem through the prism of a cultural position. He further develops this approach by
advocating for foreignization over domestication, emphasizing the translator’s visibility
as a means of preserving cultural specificity and resisting the cultural assimilation typical
of the TC.

Kazakhstani researchers, including Z. Temirgazina et al. (2022), A. Akkaliyeva et
al. (2021), and G. Kozhakhmetova et al. (2024), pay particular attention to the analysis of
Kazakh ethnocultural elements. They emphasize that non-equivalent vocabulary reflects
the uniqueness of the national worldview and requires translation strategies aimed at
preserving cultural colour.

In particular, the challenge of translating kinship terms has received focused
attention from researchers including K. Yergaliyev, T. Vakhitova, T. Khishigsuren, S. Li,
and others. A recent study by T. Khishigsuren et al. (2022) demonstrated that English-to-
Russian translation is less prone to semantic distortions than translation into languages with
many lexical lacunae. S. Li et al. (2024) contributed to the study of kinship term translation
by proposing an automated method to identify lexical gaps and generate lexicalizations,
enabling analysis of cultural specificity and discrepancies across languages. Studies by K.
Yergaliyev et al. (2020) and T. Vakhitova et al. (2022), conducted within the framework
of the Kazakh-Russian language pair highlight the necessity of examining similar gaps in
other languages to enrich the global lexical-cultural base.

Although a considerable body of theoretical research exists, the challenges posed
by ethnographic lacunae and realia remain insufficiently addressed — particularly within
the context of literary translation between Kazakh, Russian, and English.

This study aims to deepen the understanding of trends in Kazakh-Russian-English
intercultural communication within the field of Translation Studies. A comprehensive
analysis of four Kazakh non-equivalent lexemes, which reflect linguistic and cultural
gaps between source (ST) and target texts (TT), is conducted using linguocultural,
comparative, and translation approaches. Ethnographic lacunae and realia of the Kazakh
language — nagashy, zhien, kyryk serkesh beru, and basire — constitute the object of this
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study. The subject of the study concerns the translation techniques used to represent and
translate these lexemes into Russian and English.

Materials and methods

The novel “Troubled Times” by Kazhigali Mukhanbetkaliuly (2012), written in
Kazakh and translated into Russian by Georgy Pryakhin (2016) and English by Simon
Hollingsworth (2022), is the primary material analyzed in this study. The novel, dedicated
to a difficult chapter in 18th century Kazakhstan’s history, holds significant historical
value and requires translation that preserves its cultural essence.

This study explores how cultural gaps are bridged in particular translations. This
research will center around the relation between nagashy and zhien and traditions related
to this relationship.

Content analysis was applied to extract and systematize the contexts in which
ethnographic lacunae (nagashy, zhien) and realia (kyryk serkesh beru, basire) appear
in the ST and TT. A detailed examination of pertinent lexemes was conducted through
multiple lexicographic resources.

Through comparative analysis, the ST was examined alongside its Russian and
English translations to identify how ethnographic lexemes were rendered in each version.
Through linguocultural analysis, the lexemes were interpreted as carriers of key elements
of the Kazakh mentality, reflecting cultural values and social relationships. Finally,
using translation and quantitative analysis, the study described the translation techniques
applied to compensate for non-equivalent lexemes and the percentage distribution of
techniques within the framework of foreignization and domestication and assessed their
effectiveness in terms of intercultural transmission.

We suppose that translators encounter more challenges in translating realia
compared to lexical lacunae due to the cultural specificity and contextual complexity of
realia.

Results and discussion

In Kazakh culture, the relationship between nagashy and zhien represents a
lacunary phenomenon, filling a unique and culturally specific gap in kinship systems that
is not typically found in Western traditions, where the maternal line lacks a clearly defined
status. The distinct relationship is shaped by the special social significance attributed to
these roles, particularly in rituals, moral upbringing, and inter-clan bonds.

In Kazakh kinship terminology, nagashy denotes the maternal relatives. This term
specifically refers to the mother’s natal family, who are traditionally regarded as having
a distinct and respected role in the child’s extended family structure (Yergaliyev et al.,
2020). Traditional etiquette fosters a close and affectionate bond between nagashy and
zhien, making the care and support of their children a sacred obligation for the maternal
relatives (Vakhitova et al., 2022). The lack of this concept in the Russian and English
languages results in a linguistic and cultural gap that complicates accurate translation.

The term nagashy is translated into Russian in the novel in various ways —
“pOACTBEHHUKH IO MaTepu,” “COpoAMYN MO MarepH,” “msanms mo marepu,” and, in some
cases, simply as “nmsans.” In the English version, the same term is rendered as “maternal
relatives,” “maternal uncle,” “uncle on mother’s side,” and, occasionally just “uncle.”
While some of these translations strive to preserve the matrilineal nuance, others —
particularly the generic “msas™ and “uncle” lead to semantic simplification and a loss of
cultural specificity.

99 <6

27



28

ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

Tixr xone azebuer: Teopuscbl MeH Taxkipubeci Tom 4, N°4, 2025

This absence of a direct equivalent can be observed in the translation of the
following sentence: in the original Kazakh, the character says, “Otibaii, nazawuviexe,
Katioacviyoap?! — den acyeipmetimiz oe?! JKyeipoik xoii 6aszvioa, ecmepiyde 6oacal”
(Mukhanbetkaliuly, 2012, p. 212). In the Russian translation, this appears as “3acorocum
«Oti-6ail, 20e dice 6bl, HAWU POOCHBEHHUKU NO Mamywike?!» u nobedxcum K 6am 3a
noomoeoti! /la u 6ecanu snce koeoa-mo, ecau evi nomnume!” (Mukhanbetkaliuly, 2016,
p. 163), while the English version renders it as “We’ll say, Oh my, where are you, our
maternal relatives?! and we’ll run to you for help! We ran once, too, if you remember!”
(Mukhanbetkaliuly, 2022, p. 250). As this example demonstrates, both the Russian
and English translations preserve the core semantic content of the original term. This
represents a case of descriptive translation, a translation technique commonly employed
when the source language (SL) concept lacks a direct equivalent in the target language
(TL). It should also be noted that in this example the respectful form nagashyeke was lost
in translation. The suffix -eke is an honorific and affectionate form of address, roughly
equivalent to the Russian “moporo#i” and the English “dear,” which adds an important
layer of respect and warmth that translations fail to convey.

In the historical and literary context of the novel, accurately conveying kinship
relations in translation is essential. In Kazakh, the lexeme nagashy functions as a prefix
attached to terms denoting maternal relatives, marking a clear distinction of lineage
through the mother (Vakhitova et al., 2022). In both Russian and English, this nuance
is typically conveyed through the method of concretization: as “nmsns mo marepu” in
Russian and “maternal uncle” or “uncle on mother’s side” in English. The distinction
becomes particularly clear in the following example: in the original Kazakh, the sentence
reads “Con orconvt Mycwviiman 6u e3iniy inici bypa men d6anacer Typmanbemmi 2ana
emec, conapmen bipee bapean MYHuIH Hazauwblicbl Mvipzamatil men OYKin opvic enuinepin
ence ecen-cay ocemxizeen-0i” (Mukhanbetkaliuly, 2012, p. 361), which is translated
into Russian as “U Mycviiman-6u 61a20nonyuHo npués HcusbiMu U YyeaivimMu 8 poOHble
neHamsl He Moabko ceoe2o bpama bBypy u cvina Typmanbema, HO u noexasuiux emecme ¢
HUMU 0010 Xana no mamepu, Mvipzamas, u écex pycckux nociog” (Mukhanbetkaliuly,
2016, p. 270), and into English as “And Musylman-biy had brough back home, all safe
and well, not only his brother Bura and son Turmanbet, but also the uncle of the khan on
his mother’s side, Myrzatai, who had gone with them, and all the Russian ambassadors”
(Mukhanbetkaliuly, 2022, p. 414). Both translations employ a concretization technique
to preserve the matrilineal nuance inherent in the term nagashy, which is lost where it
is rendered simply as “msns” in Russian (Mukhanbetkaliuly, 2016, p. 163) and “uncle”
in English (Mukhanbetkaliuly, 2022, p. 251). This approach arises from the absence of
a distinct lexical item in either language that refers exclusively to a maternal uncle; both
Russian and English employ a general term — “gsi1a” and “uncle” — regardless of whether
the relation is through the mother or father.

The term zhien, representing both linguistic and cultural lacuna, is first introduced
in the novel in the context of the Russian Cossack’s visit to the Kazakhs. In its first
occurrence, one of the characters says, “Mwina 6i30iy apevt amanapvimviz 0a, 030epiy
ceKinodi, KyHiHOe Kon KamvlH anbinmul eou. Bipinwi atieni, senu 6atibiweci — opblc exeH
0e, MOKAIbl — MbIHA Ci30epOiy ananiapulybl3, Kazax Koisvl exeH. Codaw, Oatibiuieoen
My2anoapovl HCYpm «opwicy 0en amanmol 0d, MOKALOAH MyeaH MulHA 0i30epoi «Ka3aK-
opvlicy Oen keminmi. Tax, umo, 6inin Kotbiyoap... 6i3 — ceHOepOiy HeueHoepiniz bonamvis”
(Mukhanbetkaliuly, 2012, p. 211). This is rendered in Russian as “Haw dasnuti npedox,
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KaK U 6bl camu, 8 C80€ epems uMel HecKoabKo diceH. Ilepeoii e2o dcenoll, cmapuietl,
mo ecmsv Oatibuwie, ObLIA PYCCKAs, A MIAOWLEll JHCEeHOLl, MO eCmb, MOKal, Ovlid 8aula
cecmpa — Kazaxckas desywka. M eom mex, kmo poouncsa om baubuwe, 100U HA36AIU
«PYCCKUMUY, A HAC, POOUBUIUXCSL OM MOKA, CIMAIU HA3bI8AMb «PYCCKUMU KA3AKAMUY.
Tax umo, umetime 6 6uUD)... Mbl AGNAEMCA BAUWUMU NAEMAMWAMU RO MAMEPUHCKOIL
aunuu!” (Mukhanbetkaliuly, 2016, p. 162), and in English as “Our ancient ancestor, just
like you, had several wives in his time. His first wife, the eldest, the baibishe, was Russian,
and his youngest wife, the tokal, was your sister, a Kazakh girl. And so the people called
those who were born from the baibishe Russians and those of us born from the tokal came
to be known as the Russian Cossacks. So, bear in mind: we are your maternal nephews!”
(Mukhanbetkaliuly, 2022, p. 249). In this example the lexeme zhien was rendered as
“maternal nephew” in English and as “nnemsii no marepunckoii auaun’ in Russian. This
translation employs the descriptive method, clarifying a culturally specific term that does
not have a direct counterpart by means of an explanatory phrase.

In subsequent mentions, the lexeme zhien was translated generally as “nephew”
in English and “mnemsm’™ in Russian — an approximate translation involving the loss
of several semantic components. Notably, zhien in Kazakh is not only gender-neutral,
referring to both nephews and nieces, but also culturally specific, denoting children born to
the family’s daughters — that is, relatives through the maternal line. This nuanced meaning
is not preserved in translation, leading to semantic narrowing and cultural omission.
Moreover, the consistent use of masculine forms further deepens this gap, erasing the
term’s inherent inclusivity and contributing to a semantic lacuna.

Only in the final mention, where the term zhien is used in relation to the biy in the
expression ‘“>xkuenziri 6ap” (zhiendigi bar), is the lacuna transliterated in both Russian and
English and accompanied by an explanatory footnote (Mukhanbetkaliuly, 2012, p. 461;
2016, p. 346; 2022, p. 532). The footnote also offers an interpretation of the distinctive
kinship relationship between the nagashy and the zhien, explaining that the zhien is a
nephew only on the mother’s side, while a nephew on the father’s side would invariably
be considered a brother or son of the clan; furthermore, the zhien traditionally has the
right to jest at the expense of the nagashy.

According to S. Kenzheakhmetuly (2013, p. 319-320), the zhien is described as
follows: “>KueH — HaraIIbl aybUIbl YIIIH €pKe dpi alTKAHBIH OPBIHAATATHIH CHIMIIBI aaM.
Oxn HaramipUIapbIHAH HEHI Kajiaca J1a, YIII peT aayFa Xakbl Oap, KaHaai KbiMOar 3at 0oJsica
Jla, HaFamblIapbl OHBI cO3Ci3 Oepyre Tric. OHBI )KUEHKYPHIK jaen ataiiapl.” The zhien is
regarded as a beloved and privileged person within the nagashy’s aul, and the nagashy
have long shown special care for their zhien, often indulging them and giving them
whatever they asked for. According to K. Yergaliyev et al. (2020), perhaps for this reason,
a custom emerged in traditional Kazakh society whereby the nagashy would symbolically
gift “kyryk shubar tay” or “kyryk serkesh” to their zhien. This custom, also known as
“zhienquryq”, holds deep historical significance. It is mentioned in Zheti Zhargy — a
set of legal codes established during the reign of Tauke Khan that played a key role
in the development of Kazakh statehood and legal practices (https://anatili.kazgazeta.
kz/news/14781). According to these laws, nagashy was obliged to give his zhien forty
serkesh. The aforementioned confirms that kyryk serkesh beru is a Kazakh ethnographic
expression with ritual and cultural significance. An illustrative example of the Kazakh
tradition kyryk serkesh beru is examined below, shedding light on its cultural function
and the challenges it presents in translation. In the original Kazakh text, the tradition
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is referenced as follows: “Oni xyHee KbipolK cepkewimizoi Oepeen dcoxcviyoap. On —
on ma, apa-mypa Keneenimizoe, «Oubau, dcuen Kenin Kanean exen!» oen, acmvimvized
am myeini, mau mineizin Hcoepyoi oinmeticinoep” (Mukhanbetkaliuly, 2012, p. 212).
In the Russian translation: “/Jo cux nop 6wl He odapunu Hac, Kax NOLONCEHO, COPOKA
Ko3namamu! bonee moeo, npueszdsicaeuiv k 6am uzpeoka, a 8bl He MoabKO CKAKYHA, 0adice
Jrcepebeénouxa nam He couzsonume nooapums”’ (Mukhanbetkaliuly, 2016, p. 163). In the
English translation: “You still haven't presented us with the forty goat kids we are due!
Not only that, but one comes to you only seldom, and you don't even deign to give us a
horse or even a foal” (Mukhanbetkaliuly, 2022, p. 251). To preserve its ethnographic
meaning in translation, it is important not merely to convey the literal wording but also to
explain the cultural context and symbolic implications embedded in it. In the novel, the
tradition was rendered through a literal translation, leading to a misrepresentation of the
ritual’s essence and the symbolic meaning of the gift within the cultural context. Such a
translation may seem ““foreign” or unusual to the TL audience and requires explanation.
In order to retain the full ethnographic meaning, it is advisable to transliterate “serkesh”
and provide a clarifying footnote, since this customary gift reflects the strong kinship
bond between the child and the maternal lineage.

The next example to be discussed below is related to the tradition of basire.
In Kazakh tradition, when a boy reaches an age of social awareness — such as being
circumcised or starting school — it is customary for his grandfather or parents to gift him
a foal. This foal is referred to as a “basire tai.” The lexeme basire is believed to drive
from bas iri, meaning “the first livestock,” and refers to a child’s first personal cattle —
seen as the beginning of his future wealth. This practice served as a way for elders to
instill a sense of personal responsibility in the child from an early age. By giving a child
ownership over a specific cattle or object, they were gradually introduced to the concept
of property and prepared for an adult life. Children would care for their basire with special
attention, feeding and tending to it, thus learning the basics of household life. Basire was
also traditionally given as a gift by nagashy during a boy’s circumcision celebration. For
instance, it is recorded that the famous Kazakh batyr Raiymbek received his basire from
his nagashy, the Oraq batyr, at the age of seven (Alty Alash, 2018, p. 5).

The concept of basire is illustrated in the novel by the line: “Cocuin JKaiivixkmuoiy
ap beminde2i Kanmagan «Ka3akK-opvic» — Kil HCUeHOepiy — 0aCIpeHi Ha2aubLiapbiHbly
manviHan aimazanoa, kaamakman anra ma?!” (Mukhanbetkaliuly, 2012, p. 212). This is
translated into Russian as “A4 y koeo oce Opame eawium niemsaHHUKaM, Ka3aKkam, HOOAPKU,
Kax He y copoduueil no mamepu?! He y xanmwixog dce, yysicaxkog!” (Mukhanbetkaliuly,
2016, p. 163) and into English as “But from whom else can your Cossack nephews get
gifts of not from their maternal relatives?! Not from the outsider Kalmyks, that's for sure!”
(Mukhanbetkaliuly, 2022, p. 251). The lexeme basire was translated more generically as
“nomapox” in Russian and “gift” in English. While this conveys the basic notion of giving,
it fails to capture the deeper cultural significance of basire as a symbolic first possession,
marking the beginning of personal responsibility and the child’s gradual integration into
adult life. Such simplification leads to the loss of important ethnographic and emotional
nuances embedded in the original term.

The comparative analysis revealed that the translation techniques employed in
both the Russian and English versions largely overlap, as the English translation was
based on the Russian one. The translation analysis identified the following recurring
patterns (see Table 1).
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Table 1. Translation techniques used in translating nagashy, zhien, kyryk serkesh beru,
and basire (foreignization vs. domestication)

Translation  Foreignization Domestication Comment
technique
Approximate - + Semantic simplification
translation
Descriptive - + Detailed explanation and
translation adaptation, somewhat wordy
Omission - + Omission of alien elements to
produce a more “fluent” text
Concretization - + Clarification with some loss of
semantic breadth
Generalization - + Retained general meaning,
lost emotional and traditional
connotations
Transliteration + - Preserves the original form
+ footnote and cultural specificity of the
lexeme, but hinders immediate
comprehension without a
footnote
Literal + - Denotatively equivalent,
translation but omits connotative and
culturally embedded meaning
Conclusion

By analyzing the translation techniques applied to the selected lexemes nagashy,
zhien, kyryk serkesh beru, and basire in both Russian and English, we identified the
following (see Fig. 1):

7%

7%

6%.

13%

20%

= Approximate translation

Omission

= Generalization

27%

20%

= Descriptive translation

Concretization

= Literal translation

m Transliteration + footnote

Fig. 1. Percentage of translation techniques for selected Kazakh lexemes
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The analysis clearly demonstrates that the translation techniques used in the
English version mirror those in the Russian version, as the English translation was
produced based on the Russian translation, which served as an intermediary text. Both the
Russian and English versions reflect the use of domestication as the primary translation
approach (see Fig. 2).

= Foreignization

= Domestication

Fig. 2. Percentage of domestication and foreignization across translation techniques

In the historical and cultural context of the literary text, excessive domestication
risks erasing essential cultural nuances. Therefore, an effective translation demanded a
carefully balanced strategy. Sometimes, to preserve the semantic depth of ethnographic
lacunae and realia, footnotes are necessary. While this may increase the volume of TT, it
enhances cultural adequacy and understanding.

Due to the uniqueness of cultural lexemes, there are no universal rules for
translating ethnographic lacunae and realia, which necessitates flexibility and a creative
approach from the translator. Engaging with representatives of the SC contributes to a more
accurate rendering of cultural lacunae and realia. To facilitate the work of translators and
preserve cultural specificity, it is recommended to develop and utilize reference materials
on ethnographic terms.

The findings support the hypothesis, demonstrating that realia demanded
supplementary explanations either in the text or in paratextual elements to maintain their
cultural depth.

Future research may focus on the development of glossaries and methodological
guidelines for translating ethnographic lacunae and realia, tailored to specific language
pairs.

The findings of this study hold practical significance for literary translators, as
well as for researchers engaged in the translation of non-equivalent vocabulary in Kazakh,
Russian, and English. From a cultural perspective, the study supports the preservation of
ethnically rooted meanings, enhancing intercultural dialogue and understanding.
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K.M. bBypkurdaeBa
on-Dapabu amvinoazvl Kazax ynmmulk ynusepcumemi
Anmamul, Kazaxcman
HI.K. KapkbpiHOexoBa
JLH. I'ymunes amvinoagvl Eypazusiivlk YammuolK YHUGepCUmemi
Acmana, Kazaxcman

KAKBIT'AJIM M¥XAHBETKAJINYJIBIHBIH «TAP KE3EH» POMAHDBIHBIH
AYJAPMAJIAPBIHJA 9THOTI'PA®UAJIBIK JIAKYHAJIAPABI KETKI3Y
/KIOHE PEAJIMAJIAPABI CAKTAY MOCEJIECI

Angarna. byn makanana xepkeM ayaapmazna 0Oajamachl3 JIEKCHKAaHbBI JKETKIZY
Macerneci KapacTeipbuianibl. 3eprreyre marepuan periaae XVIII raceipaarel Kazakcran
TapUXBIHJAFBl Kypaeni ke3eHai OasuaaiTeiH Kaxpiraim MyxanOeTkanuysibiHbIH «Tap
KE3€H» POMAaHbI aJbIH/bl. 3€pTTEY HbICAHBl — KAa3aKThIH «HAFAIIbD), KHEH», «KbIPBIK
cepkent 6epy» koHe «0acipe» CHUAKTBI TOPT ITHOTPAPHUSIBIK JIEKCEMachl 00JIca, OJIapabl
OpBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUIJAEPIHE aymapyda KOJJIAHBUIFAH ayJapMma TOCUIAepl 3epTTey
11oH1 0otk TabbLIa1bl. JIMHTBOMSIEHH, CaJIbICThIPMAIIbI-CAJIFACTBIPMAJIbl )KOHE ayJapMa
TajJJaylapblH KaMTUTBIH KEIIEHAl Tajjay HOTWKECIHAE aTajlfaH ATHOrPadUsIIbIK
JIeKceMallap/IblH ayJjapMajapblH/ia )KYybIKTAIl ayapy, TYCIHIIPMEIl ayilapMa, allblll TacTay,
HaKTbUIAy, Kajmbliay, ce30e-ce3 aynapy >KOHE TpaHCIUTEpalus CIITEMEMEH CHUSKTbI
ayzlapMma Tocuiiepi KOJIIaHbUIFaHbl aHBIKTAJbL. Tayiay aFbUIIIBIH TUTIHJIETT MOTIH OpPBIC
TUTIHEH ayJapbUIFaHIIBIKTaH, aFbUINIBIH TUTIHJET1 aygapMaja KOJJaHBUIFAH ayaapMa
TOCUIZEPIHIH OPBIC TUTIHJETT HYCKAChIHIA KOJAaHBUIFAH ayJapMa TOCUIAEPIMEH CoiKec
KeJeTiHiH kepceTTi. Exi aymapmaja 1a 1oMecTUKAIMs CTPaTeruschl 0ackiM 0omabl. by
3epTTEYAIH HOTHXKEJIepl MPAaKTHKAIBIK TYPFBIJIaH 9101 ayaapManibuiap MeH OajtaMachI3
JIEKCUKAaHBl 3€pPTTEYIIIEp YIIiH KYHABI Ooybin TaObutaabl. Kenmemiekreri 3eprreynep
HAaKTBI TUI )KYIITAPBIHBIH €PEKIICITIKTepiHe OeHiMACITeH STHOTpa(USIIBIK JIAKYHAJIap MEH
peanusapabl aynapy OOMBIHINA TIIOCCAPUIATIEP MEH 9ICTEMENIK YCHIHBIMIAP d31piieyre
OarpITTaTybl MYMKIH.

Tyiinai ce3nep: Oanamachl3 JIEKCHMKA, MOJIEHHU AJIIAKTHIK, STHOTPa(UIIBIK
JaKyHa, peaus, KOpKeM MITiH, pOpeHU3aus, TOMECTHKALIMSL.

K.M. bBypkurdaeBa
Kaszaxckuii nayuonanvrolil ynusepcumem umenu aib-Papadbu
Anmamul, Kazaxcman
HI.K. KapkbpiHOexoBa
Espazutickuii nayuonanvhwii ynueepcumem umenu JI.H. [ ymunesa
Acmana, Kazaxcman

ITPOBJIEMA ITEPEJJAYHN STHOI' PAOMYECKHUX JIAKYH U COXPAHEHUA
PEAJINI B IEPEBOJAX POMAHA KAXKHUTAJIU MYXAHBETKAJINYJIBI
«TSOKKHUE BPEMEHA»

AnHoTtanusi. B crarbe paccmarpuBaercs mpoOiema nepenayn 0e33KBUBaJICHTHOM
JIEKCUKU B XyIOXKECTBEHHOM IiepeBojie. MarepualioMm JUIsi MCCIEAO0BaHUS MOCITYKUI
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poman Kaxuranu MyxanOetkanuynsl «Tskkrue BpeMeHay, MOBECTBYIOLIUN O CII0KHOM
nepuoje B ucropun Kazaxcrana B X VIII Beke. OObeKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISIOTCS YETHIPE
Ka3aXCKue 3THOrpauuecKue JIEKCEMbI, TAKUE KaK «HAFaIlbD», <GKUEH», «KbIPBIK CEPKEIT
Oepy» u «bacipey, a MpeaMeTOM — IPUEMBI IIePEeBOia, HCIIOIb30BAHHbIE IPU UX MEPEBOJIE
Ha PYCCKHUI U aHIIMICKUI S3bIKH. B pesysnbpraTe KOMIUIEKCHOTO aHaIN3a, BKIIOUAIOIIETO
JUHTBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKUN, COMOCTABUTENbHBIN, U MEPEBOIYECKUN TMOAXOMABI, ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO MPH MEPEBOJIC YKa3aHHBIX 3THOTPaPUUECKUX JIEKCEM HCTOIb30BAINCH
cleayIolre MpueMbl MepeBoa: MpUOIU3UTEIbHBINA MEePEeBOJ], ONMUCATENbHBIN MepeBo/,
OIyIIeHHE, KOHKPETU3allus, TeHepalnu3alus, JOCIOBHBINA MEepeBOl U TPaHCIUTEPAIHs
CO CHOCKOW. AHanu3 moka3aji, 4YTO MPUEMBbl IEPEBOIA, UCTIOIb30BAHHBIC B AHITIMIICKOM
NEPEeBO/IE, MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYIOT PUEMaM, UCTIOIb30BAHHBIM B PyCCKOM BapUaHTE,
MOCKOJIbKY aHTJIMICKUI TEKCT OB IIepeBeieH ¢ pycckoro. B o6oux cnyuasx npeobnanaer
cTparerus JOMECTUKaluuu. Pe3ynprarbl JaHHOTO HCCIENOBAaHUS —IPEACTABISIOT
NPAaKTUYECKYI0 ILIEHHOCTh JUISl XYIO)KECTBEHHBIX IEPEBOJUYMKOB U HCcIenoBareneit
0€37KBUBAJICHTHOMN JIeKCUKH. JlalbHENIINe nCCaeIoBaHusI MOTYT ObITh HampaBleHbl Ha
CO3/IaHHE TJIOCCAPUEB M METOAMYECKUX PEKOMEHAAIMIA 0 MepeBOIY ITHOrpaduIeCcKUx
JaKyH U peasui, alanTUPOBAHHBIX K KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM HapaM.

KuaroueBble ciioBa: 0e3dKBHBAJCHTHAs JIEKCHKA, KYJIBTYPHBIH pa3pbIB,
STHOrpapuueckre JaKkyHbl, peajus, XyIOKEeCTBEHHBIH TeKCT, (¢opeHu3anus,
JIOMECTUKALIUS.
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CONTEXTUAL COMPATIBILITY AND SEMANTIC SHIFTS
IN THE TRANSLATION OF CONCEPTS

Abstract. The article examines the influence of contextual factors on the formation
and translation of concepts, as well as the mechanisms of semantic shifts that arise when
conceptually significant units are transferred between languages. It analyzes the main
theoretical approaches to understanding the concept in modern linguistics, where it is
interpreted as a multilayered mental structure that integrates universal and ethnocultural
components and reflects the values, cognitive models, and emotional representations
of speakers. The study identifies factors that cause discrepancies between conceptual
meanings in translation, including differences in cultural background, symbolism,
pragmatics, and national associations. Using material from Azerbaijani, Russian,
and English, the study demonstrates how historical and cultural conditions shape the
transformation of conceptual content, which becomes especially evident in the case of
the concept of “victory.” In addition, a comparative analysis of the conceptual meanings
of the words “head,” “road,” “home,” and “water” within phraseological units of the
three languages reveals both shared patterns and language-specific features of national
worldviews. The findings confirm the necessity of considering cultural context, cognitive
factors, and emotional nuances when translating concepts, as this ensures a more accurate
and contextually grounded transfer of meaning in cross-linguistic communication.

Keywords: concept, semantics, translation, cultural context, cognitive models,
national worldview, phraseology.
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Introduction

The concept is one of the core categories in contemporary linguistics, forming
a bridge between language, cognition, and culture. Research on concepts has evolved
within two interrelated frameworks: the cognitive approach, which examines how humans
perceive and categorize the world through linguistic structures, and the linguocultural
approach, which investigates culturally conditioned meanings and the influence of
collective experience on conceptual formation (Maslova, 2001).

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License, which permits
unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.
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The theoretical foundations of concept studies were laid by S. Askoldov (1997),
who defined the concept as a culturally enriched “form of thought,” emphasizing its
psychological and experiential nature. D. Likhachev (1997) broadened this perspective
by characterizing the concept as a multi-layered semantic structure, embodying national
worldview, cultural memory, and individual associations. Scholars such as G. Tokarev
(2003), S. Shukurlu (2019), and 1. Kazimov (2021) further contributed to refining the
notion of the concept, viewing it as a dynamic entity shaped by both universal cognitive
mechanisms and ethnospecific cultural experience.

G. Tokarev (2003) interprets the concept as a global multidimensional mental
unit combining universal human knowledge with national-specific components shaped
by history and culture. S. Shukurlu (2019) classifies definitions of the concept into
three groups: 1) mental formations consisting of associations, images, and knowledge;
2) global cognitive units; and 3) idealized culturally conditioned objects. 1. Kazimov
(2021) distinguishes linguocultural concepts as representations that integrate cultural,
ethnospecific, and linguistic elements, functioning as markers of national identity.

This body of scholarship demonstrates that conceptual content varies across
languages depending on cultural norms, worldview, collective identity, and historical
development. These differences become especially salient in translation, where cultural
and contextual discrepancies may lead to semantic shifts or loss of conceptual information.
Thus, analyzing the culturally embedded nature of concepts is crucial for understanding
how conceptual variation influences cross-linguistic equivalence, particularly in
Azerbaijani, Russian, and English.

The present study explores how cultural and contextual factors shape conceptual
meaning and identifies mechanisms through which conceptual variation leads to semantic
shifts in translation.

Materials and Methods

This study employs a qualitative comparative method to examine culturally
conditioned conceptual meanings in Azerbaijani, Russian, and English. The analysis
focuses on key theoretical definitions of the concept and explores their cultural components
using selected linguistic and scholarly sources.

The methodological procedure includes 1) identifying core definitions of the
concept within cognitive linguistics; 2) comparing scholarly perspectives to reveal shared
and divergent theoretical positions; 3) analyzing cultural factors influencing conceptual
meaning in the three languages; 4) distinguishing universal and national-specific elements
within conceptual structures as described in the literature.

This methodological framework provides the basis for analyzing how conceptual
variation leads to semantic shifts in translation.

Results and Discussion

The interlingual variability of concepts leads to their manifestation in different
forms, depending on their place within a given culture and language. In the process of
translation, conceptual shifts and losses are inevitable, since language reflects not only
lexical units but also the unique structures that convey specific ways of thinking and
cultural identity. Considering these differences, applying a context-sensitive approach to
conceptual units enables a more accurate and culturally adequate interpretation, ensuring
that the conveyed concept is richer in meaning and more faithful to its original cultural
significance.
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For instance, the concept of victory demonstrates substantial semantic and cultural
divergence across languages. A concept encompasses not only its primary lexical meaning
but also emotional resonance and national-cultural values. Accordingly, the Azerbaijani
galaba, the Russian nobeda (pobeda), and the English victory share a literal meaning
denoting triumph or success; however, their cultural connotations differ considerably.

In Azerbaijani, prior to 2020, galobo was primarily associated with the First
Karabakh War and the struggle for territorial integrity. Since 2020, the concept has
been strongly linked to the Patriotic War, with the 44-day conflict transforming it into a
symbol of national pride and resilience, embodying the nation’s indomitable spirit and the
restoration of historical justice. As illustrated:

Halal olsun Ordumuza —

Qalabani ¢aldi Vatan,

yeni tarix yaza-yaza

zabt olunmus torpaqlart

vaddan geri aldi Vaton. (Aziz, 2020)

and:

Your voice, Azerbaijan, resounds loudly,

The light of Karabakh shines in your eyes.

Illuminated by the sun of victory,

The sky and earth meet in the falcons’ gaze... (Mammadov, 2022).

In Russian culture, no6eda (pobeda) carries a broad and deeply symbolic meaning,
primarily associated with the Soviet victory in the Second World War. Within the Russian
linguistic and cultural context, “May 9 — Victory Day” serves as a powerful symbol of this
concept, emphasizing collective resistance, sacrifice, and national resilience. The term
nobeoa (pobeda) denotes not merely a military triumph but also embodies notions of
familial devotion, ancestral sacrifice, and moral duty toward future generations. It has
become an essential element of national identity, foregrounding themes of patriotism,
historical memory, and the pursuit of peace:

Ilobeda y nawux cmoum Osepeii...

Kaxk eocmuio osrcenannyio ecmpemum?

Ilycmb drcenuyunnl gvlute NOOHUMYmM Oemell,

CnacenHuix om mulcauu mvicsiad cmepmel, —

Tak mol 0oneoocoannoi omeemum (Akhmatova, 1942).

In English, the concept of victory is predominantly associated with individual
achievements and personal triumphs. It often denotes success attained by an individual or
a small group in competitive contexts, including sports, technology, and science. Unlike
the collective and historically charged interpretations found in Azerbaijani and Russian
cultures, victory in English primarily reflects values of personal effort, determination, and
excellence.

These differences show that one and the same concept may acquire different
nuances across languages due to cultural and social factors. As a result, universal
concepts become culturally reframed within each linguistic community. I. Kazimov
(2021) notes that concepts shape the ethnolinguistic worldview and therefore develop
culturally specific meanings. In such cases, literal translation of formally identical words
can produce semantic distortions or a loss of conceptual depth.

Accordingly, the semantic structure of concepts must be analysed not only at the
lexical level but also within their broader cultural and cognitive contexts. Preserving
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contextual adequacy is crucial in cross-linguistic comparison, as it ensures that the
conceptual layers embedded in a word are not lost. This approach enables a more accurate
understanding of how concepts function across languages and highlights the need to
consider both cognitive and linguocultural dimensions.

The formation of concepts is shaped by national-cultural values, stylistic variation,
socio-historical background, and other contextual factors. As G. Tokarev (2003, p. 187)
notes, the cultural specificity of conceptualization becomes evident in the semantic
dynamics of polysemous words, where antonymy, synonymy, and derivational patterns
play a key role. This perspective highlights that semantic variability and structural
relations within the lexicon determine the diverse conceptual interpretations found across
languages and cultures.

This perspective aligns with 1. Kazimov’s view (2021, p. 24) that concepts are
closely tied to a language’s lexical composition and play a central role in shaping the
conceptosphere. He argues that the lexical system reflects the ethnolinguistic worldview
and encodes information across different conceptual domains. Thus, both approaches
demonstrate that concepts develop not only within individual and collective consciousness
but also through the structural and semantic characteristics of the language itself.

Context is one of the key factors affecting the comprehension of concepts across
languages. Consequently, the cultural specificity of concepts requires their investigation
not only from a linguistic standpoint but also through their contextual and cultural
nuances. Semantic dynamism, cultural specificity, and contextual variability emerge as
primary factors in conceptual formation and cross-linguistic comparison.

To illustrate this, idioms and expressions containing the words head, road, house,
and water in Azerbaijani, Russian, and English were comparatively analyzed. Based
on these examples, it was determined that the same lexical unit can produce different
concepts across languages and even within the same language, depending on context.
Idiomatic expressions, in particular, often develop distinct conceptual meanings across
linguistic and cultural environments.

In Azerbaijani, the word bas (‘head’) carries both its literal meaning and numerous
figurative meanings, including leadership, trouble, love, anger, pride, and shame. For
example, “As he pondered, smoke seemed to rise from his head, and his voice reached the
heavens. ‘May you be shamed before people, may your face darken before your family
and children,’ she cursed her husband.” (Shikhli, 2005, p. 36).

In the following examples, similar or corresponding concepts expressed through
bas are reflected in all three languages (see Table 1).
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Table 1. Conceptual representations of the lexeme bays (‘head’) in Azerbaijani,
Russian, and English

Concept Azerbaijani Russian English Language
Language Language
Leadership Basc¢i, Bas Iasa (leader), Head of state, Head of

nazir, Bas idara Hauanvhuk (chief) department

Disappointment  Bagini itirmak  Ilomepsimo conogy Lose one's head (to panic),

(to lose control), (to lose one’s Hang one’s head (to feel
bast asagi (to be head), Bewams ashamed)
downcast) 2on08y (to hang

one’s head)

Obedience Bas aymak Cknonums 2onogy  Bow one’s head (to be
(to obey), (to bow one’s humble)

Basi balada head), Crnoorcumo
olmag (to be in  2onosy (to die, to
trouble) sacrifice)

Decision-making  Bas gotiiriib Kyoa anaza Head towards (to move
getmoak (to leave ens0sam (to go toward something), Clear
suddenly), Bast wherever the eyes one’s head (to gather one’s
dumanlanmaq  look) thoughts)

(to be confused)

As can be seen, these expressions convey the same concept in translation. This
is primarily related to the physiological features of the head in all three languages, such
as its association with decision-making (linked to the brain) and obedience (expressed
through the act of bowing the head), among others. Some expressions, however, undergo
a change in their core component when translated into another language. Let us examine
the following examples.

The expression basina oyun agmaq means to create unexpected difficulties and
problems in someone’s life, to cause serious harm, or to intentionally inflict damage.
When translated literally into English as to play a game on someone s head or into Russian
as colepamu uepy Ha 2onoge, the meaning becomes completely obscure and fails to convey
the deep sense inherent in Azerbaijani. In English, play a game generally means to joke or
have fun, whereas in Azerbaijani, basina oyun agmaq implies causing serious trouble. In
Russian, the phrase coiepams uepy is typically understood either in the context of sports or
metaphorically as manipulation. Therefore, instead of a literal translation, it is preferable
to consider the contextual meaning and replace the expression with an equivalent phrase
in the target language. For example, in English: fo ruin someone s life, to make someone's
life miserable, to cause trouble for someone; in Russian: ciomams sHcuznv, docmasums
HeNnpUsIMHOCMU, co30ams NpoodIembl.

The number of such examples can be extended: expressions such as aglini
basindan almaq and basindan tiistii ¢ixmagq also belong to this category. As can be seen,
idiomatic units related to the word bags in Azerbaijani reflect social and emotional values.
When translated literally, key emotional and cultural nuances are lost, and the meaning
of the expression changes. These issues can be minimized through the use of cultural
adaptation strategies rather than literal substitution.
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Thus, in all three languages, the word bas (‘head’), which in its literal sense
denotes a human organ, acquires different conceptual shades depending on cultural
context. During translation from one language to another, it tends to lose the cultural
codes inherent in its original linguistic and cultural environment.

The same applies to the word yo/ (‘road’ or ‘way’): in Azerbaijani, it is used
both in its literal sense and with figurative connotations. For example, gozii yol ¢cakmak
(‘to long for someone’s arrival’) conveys the concept of longing or anticipation, while
yola gatirmak (‘to bring someone to agreement’) expresses the concept of persuasion or
reconciliation. She was glad that she had persuaded the boy and that he would soon return
home (Shikhli, 2005, p. 74). The woman seemed as if she had been waiting longingly; her
face bore a look of sadness and weariness (Shikhli, 2005, p. 70).

The word yol/ in Azerbaijani, Russian, and English does not merely denote a
physical path but also acquires meanings related to life, choice, direction, spiritual growth,
and social values. Across all three languages, ‘road’ functions as a culturally stable
metaphor for life trajectory, moral orientation, and personal development. Expressions
that convey similar conceptual meanings across Azerbaijani, Russian, and English rely
on the symbolic use of yo/ (‘road,” ‘path,” ‘way’) to represent method, decision, or life
journey (see Table 2).

Table 2. Conceptual representations of the lexeme yol (‘road’) in Azerbaijani,
Russian, and English

Concept Azerbaijani Russian Language English Language
Language

Path uzun yol, diiz JUTUHHBINA My Th, long road, straight path
yol npsiMasi 1opora

Life hayat yolu, JKU3HEHHBIN ITyTh, life path, way of life
Oomiir yolu yTh CyAbObI

Righteousness  diiz yol, yoldan mnpsimoit myTh, coliTi  straight way, go astray
¢i1xmaq C IIyTH

Choice iki yol ayricinda Ha pacnyThe at a crossroads
gqalmaq

Development  yeniyol agmaq mnpoxknaasiBaTh myTh, pave the way, road to
JI0pora K yCrexy success

Some expressions, however, lose their figurative and emotional depth when
translated from one language to another, as the semantic nuances cannot be fully conveyed.

The expression gozii yol ¢aokmak (the concept of longing) means to constantly
wait for someone or something with deep yearning. A literal translation into English
as pulling one’s eyes towards the road or into Russian as mawyms enasza k dopoce
fails to convey the figurative meaning and emotional depth of the original expression.
A more appropriate translation would be ‘waiting with longing’ in English or
“kmath ¢ Tockoil’ in Russian, although in these versions the road component is lost.

A similar situation can be observed in the expression yola gatirmak (the
concept of persuasion), which means to convince someone or reach a compromise on
an issue. While its literal translation does not make sense in either English or Russian,
replacing it with contextually suitable alternatives such as ‘to persuade someone’ or
‘to bring someone to an agreement’ produces a more accurate equivalent, even though
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the road element disappears. As seen, the word yol in all three languages carries both
literal and figurative meanings, but the manner of expression and cultural connotation
differ across languages. To minimize cultural loss during translation, contextual
and culturally adaptive strategies should be applied, ensuring that expressions are
rendered with their emotional and semantic nuances preserved. This allows for a more
accurate understanding in both cross-linguistic and cross-cultural communication.

The word su (‘water’) in Azerbaijani is capable of forming various concepts.
For example, odla su arasinda qalmaq expresses the concept of helplessness, while
agzina su alib oturmaq conveys the concept of silence. Depending on the context, su
also serves as a key component in emotionally and culturally rich expressions. For
instance, the sentence “Samxal das atmaqda bahsa giron usaqlara, budaqlar: lillonib
qalan ¢ilakana, agaci yerindan torpada bilmayan boz-bulaniq sulara baxdi” (Shikhli,
2005, p. 17) reflects the concept of helplessness, while “Moani niya badbaxt eladin?
Yurduma-yuvama niya su saldin?” (Shikhli, 2005, p. 22) expresses the concept of sorrow,
where su salmaq symbolizes ruin, domestic tragedy, and the destruction of happiness.

In English, the literal translation “Why did you flood my home?” or in Russian
“Iloyemy mol 3amonun moti dom?” fails to convey the emotional depth and metaphorical
meaning, as both versions refer only to the physical act of flooding. A more culturally
adequate translation, such as “Why did you bring ruin to my home and sorrow to my
soul?” in English or “Ilouemy mot pazpywiun mou 0om u HanoaHun Mmoo oyury eopem? ” in
Russian, minimizes the cultural loss.

Additionally, su may express the concept of time, as seen in “Topalorin dalindan
ay boylandh... Uzaqda saxalanib axan Kiirtin sulart agarisdi. ” (Shikhli, 2005, p. 46). Here,
water becomes a metaphor for the passage of time and the onset of evening. Similarly, in
E. Hemingway’s description (1952) — “The water was a dark blue now... he saw the red
sifting of the plankton in the dark water and the strange light the sun made now” — water
again serves as an indicator of time, depicting the transition into night.

According to the Sapir-Whort hypothesis (Sapir, 1921; Whorf, 1956), language
influences thought, and different peoples perceive and describe the same phenomena in
distinct ways. In Azerbaijani culture, the color white symbolizes purity, clarity, transition,
and tranquility, which explains why I. Shikhli (2005) repeatedly depicts the coming of
night as the whitening of water. In contrast, E. Hemingway’s (1952) association of blue
and purple tones with darkness and depth reflects English-speaking cultural perceptions
of color and emotion. As seen from the examples above, idiomatic expressions generally
lose their original meaning when translated literally from one language into another.

A second type of loss occurs when cultural codes embedded in an expression have
no equivalent alternatives in the target language. Each expression carries the cultural
markers of its linguistic community, and during translation it is often impossible to find
equivalents that fully reflect those markers.

In Azerbaijani, the word ev (*home’) can convey concepts such as comfort, family,
unity, safety, and honor. For example, in the sentence “Osraofi kecon il Qori miiallimlor
seminariyasina oxumaga gondarmis, Samxali isa yaninda saxlamigdi. Evimizdon biri
oxusa basdir, — demisdi, — son gal.” (Shikhli, 2005, p. 30), the word ev represents the
concept of family. In “Vay, evim yixildi, Osraf, qizi apardilar.” (Shikhli, 2005, p. 284),
it expresses the concept of honor or moral integrity, while in “Nega giindii evimda duz-
¢orak kasirsan. Ona gora da sona bir sey elomiram. ” (Shikhli, 2005, p. 297), it conveys the
concept of safety or protection. In these examples, particularly in the phrase “Evimizdon
biri oxusa basdir”, ev functions as a symbol of familial unity and collective identity.
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However, when translated into English or Russian, this sense of communal belonging and
unity is lost, as no direct equivalent fully captures its cultural and emotional depth.

The expression “Vay, evim yixildi!” (concept of honor and dignity) in Azerbaijani
denotes a family tragedy or the loss of moral integrity, used in situations such as a
daughter leaving home, disgrace brought upon the family name, or a severe personal
misfortune. Literal translations such as “Oh, my home has collapsed!” fail to convey the
intended meaning. More contextually appropriate versions — “Oh, I have lost my honor!”,
“My family is ruined!”, “O, mosa yecmv noeyoneuna!”, “Mos cemvs paspywena!” —
communicate the emotional message, but the cultural image of the “home” as a symbol
of dignity disappears.

Within Azerbaijani culture, evim yixildi embodies notions of shattered hopes, deep
sorrow, tragedy, and devastation. The most culturally and emotionally accurate English
translations would be “My life is ruined,” “I lost everything,” “I am devastated,” or
“Everything fell apart.” In Russian culture, although family values are significant, the
concepts of home and family are not as closely intertwined as in Azerbaijani. Consequently,
the emotional depth of evim yixildi cannot be fully conveyed in Russian, and some
meaning is inevitably lost even in adapted translations.

Expressions used in everyday life that carry ethnographic or culturally specific
meanings also tend to remain unclear in translation. It is often impossible to find direct
equivalents for such expressions in other languages. For example, duz-¢érak kasmak (‘to
share bread and salt’) in the sentence “Nega giindiir evimda duz-¢orak kasirson. Ona
gora da sana bir sey elomiram.” reflects the concepts of safety and hospitality. Although
the meaning can be conveyed through a more contextually appropriate translation, the
linguistic and cultural codes specific to Azerbaijani culture are inevitably lost.

Hospitality is a symbol of the respect, affection, and esteem one person shows to
another. This concept embodies not only the act of hosting but also a special attitude toward
the guest and the broader culture of welcoming visitors. For example, in the sentences “Heg¢
nadan gorxmayin, siz qgonagsiniz. Qonaga zaval olmaz.” (Shikhli, 2005, p. 124), “Durun
gedak. Bu kanda galan gonaq manim evimda ¢orak kasmamis geds bilmaz. ” (Shikhli, 2005,
p. 149), and “Heg ikica daqiqo ke¢mamis bogmali armudu stokanda buglanan piirrangi
cay onun gabaginda hazir oldu. Qonaq iki stokan dalbadal bosaltdigdan sonra iri
dasmalla, pucur-pugur olub alnindan axan tori sildi.” (Shikhli, 2005, p. 159), hospitality
reflects deep-rooted cultural values of warmth, generosity, and protection. Although the
term hospitality in English and cocmenpuumcmeso (gostepriimstvo) in Russian convey a
general sense of welcoming guests, they do not fully capture the deeper emotional, moral,
and familial dimensions embedded in the Azerbaijani concept.

In Azerbaijani culture, hospitality goes far beyond social courtesy; it encompasses
family-centered values and moral obligations, such as preparing the best dishes for
guests, setting a special table, offering the finest space in the home, and showing respect
even to an enemy who enters as a guest. These culturally embedded nuances make the
Azerbaijani concept of hospitality far richer and more emotionally resonant than its direct
lexical equivalents in English or Russian.

When the expression armudu stokanda ¢ay stizmak (‘to serve tea in a pear-
shaped glass’) is translated into English or Russian, a cultural loss inevitably occurs, as
the concept of the armudu stakan does not exist in these languages. In such cases, it is
advisable to include explanatory notes to convey the cultural meaning of the expression
and the significance of the armudu stokan in Azerbaijani culture. For example: “In
Azerbaijan, serving tea in special pear-shaped glasses is a sign of respect toward guests.”
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or in Russian: “B Azepbaiioscane nooaua uas 6 0cobblx CmakaHax — 3HAK YBANCEHUsL K
eocmam.”

Conclusion

The analysis presented in this study demonstrates that the variation of concepts
during translation is largely determined by contextual, cultural, and linguistic factors. As
evidenced by the examples, literal translation of idiomatic expressions frequently results
in the loss of their original meaning, since figurative components and emotional shades
cannot be preserved through direct lexical substitution. Similarly, when expressions
contain domestic, ethnographic, or culturally specific elements for which no equivalents
exist in the target language, cultural loss becomes inevitable.

The findings also underscore the necessity of approaching translation not only as
a search for lexical equivalents but as a process that involves the transmission of cultural
and social meaning. Expressions that reflect a nation’s worldview, cultural practices, and
value system require particular attention, since their translation contributes to intercultural
understanding. In this regard, several strategies can be applied to minimize conceptual and
cultural losses. One such strategy is contextual translation, which replaces literal forms
with expressions that preserve the emotional and semantic load of the original, as seen
in the translation of “Evim yixildi” as “My life is ruined.” Another effective approach
is explanatory translation, used when literal meaning fails to convey cultural codes; this
method allows culturally significant expressions to retain their emotional impact, as in the
case of ev, which encompasses notions of honor and family unity. Cultural adaptation may
also be employed to select expressions consistent with the conceptual and communicative
norms of the target language, such as rendering “Agzina su alib oturmaq ™ as “Keep silent
like a stone” in English or “Monuamy, xax peiba” in Russian. In literary and academic
discourse, explanatory notes or footnotes may be added to clarify cultural context and
ensure the reader’s comprehension of culturally specific expressions.

Overall, the study confirms that concepts are not merely linguistic units but culturally
and cognitively embedded structures whose meanings shift across languages depending
on contextual and cultural frameworks. Accurate translation of such units requires not
only linguistic competence but also cultural sensitivity, ensuring that the deeper layers
of meaning are preserved. This approach enhances cross-linguistic equivalence, supports
intercultural communication, and contributes to a more comprehensive understanding of
how concepts function within and across linguistic systems.
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KOHIENTTEPII AVJIAPYJIAFbI KOHTEKCTYAJIJIBIK COMKECTIK IIEH
CEMAHTUKAJIBIK O3I'EPICTEP

Angarna. Makanajga KOHTEKCTIK (pakTOpiapAblH KOHLENTTEPAiH KaJbIITaCybl
MEH ayJapMachlHa BIKNAJbl, COHJAl-aK TIAAEp apachlHIa KOHLENTYasJbl MaHbI3/bI
Oipaikrepai Oepy OapbIChIHAA TYBIHIAMTBIH CEMAaHTUKAJBIK ©3repicTep MeXaHU3MJepi
KapacTelpbliaabl. Kaszipri JIMHIBUCTHKAZaFbl KOHLENT YFbIMBIHA KaTbICThl HETI3rl
TEOPHSUIBIK TOCULACP TalJaHbII, O oMOedan >KOHE ASTHOMOIACHHM KOMIIOHEHTTEpIl
O1pIKTIpEeTiH, T TaChIMaJJay ILIbIIAPbIHBIH KYHIBUIBIKTAPbIH, KOTHUTUBTIK MOZEIIbAEPIH
MKOHE SMOLMAJIBIK TYCIHIKTEepiH OelHEeNeUTiH KONKabaTThl MEHTAJIJBIK KYPBIIbIM PETIH/IE
CHUIaTTaNaabl. 3epTTey/ie ay/lapMa Ke31H, 1€ KOHLIENTyaJlIbIK MaFbIHAJIap/IbIH aJlIIaKTaybIHa
ceben OonarelH (pakTOpiap aWKbIHAATAIbl, OJNAPJBIH KaTapblHAA MOJEHH Heri3eri
allbIpMaIIbUIBIKTap, CUMBOJIMKA, IPArMaTHKa KOHE YIATThIK acCOLMalusIap 6ap. ATaaMblII
3eprTey o3epOaii’kaH, OpbIC KOHE aFbUILIBIH TULAEP] MaTepualjapbl HETi31HIe TapuXu-
MOJICHU KaFJalaapAblH KOHIENTYaJbIK Ma3MYHHBIH TpaHC(OpMalusICchiHa Kajail acep
eTEeTIHIH KepceTeldi, Oyl acipece «OKEHIC» KOHIENTI MbICANbIHIA alKbIH OaiiKaiajabl.
ConbIMeH Karap, Yl TUIIeri (pa3eosoTusUIbIK OIpIiKTep KypamblHAa «0ac», <Ko,
«y#» KOHE «Cy» CO3[epiHIH KOHIENTYaJAbIK MOHJEPI CalbICTBIPBUIBII, YITTBIK TIJIIK
JTYHUETAHBIMJIAP/IbIH OPTaK 3aH/bUIBIKTAPbl MEH ©31H/IIK epeKIIeTIKTepl alKbIHaIa bl
AJBIHFAH HOTHIKEJEp KOHLENTTEp Il aynapy OapbIChIHIAa MOJICHH KOHTEKCTi, KOTHUTHBTIK
epEeKIIeNIKTEP/l KOHE SMOLUSIBIK PEHKTEPl €CKEePYIiH MaHbI3bUIBIFBIH JdJEIACH ],
Oy TimapajblK KOMMYHHKAMAJa MOHAEPIIH HEFYPIbIM 0N YKOHE KOHTEKCTYasJibl
Heri3/ieNreH OepllyiH KaMTaMachl3 eTel.

Tyiiinai ce3aep: KOHIENT, CEMaHTHKA, ayJapMa, MOJICHH KOHTEKCT, KOTHUTHUBTIK
MOJIENIBACP, YITTBIK TUIIIK AYHHUETAHBbIM, (pa3eoorusl.

AM. [I:xxadapabt
Cymeaumckuii 20cy0apcmeennvlii yHugepcumen
Cymeaum, Asepbatiodxcan

KOHTEKCTYAJIBHOE COOTBETCTBUE U CEMAHTUYECKHE
N3MEHEHUA ITPU ITIEPEBOJAE KOHIEIITOB

AHHOTaHHH. B crarbe paccMaTrpuBacTCsd BIUAHUC KOHTCKCTYaJIbHBIX (I)aKTOpOB
Ha (I)OpMI/IpOBaHI/IC U IICPEBOJ KOHILCITOB, a TAKKC MCXAaHHU3Mbl CCMAHTHUYCCKUX
I/ISMCHCHI/Iﬁ, BO3HHUKAOMIUX HNpPU MEPCAadC KOHLUCITYAJbHO 3HAYMMBIX CIHUHULL MCKIAY
SA3bIKAMU. AHaJ’II/ISI/Ip}/'IOTCH OCHOBHBIC TCOPECTUUCCKUC NTOAXOAbI K TIOHUMAHUTIO KOHLICIITA
B COBpCMCHHOfI JIMHI'BUCTUKE, TAC OH TPAKTYCTCA Kak MHOIOCJIOMHAsl MEHTaJlbHas
CTPYKTYypa, O6T>€,Z[I/IH${IOIJ_[8.$I YHUBCPCAJIbHBIC W OTHOKYJIBTYPHBIC KOMIIOHCHTBI U
oTpaxkaromasl HEHHOCTHU, KOTHUTHUBHBIC MOICIW W SMOUHUOHAJIBHBIC ITPCACTABJICHUSA
HOcHTeJIeH a3bIKa. B nccien0BaHUN BBISIBIISIFOTCS (I)aKTOpLI, BbI3bIBAOIIINEC PACXOXKICHUSA
MCIKAY KOHICHTYAJIbHBIMU 3HAYCHUAMU ITPU IIEPCBOAC, BKIIKOYAsS PA3JINIUS B KYJIbTYPHOM
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(bOHe, CUMBOJIMKC, TIIparMaTuKeC W HAIWOHAJBbHBIX aCCOLMAIHAX. Ha Marepuajic
a3ep6a17m>1<aHCI<oro, PYCCKOIo u AHTJIUMCKOTO SI3BIKOB JACEMOHCTPHUPYCTCA, KaK HCTOPHUKO-
KYJIBbTYPHBIC YCJIOBHS BJIMUAIOT HA npeoGpa30BaHI/Ie KOHICITYAaJIbHOI'O COACPIKAHUA, YTO
0COOEHHO 3aMETHO Ha IIpUMEPC KOHLCIITA «n06eﬂa». Z[OHOJ'IHI/ITGJ'II)HO IMPOBOAUTCA
COIIOCTABJICHUEC KOHICIITYAJIbHBIX 3HAYCHUH CJIOB «TOJIOBa», «A0pOra», «IA0M» U «BOIAA»
B COCTaBC (bpa?)eOJ'IOFI/I‘IeCKI/IX CAUHUL TPCX SA3BIKOB, YTO ITO3BOJIACT BBISIBHUTDH O6H_II/IC
3aKOHOMCPHOCTHU U CHeL[I/I(l)I/I‘{eCKI/Ie YCPThbl HAIIMOHAJIbHBIX KaPTHH MHUDPA. HOJ’IyLIeHHBIe
PE3YIIbTAThI MMOATBCPIKAAIOT HCO6XOI[I/IMOCTI> ydc€Ta KYJIBTYPHOT'O KOHTCKCTA,
KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEH H OMOIIMOHAJIBHBIX OTTCHKOB IIpU IICPCBOJAC KOHIICIITOB,
yT0 o0ecIeunBaeT ooee TOYHYIO U KOHTCKCTYaJIbHO O6OCHOBaHHy10 nepcaaday 3HAYCHUM
Ipu MEKBSI3BIKOBOM KOMMYHHKaAIIUH.

KaroueBble cJioBa: KOHOCIIT, CCMAHTHKA, IICPCBO/, Ky.]'IBTypHHﬁ KOHTCKCT,
KOTHUTUBHBIC MOJICJIU, HAIITUOHAJIbHAA KapTHHA MHPA, (bpaseonomﬂ.
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JEKCUKO-CEMAHTUYECKHW AHAJIN3 JEKCUKOTPA®MYECKHUX
WHTEPIPETAIIUM NOHATUA «TEHT PH»

AHHoTanusi. B naHHON cTarbe paccMaTpuBaeTcs CEMaHTHYECKOE 3HaueHUE
kocMoHuMa «TeHrpuw» B JEKCHUKOrpaUUeCKUX HMCTOUYHHUKAX TIOPKCKUX SI3BIKOB.
HccnenoBanre oxBaTbIBa€T 3TUMOJIOTUYECKUE, TOJIKOBBIE U JIMHIBUCTHUECKHE CIOBApU
C 1IEJIbIO BBISBIICHUS KIIIOUEBBIX CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX C 3TUM CAKpaJIbHbIM TMOHSATHEM.
Oco0oe BHHMMaHue yaensercs poiu TeHrpu Kak BEpXOBHOTO HeOECHOro OoXkecTBa
B MHPOBO33PEHHUU JPEBHHUX TIOPKOB, a Takke ero TpaHchopMaluu B Pa3IdYHBIX
UCTOPHUKO-KYIBTYPHBIX KOHTEKCTaX. AHaIMU3 MOKa3bIBAET, UTO B JEKCHUKOIpahUIeCKUx
UCTOYHMKAX TeHrpH yarie BCero TpaKkTyeTcs Kak CUMBOJ BceneHHoil, cipaBeAsiuBOCTH,
00KeCTBEHHON BOJIM M KOCMHUYECKOro nopsiaka. Crares moqu€pKUBaeT 3HAUEHUE ITOTO
KOCMOHMMA HE TOJIbKO KaK JIEKCMYECKOW eIMHHIIbI, HO U KaK OTPa)XCHHsI MEHTaJIUTeTa
U PENUruo3HO-(PUI0coCKoil KapTUHBI MUpPa TIOPKOSI3BIYHBIX HapoAoB. MccnenoBanue
BBISIBIISIET MHOTOCJIOMHOCTh 3HAYEHHUH JaHHOTO TEPMHUHA — OT apXETUIIUYECKOTo 00pasa
HebecHOro 00kecTBa B TIOPKCKOM MUDOIOTHH IO YCTOWYMBOTO CUMBOJIA O0KECTBEHHOM
BJIACTH, CyIbOBI U Muponopsaka. Oco6oe BHUMaHUE yAESETCS CPABHUTEILHOMY aHATTU3Y
3HAYEHUI B PA3TUYHBIX HUCTOPUUYECKHX KOHTEKCTaX, poidu TeHrpu B (OpMUPOBAHUU
S3BIKOBOW KapPTUHBI MUpa TIOPKCKUX HAPOJIOB, a TAKXKe IBOJIIOIIMUA KOCMOHUMA « TeHrpm»
OT CaKpaJbHOTO 3HAYEHHS B JPEBHUX BEPOBAHUAX [0 YCTOMUNBON IEKCUUECKON €IMHUILIBI
B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

KawoueBbie cioBa: TeHrpu, KOCMOHUM, 3THUMOJIOTHS, JEKCUKOTrpadwus,
MUDOIOTHS, KyIbTYPHBIH KO, SI3bIKOBAsT YBOTIOIHSI.

Kongankrt naTepecos:

ABTOpBI 3asIBIIAIOT 00 OTCYTCTBUHM KOH(IIUKTA HHTEPECOB
HcTopus crarbu:

Hara noctymnenus: 23.06.2025

Hara npunsrus: 24.11.2025
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Beenenue

C nuanexkTU4eCKONW TOYKM 3PEHHS HU3yueHHUE f3bIKa TpeOyeT HCTOPHUYECKOTO
MoAXoAa K aHaJIU3y M3MEHEHUI M CIBUIOB B 3HAUCHUSX CJIOB. OJHAKO HCTOPUIO SI3bIKA
HEBO3MOXHO BOCCTAHOBUTH HCKIIIOUUTEIBHO HA OCHOBE NUCHBMEHHBIX HCTOYHHKOB.
[TosToMy Hepeako MPUXOAUTCS ONUPATHCS HAa Marepuabl, COXPAaHUBIIUECS B CaMOM
SI3bIKE, — BE/Ib OHU OTPaXKatOT Pe3yIbTaThl BCE HCTOPUUECKOW SBOIIOLMU YEI0BEUECTBA
Y XpaHSAT cliebl NTyOOKOW APEBHOCTH.

bonee 70 ner Hazaag OAMH U3 OCHOBOIIOJIOXHHUKOB KAa3aXCKOTO S3bIKO3HAHUS,
npodeccop K. XKyGanoB mucam: «CTpykTypa >JIE€MEHTOB peYM HMEET HE TOJIBKO
MPOCTPAHCTBEHHBIH XapakTep, HO U O0NlaJjaeT BPEMEHHBIM MPHU3HAKOM, YTO O3HAYAET
(dhopMupoBaHHE peud B OMPENCIEHHOE BpeMs M MpPH KOHKPETHBIX HMCTOPUYECKUX
YCIIOBUSIX. B CBA3M C ATHM TO CTPOCHHIO PEYM MOXHO OIPENEIUTh OCOOCHHOCTH
paznuuHbIX 5m0X. [lo3TOoMy Takasi CTpyKTypa CIIOBECHOIO Marepuaya IMOCTUraeTcs
ucropudeckuM uzydeHuem...» (KKybanos, 1999, c. 6). [Ipu uzydyeHun noHATUH, CBI3aHHBIX
C PEIUTHO3HBIMU MPEJCTABICHUSMH, BaXXHO YUYUTBHIBATh UX HCTOPUKO-KYIBTYPHYIO U
CEMaHTHUYECKYIO0 JBOIIOLNI0. B 3TOM KOHTEKCTE CIIOBO «mayip» MpPEACTaBisieT co0oit
HE TOJBKO JIEKCUYECKYIO €IMHHUILY, HO U OTPaXECHUE MHPOBO33PEHUECKOW MapaJurMbl,
MPUCYILIEH TIOPKCKUM HapoJaM.

Pannue nexcuxorpaduyeckue MCTOYHHMKH, TaKUe Kak cjoBapp Maxmyna ain-
Kamrapu, a takke tpyasl B.B. Pamgnoa, maioT ocHOBaHHE TOBOPUTH O IITyOOKOi
apxan4yHoctd TepmuHa. Y PamioBa mpuBonutcs dopma «kex maupiy («HEOECHbIN
00r») U MpUMEPHI yNOTPEOICHUs B MOITUYECKOM KOHTEKCTE, YTO YKa3blBaeT Ha CBA3b
TEPMHUHA C PaHHUMHU (HOpMaMU PETUTHO3HOTO MHPOBOCHIPUSATHUS Y TIOPKCKUX HApPOJIOB.
B «MoHrono-pycckomM cioBape» TEpPMUH TakKe TpPAKTyeTcsl 4Yepe3 HEOeCHYH U
00KECTBEHHYIO CEMAaHTHUKY, JOIOJHAS OOIIMI MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT. b.H.
TarapuHueB mnpeiaraerT 3TUMOJIOTMYECKHE BEPCUHU, CBA3BIBAIOLIUE CIIOBO «MIHID»
C IPEeBHUMH KOpPHEBBIMU (opMamul (maw-iHip, maupsi), TEM CaMbIM MOTYEPKUBASI €TO
MHU(DOIOTUYECKYIO TITyOUHY ¥ CUMBOJIMYECKOe 3HaueHne. KpoMe Toro, Kak mokasbIBaloT
uccnenosanus H.K. JImutpuesa, peTuruo3Ho OKpalleHHas JEKCUKa B TFOPKCKHX sI3bIKax
(hopMupoBanIack B yCIOBHIX aKTUBHOTO KYJIBTYPHOTO H SI3BIKOBOTO B3aUMOZCHCTBHSI, UTO
OTPa3WIOCh HA CEMAHTHUKE Psi/Ia KIIFOUEBBIX MOHITHM, BKIIIOUAS «1MAHIPY.

B psne pabor momuépkuBaercs mModTHYecKas (yHKIUS HTaHHOW JIEKCEMBbI:
['U. Pamcrenr, aHanu3upysi TEKCTbl TIOPKCKOW IO33MM, YKa3bIBA€T HAa CKJIOHHOCTb K
WCTIONIb30BAHUIO PUDPMYIOIIUXCA ¥ CHHOHUMHYECKUX KOHCTPYKIHMH TMPH BBIPAKEHUU
TIOHSATHMA, CBSI3aHHBIX C MPUPOAOH U O0KECTBEHHBIM. DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O «THIHIP»
HE TOJIBKO KaK O JIEKCEME, HO M KaK O MOATHYECKOM 00pase, yKOPEHEHHOM B MEHTAJILHOCTH
Hapoaa. Y THIOPKOB Mu(HUUYECKOEe TUTAaHTCKOE JEPEeBO Ha3biBaloch ToHIp (Tepek) u
aCCOLIMMPOBANIOCh C OO0KECTBEHHBIMHU AaCHEKTaMH MHUPOYCTPOWUCTBA. DTO MOHSATHE
HaIpsIMYIO CBSI3aHO C KOHLEMIIMEH KOocMOca, AEINSIIETrOocs Ha «BEPXHUID U «HIXKHHI
Mupbl. CornacHo JIpeBHUM BEPOBAHUAM, YEPE3 TAKOE JIEPEBO KUBBIE CYILIECTBA MOIIIU
MepPEeMEeIaThCsl MEXKIY «CEMbBIO CIOSIMI» Heba U «CEMbIO YPOBHIMI MOJ3EMHOTO MHPA.
Takum 00pa3oM, TEPMHUH «MaHip» MPEACTABISIET COOON CIOKHBINA KyIbTYPHO-SI3bIKOBOI
(heHoMeH, coueTaronuii B cede peuruo3nbie, Mu(GOIOTUYECKUE U MOATHYECKHE CMBICIIBI.

Hacrosimee wuccrnenoBaHue TMOCBSIICHO —JIEKCUKOTpaUUECKOMY — aHAIHU3Y
KOCMOJIOTHYECKUX TEPMUHOB M BBISIBICHHIO CyOCTPAaTHBIX OCHOB B MpeAesiaX TIOPKCKO-
MOHTOJILCKOTO I3bIKOBOT'O IIPOCTPAHCTBA.
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Hacrosimee nccnenoBanue OCHOBaHO HA aHAIN3€ KOCMOJIOTMYECKUX TEPMUHOB —
«KOK TOHIp1», «TBOpEI, «HE0O0», — BCTPEUAIOIINUXCS B TFOPKCKO-MOHTOJIBCKUX U PEIIKO
Ipyrux s3blkax. B pabore ncnonab3oBaHbl pa3zHOOOpa3HbIe MCTOUHHUKH, OTpa)arolue
MEXIUCIMIUIMHAPHBIN MOAX0J K M3YUYEHHUIO CJIOBA «TOHIP» KaK JIEKCHUKOTPa(pUUECKOro
u KocMojioruueckoro ¢peHomena. Cpenu HUX: «JleBoHU JyraT-uT TIOpK» Maxmyna an-
Kamrapu, «OneiT cnoBaps Tropkckux Hapeuuin» B.B. Pamiosa, «MoHrono-pycckuit
cioBapb» (1940), «CroBaps HapoIHBIX reorpaguueckux TepMHHOB» O.M. Myp3aesa,
«bip Tinai Tycinaipme ce3nix» M.M. ManbakoBa, COBpeMEHHBIE aKaJeMUYECKUE CIIOBAPH
(IKYTCKUHM, KUPIU3CKHM, y30ekckuil, Oamkupckuii, Typeukuii), «CioBapb TIOPKCKUX
ocHOB pycckoro s3sika» H.H. Xycaunosa, «HoBblll Typenko-pycckuii cioBapb» H0.B.
Hlexu (2024), cepust « TepMUHOIOTMUECKUE CIOBApU TIOPKCKUX sI3bIKOB» (2023-2024)
u ap.

Mertononoruyeckas 0a3a ucciaeJ0BaHUs BKIIOYAET CICAYIOIINE TOAXO0/IbL:

— 3TUMOJIOTUYECKUN aHAIN3 — AJI1 PEKOHCTPYKLUHU IIPOUCX0XKIEHUS JIEKCEM;

— KOHTCHT-aHaJIu3 MH(OJIOTUYECKUX M aTEUCTHUECKHUX TEKCTOB COBETCKOIO
[IEpHOAa;

— CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUYECKUN METOA — TMPU COINOCTAaBICHUH TIOPKCKO-
MOHT'OJIBCKUX JIEKCUYECKUX €IMHULL;

— JIeKcUKorpau4ecKuii aHaJIn3, BKIIOYask TIOPKOSI3bIYHbIE CIIOBAPH;

— KYJIBTYPOJIOTMY€CKasi PEKOHCTPYKIIHS.

Mpel paccMaTpuBaeM HCCIELYEMYIO JIEKCUKY KaK JIBYXKOMIIOHEHTHYIO CHUCTEMY.
B kauecTtBe mpumMepa ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI CHOXKETHI JIPEBHET0 Ka3aXCKOro mMuda
JIOUCJIAMCKOTO TIE€pPHOJIa, OMyOJIMKOBAHbIE WMJIM UCCIECIOBAHHBIE B HAyYHBIX U HAy4YHO-
MOMYJISIPHBIX UcTOUHUKAX: AuccepTanus O.T. KanbicbexkoBoil «Mudonoruueckue oopasbl
U MOTHBBI B COBPEMEHHOW KazaxcTaHckoi mpose» (2018), Tpyasr C. Kackabacosa 1o
Kazaxckoil pomabknopuctuke, «Mudst JIpesnero Kazaxcrana» O. XKanaiinaposa (2006) u
np. Coneprkanre MU(OIOTHUIECKOTO pacckas3a CBOAUTCS K CIENYIOIEMY: J1Ba HEOECHBIX
qyna — yTpo (YyTpeHHss 3apsi) U Beuep (BeUepHss 3apsi) — 00UEPEHO OXPAHSIOT 36MHOM
1oKo#. MIx cMeHa MponcxoauT B CyMEPKH — B IEPEXOJHOE BPEMSI MEXK]ly CBETOM M TbMOH,
KOIZla COJIHLE YK€ 3alll0, HO IOJIHAs HOYb €€ HE HacTynuiaa. B 3TOT MOMEHT jnronu
JIOJKHBI OCTaBaThCs OOIPBHIMU U HE MoJ11aBaThesl CHY. C 3TUM CBSi3aHa, HAllpUMep, pyccKast
TpajuLus — CUAETh B cymMepkax Mosda. COmacHO HapOAHBIM NPEACTABIEHUAM, YTPO
MOYKHO BCTpE€YaTh O paccBETa, HO 3achlllaTh cpa3y MOCJE 3aKkara Henb3s. CuuTanocs,
YTO TOT, KTO YCHET JI0 HACTYIUICHUS MOJHOW TEMHOTHI, YIIYCTHT JIOJIO OJar, KOTOpble
HeOeCHBIE CHJIbI PACHPEACIISAIOT B IEPEXOAHOE BPEMsI — yTPOM U BEUEPOM, MIEPE TEM KaK
COJIHLIE MOJTHOCTBIO CKpBIBAeTCs 3a ropu3oHTOM (Mudonornueckuii ciosapsb, 1990, c.
523). [lonoGHbIe IpeicTaBIeHUS OTPAXKEHbI B TOCI0BUIE «He T0XKUCh criaTh ¢ COTHLIEMY.
BcraBare ¢ paccBeTOM JOIyCTHUMO, HO JIOKHUTBCS C 3aXOZ0M COJIHIIA HEJKENATENbHO. JTa
JPEeBHSs TpajulMsl Nepekinkaercs ¢ Oonee mo3aHel moroBopkoit «Kro BcTanm paHo y
TOrO OOJIBIIIE y/IauH, a y HKEHIIUHbI OOJIbILE 1EI».

Pe3yabrarsl n 00cyxaenne

Jlekcema «ToHIp» BO3HMKJIA KaK CHHTE3 MPEACTABICHHN O CMEHE JHS M HOYH,
HebecHOM cdepe, OOKECTBEHHOM CWile M yCTPOWCTBE MHUpO3JaHUsA. B cpaBHUTEIBHO-
MU(OJIOTHUECKOM KOHTEKCTE NAHHBIH KOHLENT COOTHOCHUTCS C PSAOM aHaJOTMYHBIX
TOHSITHI B IPYTUX KYJIBTYpax:
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— IMIyMEPCKOe «Oureup» — 6or, Hebo;

— KUTaCKOE «MsAHbIUY — MOTYIIIECTBEHHAS IIPUPOIHAS CHIIA;

— MalsHCKO€ «iaui-me» — MUPOBOE JIEPEBO;

— MOHTOJIBCKOE€ «M3H23p» — OMHOBPEMEHHO HEOO U O0KECTRO.

CeMHbII1 aHAIIN3 IEKCEMBI «TOHIP» MO3BOJISIET BHISIBUTH BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY
e€ 3HaueHuMd. B e€ cemaHTHYEeCKOM sape JEXKHUT apXHceMa «BBICIIEE HayajIoy,
00beTMHSIOIAs HECKOIBKO U] PepeHIInanbHbIX CeM:

1. [He60] — mpocTpaHCTBEHHAss W KOCMOJIOTHMYECKas ceMa, yKas3blBalolas Ha
BEPXHUN MUP, TPOTHUBOIIOCTABICHHBII 3¢ MHOMY;;

2. [0okecTBeHHas cuia] — cakpalibHas cema, CBsi3aHHas ¢ Hjeed CO3UTaHus U
yIpaBICHUS MUPOM;

3. [cBeT, BBICOTa] — CUMBOJIMYECKAsl cCeMa, OTpaxkaromiasi MU(OIOTHUECKYIO CBA3b
MeX 1y HeOOM, COTHIIEM U KU3HEHHOM SHEpruei;

4. [rapmonusi, paBHOBecue| — Quuocodckas cema, akTyaIH3UpylOHascs B
KOHTEKCTE MOHATHI «cepeinHa» U «paBHOBECHE» (CP. € OYPATCKUM mIH2 — KCEPEUHAY);

5. [4enoBek Kak MOCPEAHHK | — AaHTPOIOIIEHTPUIECKAs CeMa, CBsI3aHHAasl ¢ BEPOH B
BO3MOYKHOCTh KOHTAKTa MEK/y 36MHBIM 1 HEOECHBIM MUPaMH.

Takum 00pazoM, CIIOBO «TOHIp» oObenMHsIET B cebe (usnueckoe (HEOO),
cakpainbHoe (60r), aKCHOJIOTUYECKOe (BBICIIEE, CBETIIOE, YUCTOE) U AaHTPOTIOIOTHYECKOEe
(mocpenHuK, 3alUTHUK) 3HaYeHHsI. B TeKCTax pa3HbIX AM0X 3TH CEMBI aKTYyaIU3UPYIOTCS
HEPABHOMEPHO: B IPEBHETIOPKCKUX HAMHUCIX MPEoOIaaeT KOCMUYECKas U PEIUTHO3HAs
CEMaHTHKa, B (OJBKIOPE — dTUUECKAs U SMOIMOHAIbHAs, B GUI0COPCKON TpaTUIK —
CUMBOJIMYECKAS U 0000IEHHA.

BepTukanbHas Mojens MUpa ¢ MUPOBBIM JIPEBOM B LIEHTPE KaK OChIO KOCMOCa
oTpakeHa B MH(OJOTHUECKUX TpecTaBieHusx HaponoB Cubupu, LlenTpanbHoit A3un
u AMepuku. B 3Tolf Mozienu TUCThs, BETBU M KOPHU CUMBOJIM3UPYIOT )KH3HB, CMEPTh U
B3aMMOCBSI3b M@Ky Pa3IMuHBIMH YPOBHSIMH ObITHS. OOpa3 mamMaHa Kak MOCpeIHHUKA
MEXJy MUPAMH YCHJIMBAET CaKpajJbHOE 3HAUYEHHE KaK caMmoro JepeBa, Tak U TepMHHA
«ToHIp». B rynHckoit mudonorun, kak ormedaer M.A. Ceuos, BcTpedaercs Gurypa
ToHipxaHa — BEpXOBHOTO OOXKECTBAa M MOKPOBUTENS BOMHOB. ClioBapu (QUKCHPYIOT
MOJTMCEMAHTUYHOCTh TEPMHHA:

—y Maxwmyna an-Kamrapu — 3Ha4eHus «60T», «HE00», «BETUKUNY;

—y B.B. PagnioBa — ¢popmer Tawupwt, Tauepot, Tonpi;

— B «MOHTO0IIO-pyCCKOM ciioBape» — 1rHeap;

— B COBPEMEHHBIX aKaJIEMUYECKUX CIIOBApsAX HAOMIOaeTCsl BApUATUBHOCTD KaK B
opdorpaduu, Tak U B CEMaHTUKE U aCCOIUATUBHBIX PSAax.

CornacHo HapOIHOM ATUMOJIOTHH, JIBa CUJIBHBIX U B3AaUMOCBSI3aHHBIX SIBICHUS —
yTpO U BeUep — M3HAYaJIbHO HA3bIBAIUCH BMecTe: man-iyip (OykB. «yTpo-Beuep»). Co
BPEMEHEM 3TO CJIIOBOCOYETAHHE CIWJIOCH B €IMHOE CJIOBO «ToHip». [IpumeuarenbHo,
YTO YTPEHHIOI0 M BEUEPHIOI0 3api0 MHOTHE HApO/Abl BOCIPUHUMAIM KaK MPOSIBICHUE
TBOPYECKOM, KOCMUYECKON CUJIbl. B TpaaulIMOHHON KYNBTYpe 3TH SBICHUS HAJEISITUCh
0C000i1 MOATHYECKOI 3HAUMMOCTBIO U OMHUCHIBATUCH KakK (paHTaCTUYECKHUE, MUCTHUYECKHU
npeKpacHble cOOBITUS MpHPOAbl. HeoOXomauMo y4YHUTHIBaTh, YTO OCHOBHOE 3HAYCHHE
CJIOBA B KOHTEKCTE MHOT/Ia MOXET HE COBIAaTh MOJHOCTHIO C €ro 3HAYEHUEM B CIIOBapeE.
DHIUKIIONEINYECKUE CIIOBApU JUIsl IIUPOKOW MyONMMKH M TOJIKOBBIE CIOBAapH CIEAyeT
TeopeTudecku paznensaTh. B nepuon Coserckoro Coro3a B TpaAUIIMOHHON CTPYKTYPHOI
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rpaMMaTUke HMEHHO 3Ta TOYKa 3peHus mnpeoOianana. BompmIMHCTBO YUEHBIX,
3aHUMAIOIIUXCS TECOPETUYECKUMH U TMPAKTUYECKUMH BOMPOCAMU JEKCHUKOTpaduu,
TaKXe IpUAEPKUBAIOCh YKa3aHHOTO B3rsiaa. Hanpumep, ogun u3 co3aareneii Teopuu
nekcukorpaduu TIopkckux si3pIkoB XK. M. I'y3eB OblJ1 CTOPOHHUKOM BBIIIECKA3aHHOTO
noaxona (I'yzes, 1984, c. 49). CormtacHO MHEHHIO Y4YEHOTO, B SHIIUKJIONEIMICCKUX
CJIOBapsiX paccMaTPUBAIOTCA MaTepualibl, HEU3BECTHBIE IIUPOKON ayquTOPHUHU
C TO03HABAaTENbHOM TOYKH 3pEHHS, TOrJa KaK B CEMAaHTHYECKUX OMpPENeNICHUSIX
aHaJIM3UPYIOTCS CIO0BAa M TEPMUHBI, U3BECTHBIC IIUPOKOW MyONMKe U Tpeldyroliue
JaulIb moscHeHui. Ha3BaHus, KOTopbie MbI paccMaTpUBaeM, Ha TIEPBbIN B3I, MOTYT
MOKa3aThCsl 3HAKOMBIMU HTUPOKUM Maccam, OJJHAKO UX UCTOpUYecKoe popMUpoBaHHE
U TIPE/ICTABIICHHE B CIOBAPSX SIBISIOTCS KpailHE CI0KHBIM MaTepualioM, TPeOYIOIUM
rTyOOKOT0 U3y4YeHHUSs.

10.B. Knopo3oB, pacmudpoBaBmInii JpPEBHUE TEKCThI Maiis, TakKe MPHUBET
npumMepsl MHOKecTBa UMEH OoroB (Kuoposo, 1975, ¢. 226-257). B cBoux 3amucsx
00 ocTpoBax IOKHbIX Mopeil f. BonbHeBuu ymnomuHaeT mnpemanus Hapoaa ToHra,
COTIaCHO KOTOPBIM NEPBBIM BeIMKUM BOKIEM Obl Tyu-Tonra, cein 60xectBa Tanranya,
oburaromero Ha Hebecax (cp. ¢ MHKCKUM OoroM Tanrapoa). Cumraercs, uro TaHranya
crycTuicsl ¢ Heba Mo BETBSM T'MTaHTCKOTO JepeBa, JOCTUTaBIlero Hebec, U BCTYIMUI B
COI03 ¢ MOJIOZIOH JIeByIIKOM ¢ ocTpoBa Tonra. OT 3Toro coro3a poawics Tyu-Tonra (cp. ¢
HazBaHueM 1 yiie Tonea), CTaBIINI TOTyOOTOM U MTOJTYJIFOACKUM npaBuTesieM (BonbsHeBuY,
1980, c. 145-146).

l'urantckoe nepeBo, BepIIMHA KOTOPOTO JOCTHraeT HeOa, — KIII0YEBOW AIIEMEHT
BEPTUKAJILHOM KocMonoruueckoit mogenu. Bo MHorux mMudonornueckux cucremax OHO
CUMBOJIU3UPYET CBSI3b MEXKAY TpeMs YpOBHSMHU MHUpa: HEOOM, 3eMJIEH U MOJ3EMHBIM
napctBoM. [lepBoHayanbHO MUP AETUIICS HA BEPXHUM M HYDKHUN : HUKHUI aCCOIMUPOBAJICS
C IIApCTBOM MEPTBBIX U XTOHUYECKUX TyXOB, @ BEpXHHI — C OOUTEINBI0 OOTOB 1 H30paHHBIX
Iyll, MOMaJaloIIUX TyAa Mocie cMepTu. Mexay HUMH pacroyarajics 3eMHON MHp,
HACEJIEHHBIH )KUBBIMU CyliecTBaMU. KOHIIENIIHS «CpeTHEr0 MUPay HITH «CPEAHEH 3eMITN
oTpaxkeHa B Muonorusx CkanauHaBuu u y HaponoB Cubupu. BeprukanbHas mMonenb
MUpa TaK)Ke KOHKPETU3UPYETCs B 00pa3e JepeBa: Ha €ro BEepIIMHAX CENATCS MTUIIBL, IO
KOPHSIMU OOMTAIOT 3MEH, a B CPEIHEN 4acTH — TPABOSAHbBIC )KUBOTHBIE (HAlIpUMeEp, KO3bI,
AQHTHUJIONBI) U O€JIKU, KOTOpbIE, MpPbITasi C BETBH HA BETBb, CUMBOJIUYECKU COCAMHSIOT
BEPXHUM Y HUKHUUA MUPBI.

B mnpencraBneHusx OpeBHEro Hapoaa Maiisi BCeJIeHHasl MPeACTaBisIach Kak
OTPOMHOE MPOCTPAHCTBO C LIEHTPATIHHON KOJIOHHON — CTBOJIOM JIEpEeBa, a MO3/HEE — Kak
JIOM C YEThIpbMs KOJIOHHAMH, MOAJACPKUBAIONIMMH YIVIbl. JTa IEHTpajbHas KOJIOHHA
Ha3bIBaJIach «HOKMa KaaH» — MUPOBOE JiepeBo. [1aBHOE MUPOBOE I€PEBO HOCUIIO HMSI
«#am-Te» (‘mepBoe IepeBO’) U OMUCHIBAIOCH KaK TMTAHTCKOE PACTeHHE C IIMPOKUMU
BETBSIMU U TOJICTOM, TOKPBITOM KOJIFOUKaMH KOpoil. CornmacHO BEpOBAHMSM Malisl, B CAMOM
LEHTPE MUpPa POCIIO AEPEBO celiba — «iami-uey (‘3enéHoe AepeBo’), Ybl MHOTOUHCIICHHbBIE
BETBU CO3JaBaM TYCTYIO TEHb. lIepBBIMU JIOIBbMHU, COTBOPEHHBIMH B 3TOM MHPE,
cunTtanuch Mm-AxoMm, 60runs 3emienenus, 1 AiaM, KOTOpbIe MUTATUCH MIOJAMHU 3TOTO
nepesa (Knopo3zos, 1975, c. 245).

Tak, anruiickuii apxeosior CetoH JInoiia, n3yyaBinii peIuruo3Hble BEPOBAHUS
HIyMEpOB, YKa3blBal, 4YTO Hauboliee MOTYIIECTBEHHBIMH (UTypaMu HX IaHTEOHa
Oobtn ARy, OHmwt 1 DHkH. OH muca: «Jlymys3u, 0or miogopoaus, mogo0HO JIUCTBE,
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CUMBOJIM3UPYET 3HMMY, yXOAs B HIDKHUH MHP W BO3Bpallasch BECHON Onmaromaps
3aCTyNMHUYECTBY OormHHM-Marepu u coiHna [llamamay (Jlmoim, 1972, c. 29). Takum
00pa3oM, OTAaBILIKE JUCThS OJIULETBOPSAIOT CMEPTh, & BECEHHUE — BO3poxkaeHne. OIHAKO
COMMIaCHO JAPEBHUM TPAAMIMIM, MEXITy HEOOM M 3eMJIEH MyTeUuIeCcTBOBAIM HE CaMH
0ory, a UX MOCIAHHUKH — amMaHbl. IMEHHO OHU KaK MPOBOJHUKH MOTJIU MOJAHUMATHCS
U CITyCKaThCsl 10 MHUPOBOMY JI€pPEBY, YCTaHABIIMBas CBSA3b MEXAY JIIOIbMHU U Ooramw,
3eMHBIM U HeOE€CHBIM MUpPaMU, B3aUMOJICHCTBYS C MUCTUYECKUMU CUIIAMHU U CYIIIECTBAMHU.

AzepOaiimxanckuii uccnenonarenb M.A. CenioB oTMedas, 4To BEpXOBHOTO Oora
TYHHOB 3Baju ToHIpXaH, M OH MOYMTAJNCA KaK MOKPOBHUTEIh BOMHOB. «OHIrOHAMU» —
TyXaMH-3allUTHUKaMHU B 300MOP(MHBIX (hopMax — CUUTAINUCH Takxke epeBbs. [1o cioBam
M.A. CennoBa, «T'yHHBI BEPHIIH, YTO BEIUKUI TOHIpXaH U «KPACHBOE JIEPEBO» OXPAHSIOT
cTpany. ['yHHBI IPUHOCHUITU KEPTBBI JEPEBbSIM, OCOOCHHO KPYMHBIM, TAKUM Kak TyO»
(1970, c. 198). Yuénslii ”HTEPIPETUPOBAT UM OOKECTBA KaK COUeTaHNE KOpHEH TaHepbl
(‘6or’) m xaxr (‘Boxap’). HaumHas ¢ 310Xy CpeTHEBEKOBBIX TFOPKOB U JI0 COBPEMEHHOCTH
cnoBo «ToHIp» coXpaHseT MHOTO3HAYHOCTh W AKTUBHO M3Y4aeTCsl B JIMHIBUCTHUYECKOM
auteparype. Tak, B cioBape an-Kamrapu oHo 3adukcupoBaHo ¢ TpeMs 3HaueHUsIMU: 1.
«bory, 2. «aedoy, 3. «Bemukuit» (1960, c. 87).

B cnoBape B.B. Pagyiosa Tepmun nipencrasie B popmax Taupwi, Tanepwi, Tonpi c
MOSICHEHUSIMU Ha OCHOBE OCMaHO-TYPELIKHX U TAaTAPCKUX UCTOYHHUKOB. [IepBbie aBe hopMbl
nepeBOIATCS Ha HeMelkuil kak Gott (0oe), a npeBHeTIOpKCKas opma ToHpI TpakTyeTcs
U KaK «HeOOo», 1 Kak «0or» (PammoB, 1893, c. 24). Taxxe PagioB BeIASISUT KOHCTPYKITHIO
«KOK ToHpI» (‘HeOecHBIM OOTr’) W MPHUBOAWI KaK MpuMep BbIpakeHue: « ToHpb Oabait
Kykpara» — ‘Crapen; ToHpBI TpeMUT TPOMOM’, yKa3bIBasi Ha JPEBHHE BEPOBAHHS Tarap
JIOUCTIAMCKOTO Tiepuonia. B coBpeMeHHOHN TIOPKCKOW JIEKCHKE CIOBO «ToHp1» ocTaércs
y3HABAaE€MbIM, XOTs IIPOM3HOIICHUE BapbUPYETCS: TATAPCKOE MAHPbl, TYPELKOE maupbul,
Kazaxckoe manpi u apyrue. lllokan YonuxaHoB ymoMHHAI 3TO ¢10BO B hopmax « ToHTpm»
u «TeHkpw», UYTO, BEPOSATHO, OOBSICHSIETCS HEYCTOSBLUIMMUCS oOpdorpapuuecKumMu
CTaHAapTamH Toro BpeMeHu. B «MoHromio-pycckom ciaoBape» 3adukcupoBana rpadgema
«Tanarap» ¢ mepeBogamu ‘He00’, ‘Oor’ (MoHromo-pycckuii cioBapb, 1940, c. 166). B
OTJENbHBIX CIy4asX OMHCHIBAEMOE SIBIEHHE MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK JHUAJIEKTHYIO
0COOCHHOCTb.

Kak ormewaer B.II. BacunbeB, MOHIOJBCKOE CIIOBO «T3HIIP» M KHUTAHCKOE
TSAHBIW» 0003HAYAIOT OAHO U TO XK€ — «HEO00». B KHTallCKOM SI3bIKE «TSHB» — 3TO
«HEOO», a «m» — «MorymiecTBeHHas cuia» (BacunbeB, 1897, c. 6). Uccnenosarens
JIeNIaeT BBIBOJ, YTO KUTAWCKOE CIIOBO «TSHBJIM» OTPa)KaeT HEBEIOMYIO MOTYUYYIO CHITY
IPUPOJIBI, TIEPBOHAYATILHO BBIPAKEHHYIO CIIOBOM «TOHPI» — «TBOpPEID, «HEU3BECTHAs
cuna». B kuraiicko-pycckom ciopape, coctaBieHHoM [1.U. [Tamnaaunem (KadapoBbim)
u I1.C. IlonoBbIM, ynmoMuHaeTcst enié OJHO KUTANHCKOE CIIOBO, CO3BYYHOE C «TSHBIIN
— «TaHb 3ppb». OHO MEPEeBOAUTCS KaK «HEOECHBIE YIIW», WM «JIap BCECIbIIIAHUDY
(IMammamuit, 1888, ¢. 33). D10 BEIpakeHHE MOXKHO IIOHUMATh, KaK «yIIId HeOec, CTOCOOHbIE
CIIBIIIATH BCE Mpoucxosiiee». B HEKOTOpO# cTerneHn OHO MEepPEeKINKAeTCs ¢ Ka3axCKoi
nocioBuIleit: «CeIObIpIaranapl Kyaa ectiMeir me?» — ‘He ycawimut au bor ménor?’
OpHaKo JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOE COYETaHUE «TSHB APPH» HE MOXKET OBITh MOJHOCTHIO
OTOXKIECTBIICHO CO 3HAUEHUEM CJIOBA «TOHPI.

T. ApbIHOB, uccenys MaMATHUK JIPEBHEKBIMUAKCKOTO s3blka, oTMeyan: «B Ar-
TYXB€ BCTPEUAIOTCS CJIOBA KUTAMCKOTO MPOUCXOXkKAeHU. MI3BECTHO, UTO JIeKCeMa «TOHPI»
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COCTOWT U3 ABYX KOpPHEH — «TsHB» (He00) u «puH» (demoBek)» (1983, c. 37). Takum
0o0pa3oM, KUTalCKOE CIIOBO «TSHbPUH» MOXKHO MEPEBECTH Kak “kurtenb HeOa’. Tem He
MEHEE, C ’TUM BBIBOJIOM HEJIb35 MOJTHOCTHIO COTTIACUTHCS.

[Toar m oOmectBennbii aestens O. CyneliMEHOB CBSI3bIBA] CJIOBO «TOHPI» B
TIOPKCKHUX SI3bIKAX C IIIyMEPCKUM «TEHIPW» (IUHTUP, TUHTUPH ), 0003HAYAIOIIUM COTHEYHOTO
Oora. AHaIM3Upys IIYMEPCKUM M TIOPKCKHIA SI3BIKM, OH OTMEYall, YTO IIYMEPCKOE CIIOBO
OHep (IUHTHP), O3HAYaroIIee «0or, HeOO», CXO0XKE C TIOPKCKMMHU (GopMaMu maHpi, meepu,
oaneup (1975, c. 178). EAMHCTBEHHBIM CKITIOYEHUEM SIBIISICTCS TyBAILICKOE CIIOBO «TCHTHPY,
o3Hauaroree «Mopey. [Ipu 3ToM 1rymepckue cioBa «THHTHP/TUTHDPY», 0003HAYAIOIINE PEKY,
MOYKHO CPaBHUTH C TIOPKCKUMH «TSHTH3/IEHTHU3» — ‘Mope, Oonbias peka’. O. CyneiiMmeHOB
takke ormedall: «llepexon 3Ha4eHus OoT “HE00” K “MOpe” BO3MOXKEH, UTO MOATBEPIKIACTCS
npuMepaMu U3 s3bIKOB. CHCTEMaTHUECKOe YePEAOBaHUE TyBAIICKOTO “p” U OOIIETIOPKCKOTO
“3” prioyiHe 3akOHOMEpHO» (1975, ¢. 241).

JIMHTBHUCTHI W3[1aBHA OTMEUAIOT B3aWMO3aMEHSEMOCTh COHOPHBIX COINIACHBIX
«-p» U «-3» B KOHIIE CIIOB, KaK, HallpUMep, B Ka3aXCKUX Mapax «eriz~eKipy», «Ke3~Kepy,
«cemiz~ceMmip». Tomonumuct-nekcukorpad 3.M. MypsaeB paccMmaTpuBaeT CcloBa
CTOHIP~TOHI3» KaK CBsI3aHHBIC C MOHATHEM «Mope» (1984, c. 549). OH monaraet, 4to
TIOPKCKHE U TYHTYCO-MaHBULKYPCKHE KOPHH 3THUX CJIOB MOTYT BOCXOOUTH K OO0IIEMy
Hayajly, HalmpuMep, K XaKaCCKOMY «Ty-» WU OpallbcKomy «To-» (Myp3aes, 1984, c.
554). B.W. TarapuHIiieB cTpeMIIICS JI0Ka3aTh HCKOHHO TIOPKCKOE MPOUCXOXKICHUE CIIOBA
«TOHpI», 00603Hauaromero «oor, He6o» (1984, c. 78). B cBoeli cTarbe O MPOUCXOKICHUN
TIOpKcKoro Ha3BaHuUs Touip (Hebo) u ero cooTBETCTBUSX aBTOpP HCCIEAYET BapHAHTHI
CJIOBa «TOHPI», MPOUZHOCHUMBIE C TMEPEIHES3BIYHBIMU COIVIACHBIMHU, M «TaHPBD» — C
3aiHes3bIYHBIMU. OH MPUBOIUT BApUAHTHI, OKAHYMBAIOIINECS Ha COTTIACHBIH 3BYK,  TAK)KE
Ha IJIacHBIC -a, -e, -i. B pe3ynpTrare uccienoBaHus yUYeHbIH MPeANoa0KII, YTO BapUaHT
C MepeAHEs3bIYHBIMU COTVIACHBIMU U TOHKHMM 3ByYaHHEM SBIsIeTCsl Oojiee IPEBHUM.
®Dopmbl, OKaHUYMBAIOIIKECS HA -1 (-bl, -¥, -, -€), 10 €r0 MHEHHIO, MOTYT 0003Ha4aTh 0oJee
BO3BBIIIICHHBIE MOHATHS, Takue kKak Hebo wnu bor, B cpaBHeHHM ¢ Ha3BaHUEeM ToHIp
(Tarapunnes, 1984, c. 80). [ToaTomy aBTOp HE paccCMaTpUBaeT COOTBETCTBUE TIOPKCKOMN
dopmbl Toyip npesHemymepckum anajoram. b.M. TarapuHiieB NMUIIET: «...€CITU TaKue
KOHTaKThI OBLIM PEabHOCTBIO, TO TIOpKCKas ¢opma tuma ToHip (Bo3moxkHO, U TiHIp)
YXOIUT B TIyOb ThIcsuenetnit» (1984, c. 75). On taxxke He commaced ¢ runore3out C.I11.
YarnypoBa, CBSI3BIBAIOIIETO TIOPKCKUN KOPEHB «TOH-» B CIIOBE «TOHPI» C TMOHSATHEM
paBHOBECHS WM CepeANHBI. YaraypoB MoIaraeT, 4To «TOH) MOKET 03HauaTh paBHOBECHE,
cepennHy, HeOECHBIN CBOJ MM OOMTENb CBETa (HApUMep, B OYPATCKOM YO2patl moHe —
‘IONACHD ). YUEHBIM CUMTAET pa3fefieHue KOpHS «TOHIP» Ha 4acTH HEOOOCHOBaHHBIM.
TeMm He MeHee, TOPKE OH CaM UCCIEAYeT APEBHETIOPKCKUN KOPEHb «TOH-» KaK OCHOBY.

BaxubiM sBisieTcss npeanonoxenue A.M. XapuTOHOBa O CBSI3U TIOPKOB C
[Iymepom uepe3 OoxkectBo Tenrpu, aHamor mrymepckoro dingir («6or»). ITomumo
3TOTO, PSIIOM C LIyMEpaMH BBIIEISUIOCH IJIEMSI TYPYKKH, YTO, BO3ZMOXKHO, MOCTYKUIIO
OCHOBOHM MJI1 MMEHHU TIOPKOB. XapUTOHOB MPEATNONAraeT, YTO Ha3BaHHE «TYPYKKW»
MOTJIO OBITH MEPEHECEHO ITyMepaMHu ¢ ux ObiBIIeH poaunsl (2014, c. 75). H.K. AHTOHOB
KPUTHKYET THIIOTE3Y, COTNIACHO KOTOPOU CI0BO 7aHip MIPOUCXOTUT OT ABYX KOPHEU: man
U epi («3aps», «MyX»), cuuTas e€ OTHOCSILEHCS CKopee K HapOIHBIM JIeTeHAaM, YeM K
HAy4HBIM BO33peHusiM. B 1o ke BpeMsa aprymentsl b.M. TarapuniieBa, HampaBieHHbIE
Ha ONPOBEPKEHUE MOIOOHBIX TEOPH, MPEACTaBIAIOTCS O0ee 000CHOBaHHBIMH. OTHAKO
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B €r0 PacCyXKIEHHUSIX BCTPEUAIOTCS U BHYTPEHHHE MpoTHBOpeuns. Tak, uccienoBareib
JIOTYCKaJd, 4YTO MEpeXoi OT MepeAHEs3bIYHBIX BapHAHTOB (moypi) K 3aTHES3bIYHBIM
(manpwr) Mor OBITH BBI3BaH COMMIKEHHEM CO CIIOBOM maH («3aps») U UX KOHTaMUHAIueH
(Tarapunnes, 1984, c. 79).

JlaHHast TUTIOTE3a BHI3BIBAET COMHEHUS: C TOUKH 3pPEHUSI UCTOPUUECKON (POHETUKN
0osiee BEpOSITHBIM BBIIISIAUT OOpaTHBIA MpOLECcC — TMEepexo] OT 3aTHES3BbIYHBIX K
NepeHEsI3bIYHBIM BapuaHTaM. DTO HPEINOJI0KEHHE OOBSCHSIETCS 3aKOHOMEPHOCTSIMU
(hoHEeTHYECKOM IBOIIOLINY U TEHJICHIIUEH K CMAITYEHHUIO COIIACHBIX B TIOPKCKHX SI3BIKAX.

HecMotps Ha oTnenbHbIe HeTOUHOCTH, paboTsl b.W. TarapuniieBa npencTapisioT
3HAYUTETbHBIA UHTEpEC. B HUX HE TONBKO MPEeNNPUHUMAETCS MOMBITKA PEKOHCTPYKIIUU
JpeBHEH (POPMBI CIIOBA MaHpi, HO U 3aTPArUBAIOTCS Ba>KHBIE BOIIPOCHI B3aUMOJICHCTBHS
(dhoHeTHueCcKUX, MOP(OIOrMUECKUX U CEMAHTUYECKUX MPOLIECCOB B TIOPKCKOM JICKCHKE.
Bmecte ¢ Tem, uccrienoBaTellb HEIOCTATOYHO YYHUTHIBACT SIBJICHHS, HEOOXOAMMBIE
JUISL TOUHOTO OIpeNeeHHs] KOPHS ATHUMOHA: 3aKOHBI PEAYKIMH 3BYKOB, TaIlJIOJOTHIO,
ANU3HIO U €€ PAa3HOBUAHOCTH, a TAKXKE TUCTAPMOHHUIO 3BYKOB MPU COETMHEHUN MOpdeM.
He npunumaroTcsi BO BHMMaHHE U CJIOBOOOPA30BaTENbHBIE MEXaHU3MBI, TaKue Kak
peayIUIMKaIysl, CHAHOHUMHYECKHE IIOBTOPBI U pU(PMOBAHHBIE TAPHBIE CTIOBA, YTO CHIUXKAET
JIOCTOBEPHOCTH OTACNBbHBIX ATUMOJIOTHUECKUX MOCTPOCHUIA.

I"'N. Pamcrear ormeuan: «Bpsn a1 OpUXOAUTCS COMHEBATHCA B TOM, YTO BCEM
aNTaiCKUM S3bIKaM, UMEBIINM JPEBHIOIO JINTEPATYPY, ObLIIO CBOWCTBEHHO MPUCTPACTHE K
CUHOHMMUYECKHUM MOBTOpaM U puGMYIOIIHUMCS TapHBIM clioBaM. Jloka3areiabcTBa STOMY
MOKHO HalTH B Ka3axCKUX TekcTax PammoBay (1957, c. 222). Ilenno 3ameuanue Pamcrenra
0 TOM, YTO B TIOPKCKHUX M MOHTOJIbCKUX 3bIKaX a0CTpaKTHBIE MOHATHS 4aCTO BHIPAXKAIIHCH
4yepe3 CoYeTaHus MPOTUBOTIOIOXKHBIX HICH, HAIIPUMED: YHT. «YJIYFi-Kiviriy (‘BeauduHa’),
MOHT. «iieke-0are» (‘rieHa’) u ap. A. ['absH momarai, 94To Takue KOHCTPYKIIMH MOTIIH OBITh
3aMMCTBOBAHbI U3 KUTAHCKOTO si3bIKa (Pyccko-kuTarickuii cimoBapb, 1953, c. 223). Xots
MBI HE MOYKEM YBEPEHHO YTBEP)KAATh O KUTAHCKOM MPOUCXOKICHUN a0CTPAKTHBIX UMEH
TIOPKO-MOHTOJILCKUX SI3BIKOB, OJJHA HECOMHEHHAsI HCTUHA 3aKIII0YAaeTCs B CIEAYIOUIEM:
cyOCTpaTHbIE CTIOBA, TAKUE KaK «TaHy (TaHT, TSHb, TEH), 00IIKeE ISl KUTalCKOTO U TIOPKO-
MOHTOJILCKOTO SI3bIKOB, 0003HAYaIOT KaK «yTPEHHIOIO 3api0oy», TaK U MPOTUBOMOIOKHbIE
KOHLICTIIIUU «BBICOTHI U HU30CTU», COCIUHSS HEOO U MOA3EMHBIN MUP.

Kak yxxe oTmeuanoch, IpeBO MHUpa, COSAUHSIONIEe BEPXHUI W HUKHUN MHUPBI,
HA3bIBAJIOCH «Hall-Te» y Maiis, «0oii-TepeKk» y Ka3axoB U «TOHPI Tepek» y GepraHcKux
yHTYpOB. DTO IOHATHE YITOMUHAET B cBoux padortax b.W. Tarapunnes. [logoOHbIe cBsI3M
MOTJIM TaKXe BBIPAXKaThCS Uepes3 JIEKCEMY «TOpbI» (TaF, AaF, TOY, TOO) UJIH «CBET», KaK B
KUTalCKOM «ILIaHy («ropay), «11aH epTaHy («yTpeHHs 3aps» ), ONIMCAHHOM B d11oce « OFbI3
karan» (Pamcrent, 1957, c. 129). Ml npuxoaum K BBIBOTY, 4TO (POPMUPOBAHKE HA3BAHUS
«ToHpl» Kak eAMHCTBAa MPOTUBOMOJIOKHOCTEH MPOU3ONUIO 3370JIT0 10 TMOSBICHHS
TIOPKCKUX TUIEMEH Ha HCTOPUYECKOW apeHe. 31eCh CTOUT YMOMSHYTbh HOPBEKCKOTO
yuénoro Typa Xeiiepana, KOTOPbIA HAIEN B apXUBE JIPEBHUX PEIUTHO3HBIX PYKOMHUCEN
[lepy manHble, moATBepKAaroIMe OOIIMEe MHUPOBO33PEHUYECKHUE AIIEMEHTHL. B npeBHUE
BpEMEHAa YIOMHUHAETCS, YTO Ha KOHTHHEHT, KOTOPBIA HBbIHE Ha3bIBalOT JlaTHMHCKOI
AMepuKoH, MpuIuH OesIoKoKrue 60rH, n3BecTHbIE Kak Tanrapoa, Kon (wmm Kan) u Tukw.
B pyxonucsx roBopurcs: «...M3HadagbHOE UMs Oora coiHIila Bupakoua ... 6pu10 KoH-
Tuxu nmu Mna-Tuku, uyto o3HadaeT Connie-Tuku win Oronb-Tukw...» (BonbHeBud,
1980, c. 19).
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Ecnu cpaBHUTH 3T MMEHA C MapajulesiMH, CYIIECTBYIOLIMMH B HAllleM SI3bIKE,
TO MOXXHO HAWTH CXOACTBO M€Ky laneapoa W3 BPEMEH MHKOB M Ka3axCKUM 1owip.
Cybpoukc «-oa», nobapnseMblii K aHTPOINOHMMAaM, YacTO BCTPEUAETCsl B Ha3BaHUSAX
MeCT M JMYHbIX UMEH B OkeaHuu. [lpeBHuil conHeuHslii Oor mHKOB Bupakoua ObL1
3aMeHEH HOBBIMM Ooramu, numeHyembiMu Kon-Tuku u Unna-Tuku. D11 Ha3BaHUS MOXKHO
nepeBecTH Ha ka3axckuil kak Kyu Texmi («Conunue-Tuku») u Kanvin Texmi unu Anay
Texmi («OroHb-TuKN»). AMEpUKaHCKUE WHACHIBI BOCIPUHUMAIH CIOBO «THKM» Kak
«0or». B OpXOHCKHX TEKCTax CIOBO «TeTiH» (‘MPHUHII’) UMEET cXoxkee 3BydaHue. Takxe
9TOT JPEBHETIOPKCKUI TUTY]1 COOTBETCTBYET KAa3aXCKUM BBIPAKEHHSIM «TETrl YKaKChD»
WIH «aChUI TEK», YTO 03HAYAET «BBICOKOE MTPOUCXOKICHHUE», «XOPOIlas POLOCIOBHAD.
JI0CTOBEPHOCTD MPENCTABICHHBIX PE3YJIbTaTOB MOATBEPKAACTCS aHAJIN30M JAHHBIX U3
COINOCTAaBUTENIbHBIX MCTOUYHUKOB: JPEBHETIOPKCKUX MAMATHHUKOB, 3THUMOJIOTHYECKUX U
TOJIKOBBIX CIIOBAapei, a Takke TPYJIOB OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HccienoBaTeneit
(M. Kamrapu, B.B. Pagnos, I'l. Pamcrent, b.W. Tarapunues, O. CyneiiMeHOB U
ap.). Mcnonb3oBaHue KOMIUIEKCA METOJOB: CPaBHUTEIbHO-MCTOPHUUECKOTO, JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOI0 ¥ CEMHOT0 aHAJIN3a — [I03BOJIMJIO BBISIBUTH YCTOMYMBBIE CEMAaHTUUECKUE
NPU3HAKHU JIEKCEMbI «TOHIP», IPOCIEAUTh €€ UCTOPUUECKYIO IUHAMHUKY U YTOUHUTH KPYT
€€ 3TUMOJIOTHYECKUX CBS3E€H. JTO MOATBEPKIAET, UTO IOJIyYEHHBIE BBIBOJIBI OITUPAOTCS
Ha BepUpHLHpyeMble HCTOYHUKU U 00J1a/1al0T HayYHOI 000CHOBAHHOCTBIO.

Ha nepBblii B3MIA] KakKeTCs HE COBCEM OOOCHOBAHHBIM, YTO TaKHE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE Mapajllen CyIlecTBYIOT. ONHAKo, y4MTHIBas HENAaBHHUE OTKPBITHS,
MOYKHO IIPENIOJIOKUTD, YTO CBS3U MEXKIY Pa3IUYHbIMHU LUBWIM3ALMAMH 3apOINIIHNCH
ropas/o paHbllle, 4YeM NPUHATO cuuTaTh. Hanmpumep, B o1HOM U3 cooO1eHuii 80-x ronos
HPUBOJWICS CIETYIOUMHI (aKT: «...OTKPhITHE Ha IOr0-BOCTOKE MEKCHKHU MOATBEPIUIIO,
YTO >KUTEIM Pa3HbIX CTpPaH A3MM 3HaIM O IUIEMEHax Malg em€ 00 Hauel 3pbl U
KOHTaKTHPOBAJIM C HUMH. Yu€Hble OOHApyKWJIM Ha CT€HaX pa3pyLICHHBIX MUPaMUJ
Ha/IIUCH HA IPeBHEOMPMAHCKOM U JIPEBHEKUTANCKOM s3bIKaX, JaTUpyeMble V BEKOM J10
H.3. TOproBUbI M1 MOPEXOABI N3y4Yaaud MHOCTPAHHBIE SI3bIKH B IPEBHEM IIOCEIICHUU NIEPE]]
JnanbHUMHU TyTemecTBusMm» (Imutpues, 1958, c. 10).

W3 3TOro MOXXHO cienaTh BBIBOA, YTO TePMUH « ToHIp», KOTOPBIH HCClIea0BaTENN
CBSI3BIBAIOT C KUTAHCKUM SI3BIKOM, ObLJT H3BECTEH KOPEHHBIM JKUTENAM AMEPHUKH 3310JT0
70 Halllel 3pbl. YK€ B T€ BPEMEHA JIPEBHUE WHKHM M3ydaldu SA3BIKM HaponoB Asum.
beccriopHo, uTo BakHEMIIMM (DAKTOPOM, BIHSIOLUIMM Ha SI3BIKOBYIO HOPMY, SIBIISETCS
KyJIbTypa MUCBMEHHOCTH. IIMCbMEHHOCTh OOBEAMHSET KYNBTYpYy, @ CJIOBapH CIIy>KaT
Ba)KHBIM MCTOYHUKOM CBSI3M U 3aMMCTBOBAaHMsI TEPMHHOB MEXNy si3plkamu. Hanpumep,
UCTOpUSl PYCCKO-TIOPKCKUX MEPEBOJHBIX CIIOBapeil yXOAUT KOPHSAMH B DIIyOOKYIO
npeBHOCTh. OHM 3HAYUTENBHO CIIOCOOCTBOBAJIM B3aWMOIIPOHUKHOBEHUIO SI3BIKOB U
YCTaHOBJICHUIO KOHTAKTOB MEXKIY HUMHU.

Takum oOpa3om, MpoBeAEHHOE HCCIEOBAaHUE TO3BOJIET CHENaTh BBIBOJ, YTO
JeKCeMa «TOHIp» SBISIETCS HE TOJNBKO S3BIKOBBIM, HO U KYJIBTYPHO-MH(OIOIHYECKUM
(EeHOMEHOM, OTpa)XarollUM CHUHKPETUYECKOE MMPOBO33PEHHE JIPEBHUX TIOPKOB.
[IpuMeHeHne ceMHOro aHaiaM3a CIoCOOCTBOBAJIO BBISBICHUIO ITYOMHHBIX CMBICIOBBIX
KOMITOHEHTOB JAaHHOH JIEKCEMBI, PACKPBIBAIOINX YHUBEPCAJIBHBIE KATETOPUH KOCMOCA,
NOpsJIKa, TAPMOHUM U TBOPYECKOW PHEPIUH. JJOCTOBEPHOCTH MOSYUYEHHBIX PE3yJIbTATOB
HOATBEPKIAETCA OOpalIeHHEM K IIHPOKOMY KPYI'y UCTOUYHHKOB — OT JAPEBHETIOPKCKUX
NaMATHUKOB JI0 COBPEMEHHBIX JTMHIBUCTUYECKUX UCClIeoBaHni. [TomyueHHbIe BBIBOMIBI
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YTOUHSIOT CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY KITFOUE€BOH ISl TFOPKCKOM MU(DOMOITUKH JIEKCEMBbI
U CIIOCOOCTBYIOT JaJIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO CEMACHUOIOTUYECKUX U KYIbTYpPOJIOTUYECKUX
UCCJIEZIOBAaHUN B 00JIACTH TIOPKOJIOTHH.

3akiioueHue

B xozxe uccnenoBaHusi yCTaHOBJICHO, YTO B HAPOAHON ATHMOJIOTHH BBIpaKEHUE
«Ta”-iHip» (YyTpo—Beuep) TpaHCPOPMUPOBAIOCH B CIOBO «TOHIP», KOTOPOE CO
BpEMEHEM IPHOOpesio 3HaUYeHUE 00KECTBEHHOW CHUIIBL. Y TPEHHUE U BEUEPHUE 3aPHUILIBI
B MHUQOJOTUSX Pa3HBIX HAPOAOB ACCOLMHUPOBAIUCH C TBOPUECKOHM HHEprueil, a ux
MO3TUYECKOE OCMBICICHHE YKOPEHHJIOCH B HapoaHOM co3HaHuM. Ocoboe BHUMaHHE
YAENSATIOCH JeKCHUKOTpadhndeCcKOMY aHAIHU3Y C UCTIOIb30BAHHEM TIOPKOS3BIYHBIX CIIOBapeH,
TaKuX Kak cioBapb Maxmyna an-Kamrapu, B.B. Pannosa, «MoOHrono-pycckuii cioBapb»
U JIpYTuX. DTO MO3BOJWIO BBIIBUTh MHOTO3HAUHOCTh TEPMHUHA «TOHIP» — OT 3HAYCHUS
«He0o» u «Oor» no «senuuusi». CpaBHEHHE C IIYMEPCKUM <«JIUHTHP», MOHTOJIBCKUM
«TOHIIP» U KUTAUCKUM TSHBJIN» AEMOHCTPUPYET YHUBEPCATIbHOCTh KOCMOJIIOTUYECKUX
KOHIIETITOB.

B ananmuze y4yuThIBaIUCH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUE OCOOCHHOCTH, B YAaCTHOCTHU
pas3nuuus MEKIy 3HAUEHHUEM CJIOBAa B TEKCTaX M €ro TOJKOBAHHEM B CJIOBApsX, YTO
o 4€pKHUBaeT HEOOXOAUMOCTh COYETAHMSI SHIUKIIONETUIECKOTO M TOJIIKOBOTO MOJXO0/I0B
B cjoBapsix. TakuM o0pa3zom, J000i CIOBapHBIM TEPMHUH 00JaZaeT MO3HAaBaTEIbHOM
(byHKIMEH — ero BKJIIOYEHHE B CIIOBapb CBUACTEILCTBYET O CYIIECTBOBAHMHM AKTHBHOTO
ynoTpeOIeHns COOTBETCTBYIOIIETO IEHOTAaTa U CUTHU(UKATa B ONpeIeIEHHBIN epUo/I.

B uccnenoBaHum Mbl CTPEMIIIUCH OMPEACIUTh 3HaY€HHUE U CYyTh TEPMHHOB Kak
OCHOBHBIX 3HAaKOB HapOJHOTO CO3HAHUS, OMHUPASCh Ha S3bIKOBbIC AaHHbIE. Hanuuue B
A3bIKE HECKOIBKUX (DOHETHUECKNX BAPUAHTOB OJTHOM JIEKCHUECKOM eMHUIIBI (TBEPABIX U
MSTKHX ) 9acTO SBJISIETCS NMpU3HaKoM 3auMcTBoBaHus (backakos, 1974, c. 22).
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I1. EpraeBa, M.K. Amanrasuesa
Huiioe Omep Xanucoemup ynusepcumemi
Hutioe, Typxusa

«TOHIP» ¥T'BIMBIHBIH JTEKCUKOI' PAOUAJIBIK
HNHTEPIIPETAIIUAJIAPBIHBIH JTEKCUKA-CEMAHTHUKAJIBIK TAJIJIAY bI

Anparna. by Makanaga TypKi TULIEpiHIH JIEKCHKOTpadUsIIBbIK JePEeKKO3AepIHACT]
«ToHIp» KOCMOHUMIHIH CEMaHTUKAJIBIK MOH1 KAPacThIPbLIA/Ibl. 3€pTTey STUMOJIOTHSIIBIK,
TYCIHZIpME OHE JIMHIBUCTUKAIIBIK CO3IKTEP/Il KAMTBHII, OChI KACUETT1 YFbIMFa KAaThICThI
HET13r1 MarblHAJIAp/Ibl aHBIKTAayFa OarblITTasFaH. ExXenri TypKuIepAiH J1yHHEeTaHbIMBIH/A
ToHIpiH >KOFapFbl KOKTET1 Ky1ail peTiH/ie ajJaThlH OPHbIHA KOHE OHBIH dPTYPJIl TapUXH-
MOJICHH KOHTEKCTTepieri TpaHc(hOopMalUsAChIHA epeKlle Hazap ayaapbuiaibl. Tannay
HOTHKeJlepl KOpCeTKeH e, JIeKCuKorpadusuiblk qepekkesaepae Tonip keOine Fanamubly,
OUINIKTIH, KYJaiiK €piKTiH OHE FApBIITHIK TOPTINTIH CUMBOJIBI PETIHAE TYCIHAIPLIET].
Makanana0y1KkoCMOHUMHIHKalFaHaIeKCUKAIIBIK O1pIiKeMec, TYPKiTIIIeCXambIKTapIbIH
MEHTAJIUTETI MEH JIHU-(PUIOCOPUIIBIK TYHUETAHBIMBIH OCHHENCHTIH MOJICHH-PYXaHU
KOJI PETIHJeT1 MaHBI3IbUIBIFBl aTal OTUIeNl. 3epTTey aTaJMBbIIl TEPMUHHIH KOIKA0aTThI
MaFrbIHAJIApbIH alKbIHIANIBI: TYPKI MU(OIOTUSACHIHAAFB KOKTET1 KyAaliIbIH apXeTHITIK
OeliHeciHeH Oacram, Ky1aiu KYI, TaFIbIp KOHE QJIEMIK TOPTINTIH TYPaKThl CUMBOJIbIHA
neiiin. COHbIMEH KaTap opTYpJi TapuXW KOHTEKCTTEpJeri MOHIEPIIH CajbICThIPMAJIbI
TalJaHyblHa, TYPKI XaJbIKTapbIHbIH TUIAIK JYHUETAHBIMBIH KaJbIITACTBIPYIAFbl
ToHipaiy penine xxoHe « TOHIP» KOCMOHUMIHIH KOHE CEHIMIEPETi KAaCHeTTI Ma3MyHHaH
Ka3ipri TUIAEri TYpakKThl JEKCUKAIbIK OIpiiKKe JEHiHI1 3BOJIIOLUSACHIHA €peKIle Hazap
ayaapbliaJibl.

Tyitinai cesnep: ToHip, KOCMOHUM, STUMOJIOTHUS, JIEKCUKOTpadusi, MUPOIOTHS,
MOJIEHU KOJI, TIJI/IIK 3BOJIIOLHSL.

P. Yertayeva, M.K. Amangaziyeva
Nigde Omer Halisdemir University
Nigde, Tirkiye

LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS OF LEXICOGRAPHICAL
INTERPRETATIONS OF THE CONCEPT “TENGRI”

Abstract. This article examines the semantic meaning of the cosmonym “Tengri”
in lexicographic sources of the Turkic languages. The study encompasses etymological,
explanatory, and linguistic dictionaries in order to identify the key meanings associated
with this sacred concept. Special attention is given to the role of Tengri as the supreme
celestial deity in the worldview of the ancient Turks and to its transformation across
various historical and cultural contexts. The analysis demonstrates that in lexicographic
sources, Tengri is most often interpreted as a symbol of the Universe, justice, divine will,
and cosmic order. The article emphasizes the importance of this cosmonym not only
as a lexical unit but also as a reflection of the mentality and the religious-philosophical
worldview of Turkic-speaking peoples. The study reveals the multilayered nature of this
term, from the archetypal image of the sky deity in Turkic mythology to a stable symbol of
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divine authority, destiny, and world order. Particular attention is paid to the comparative
analysis of meanings in different historical contexts, the role of Tengri in shaping the
linguistic worldview of Turkic peoples, and the evolution of the cosmonym “Tengri”
from its sacred meaning in ancient beliefs to a stable lexical unit in the modern language.

Keywords: Tengri, cosmonym, etymology, lexicography, mythology, cultural
code, language evolution.

Bruian aBTopoB
Eptaesa Il. — koH1enTYanu3amus, KypupoBaHue JaHHBIX, (popMaTbHBIA aHAIIN3,
METOJIOJIOTHS, MUChbMO — 0030p M pelaKTUPOBAHUE.
AmanrazueBa M.K. — KypupoBaHHWe [aHHBIX, BHU3yaJlu3allUsi, MUCBMO —
MEepBOHAYAIBHBIN MMPOEKT, MPOBEPKA.
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KA3AK TINHHAEI'T THAPOHUMAIK HOMUHALUAHBIH
YJITTBIK-MO9JAEHU CEMAHTUKACBHI

Angarna. Ka3ipri 3aManayy OTaHABIK TIITAHBIM FBUIBIMBIHIA TUIAI TaHBIMJIBIK,
WITTBIK-MOJICHM Ma3MYHJa 3€pTTey IKYMBICTApbl OachbIMIBIKKAa ue. JIeKCHUKaIbIK
KyHeneri JKeKeJlereH HOMHHATHBTIK OIpMIKTEpIi aHTPONOLEHTPUCTIK Mapagurma
AsICBIH/IA 3€PTTEY apPKBUIbI YITTHIK-MOJICHH KaTerOpUsIapAblH KOABIH (aCTapblH) allblIl,
Ma3MYHBIH TYCIHIIPY/IE «TiJ apKbUIBI 9JIEM/I1 TAaHyFay 5KOJI amra el Kopiaran opragarbl
oneMHiH Oip Oemieri, JIEKCUKAIBIK JKYWEAeT! 3aTThIH aTaybl — THApoHuMIep. Tinmeri
THIPOHUMJIED — YJITTBIH CAHFACBHIPIBIK TAPUXbl MEH MOJCHUETIH CaKTayIIbl TiJIK
nepexkes3. [ mapoHuMaepai TAaHBIMIBIK, YIATTBIK-MOICHH KOHTEKCTTE 3€PTTEY XaJIBIKTHIH
TaOWFATICH KapbIM-KATBIHACHIH, MOJICHW KYHIBUIBIFBIH JKOHE TIULIIK epPeKIIeIIiriH
TYCIHyre MyMKIiHIIK Oepeni. Bys 3epTTey yiITThIK OipereinikTi, MOICHH MYpaHbl TaHYFa,
TiJ1 MCH MOJICHHETTIH ©3apa OaillIaHBICBIH TePEHIPEeK TYCiHyre BIKMAN ereai. Makamana
Ka3aKTbIH YITTBIK-MOJICHH €PEKIICIIKTEPiH KOPCETETIH «KYBIK» CO31 apKBUIBI )KacaJFaH
THIPOHUMJIEP, KYJBIK aTayblHa HeETi3 OOJNFaH «IIBIHBIpAY», «Ka3FaH», «KBIPFaH»,
«TYCKEH», «OIITeH» WHAWKATOP-TEPMHUHJEP] AHBIKTANbIN, JUHTBOMOJICHH AacIEKTie
KapacThIPbUIAbl. 3epTTEY JKYMBICHIHBIH MakKcaThl — Ka3akK TUTIHACTI THIPOHUMICPAL
WITTBIK-MOJICHU KOJI PETiH/E TalAall, XaJIBIKTBIH TaHBIM-TYCIHIT1, PyXaHH KYH/IBUIBIFBI,
TapUXH KaJ(BICBIMEH ©3apa ca0aKTaCThIFBIH KOPCETYTE HEeri3ene . 3epTrey OaphIChIHIa
Kazakcran PecryOnukachIiHIaFbl «KYIBIKY WHAMKATOP-TEPMUHI apKBLIBI )KaCaJFaH HAKTHI
564 TUAPOHUM aHBIKTAJBIN, STHOMOJCHH €PEKIIENIKTEPiH KOPCETEeTIH TUIAIK OipIikTep
apKpUTbl  TaygaHaabl. «KyabIk» TEpMHHI HETi3iHAE KaJbIITaCKaH THIPOHUMICPIIH
reorpadusUIBIK Tapaybl )KOHE XaJbIKTHIH TYPMBIC-TiPIIUTITiHACT1, KOPKEM MATiHIepAET]
peni ne TamgaHnubl. 3epTTey HOTIDKENIepl TEOJMHTBUCTHKA, JIMHTBOMOJICHHUETTAHY
FBUIBIM CaJlaJIApPBIHBIH asiChIHJIA YITTHIK aTayjaapAbl KOpFay MEH CaKTay, MOJICHU MYPaHbI
HACHUXaTTay CajachlHa YJIeC KOca aajbl.

Tyiiinai ce3nep: ruipoHUM, HOMUHALNSA, KYJBIK, TUITAHBIM, HHIUKATOP-TCPMHUH.

This is an Open A ccess article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License, which permits
unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.
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Kipicne

Cy — omemperi OapibIK TIPHIUTIKTIH KaiHap ke3i. CycChI3 emip KOK. Anmam3ar
CyIBIH KaJip-KacHETIH €XeJIrl 3aMaHHaH YFBIHBIN, epekiie Oaranaran. CoraH COMKec
Op ATHOCTBIH Cy Typajbl YITTBIK-MOACHH TYCIHITT KaabmTacThl. Cyzbl ajblll KYII HECl
caHar, OFaH TaOBIH/IbI, CyFa KaTBICTHI TYPJI pUTyaaap maiaa 0osasl. bykin amam3arTsl
OIpIKTIPETIH Ka3bUIMaFaH Karuaa Cyabl YHEMJCY, OHBI JIACTAHyJaH KOpFay KaruaaThl
KanbinTactel. Cyapl YHEMIEYIIH MaHBI3bIH apTThIpy MakcarbiHga bYY memimimen 22
HayphI3[a JOYHUEXKY3UIIK ¢y pecypcrapsl KyHi aram etiice, KP YKana Cy komekcinme
«cy Kayincizoiei», «axonoeusnvik agviiy YreiMbl eHrizinal (KP Cy pecypcerapbl sxoHE
uppuranust Munuctpiiri, 2025). 3eprrey sxymbickl KP cy pecypcrapbin 6ackapy xyiecin
nambITynbiH 2024-2030 sxpingapra apHainFad Ty XbeIpeiMaamacsl (5.1.2 Cy pecypcTapbia
TriMal naiganany cascatel. KP ykiMmerinig 2024 xbutrbl 5 aknangarsl Ne 66 KayJbICh)
xone KP bimim Gepymi xoHe FhUIBIMIBI AaMbITyAbiH 2020-2025 xbpuigapra apHaiIFaH
MeMJIeKETTIK Oarmapiamachkl (5.3.6 Tapux 1meH MOIEHUETTIH, 9f€OUET MeH TIIAIH, CalT
MeH KYHIBUIBIKTapAbIH OpTakThIFbl. KP YkimeriniH 2019 kputFbl 27 KENITOKCAHIAFbI
Neo 988 kaynbIchl) aschiHIa KOAAAHOAIBI CUITATTA KOHE TYMAHHUTAPJIBIK OaFbITTa XKY3€re
acasel. bys 3epTTey KyHACMIKTI TYPMBICTBIK-MOICHH KQXKSTTUTIKTIH HET131H/Ie TYbIH/IaFaH.

Frimeimaa cy ke3epid ruiposIorus caiachl 3epTTece, THIAPOHUMIEP CyFa OepisireH
araynapAblH JMHTBUCTUKAIBIK MOJCHM CEMaHTHKAachlH 3epTreiini. [maponumaepai
JOCTYPIl TapUXH, STUMOJIOTHSUIIBIK, CEMAHTHKAJIBIK, KYPBUIBIMJIBIK, TUIIIK aCIeKTi/Ie
JKaJmbel oHOMacTHKa canackiaaa Y. Qian (2025), H. Bichlmeier (2020), J. King (2008), T.
Mansixuna (2016), U. Tonopkoa (2006), ©. Kaitnap, A. O6aipaxmanos, T. XKany3akos,
O. Haxkgpicoexos (1986), E. Koitmbioaes (1985), K. Kaitmynauaosa (2001), JI. Kcanosa
(2002), K. byreibaeBa (2021), K. Pwicoepren, H. Yomm (2023), III. CeiiitoBa, b.
AbneixanoBa (2023), C. Mmanb6epauena (2024), C. CanuxoBa, M. ArtabaeBa (2025)
CBIH/IbI FAJIBIMAAPABIH FHUIBIMU €HOEKTEpl MEH MaKajlalapblHJa KapacThIPbUIBII KeJIIi.
A Kazipri Tin OUTIMIHIE «adam — min — yamy YIITaraHbl aHTPOIIOO3EKTI OAFBIT asiChIH 1A
3epTTey apKbUIbl aTaylapblH YJITTHIK OOJIMBICHIH TaHy ©3eKTi 0oibim oThIp. Cebeli
Ka3aK XaJKbl YIIIH )ep MEH CyFa aray Oepy — Tapuxu, MOJICHH KOHE JTMHTBUCTUKAJIBIK
TYPFBIJIaH TEPEH MarbIHara ue Kyobuibic. KoramIbIK caHaa e3eH, Ko, Oyj1aKTap TypaJibl
JKUHAKTAJIFaH AMIIUPHUKAIBIK-BU3YAIIbl TYCIHIKTEP, aJaMHBIH C€3IMI MEH TaHBIMBI
ApKBUIBl KAJIBINITACKAH MEHTAJBI TYCIHIK Cy JtcoHe 63eH KOHIIENTICIHIE BepOasianFaH
(Bazarbekov, et al., 2024, p. 358). J. King Ulommannusnarsl CynblH (HU3UKAIBIK
KacHeTl MEH OFaH KOWBUIFaH araybl apachlHIArbl OalIaHBICTHI TULMIK, KYPBUIBIMIIBIK,
CEeMaHTUKaJIBIK TYpFhIIaH KapacTeipassl (King, 2008). Malykhina (2016, p. 17) [Tocembe
OHIPIH/AET] THAPOHUMIIK HOMHUHAIUSHBIH TaOWUFHM >KaFjailiapra, SFHHU, alMaKTarbl
OCIMIIK oJieMi, Cybl MEH TOTBIPAFbIHbIH CalachlHa, Cy AaFBICBIHBIH EpEeKIIeIiKTepiHe
OailTaHBICTBI €KeHIH Kepcerenl. ['mapoHumuaepaeri MyHUEHIH TUIIIK OelHecl CyabliH
KacHeTiHe FaHa eMecC, aJaMHBIH (PU3UOJIOTHSIIBIK, OMJIay opl NCHUXUKAJBIK KAaCHETIHE
(Tomopkosa, 2006, c. 270), YATTHIK TONOHMMHKAJIA KE3IECETIH TYP-TYCTI OUIIIpETiH
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aTayJiap/ia XaJbIKThIH dTHOMOJICHHU, dTHOIICUXUKAJIBIK €PEKIIETIKTePiHIH OUTIHIT TYPYHI
reorpadUsANIbIK HBICAHAAPABI TaHOajayda KaJbIITAaCKaH STHOMOJEHU CTEPEOTHUIIKE
OaitmanpicThl (PricOepren, T.0., 2023, 6. 131).

FanpiMmapnbiy 3epTTeysiepiHe IOy jKacail OTBIPBIN, Kalmbl T OLTIMIHIE
TUAPOHUM/IEP/IIH KacadyblHa YKCACTBIK O0ap exeHmAiriH Oalikayra Oonazasl. J[. Kcanosa
ka3ak Tt MeH AKII ruaporuMaepiHiH reorpausIbiK X)KoHE KIMMATTHIK epEKIIETIKTepiHe
KaTeIcThl 3epTTey Kyprizin, AKUI-ta xyosix, cyuipim, apulk, owcap, scapmac, uibly,
mebe, olblK, otinam CO3EPIMEH TIPKECKEH THIPOHUMICPIIH KE3IECIICUTIHIH aHBIKTaFaH
(Kcanoga, 2002, 6. 120). K. KaiimynauHOBa Ka3ak THAPOHUMICPIHACTI KYJBIK aTTapblHA
KaTBICTBl anaw, Kayza, KYOwlK, KYIO, ecne, Opnd, WbIHbIPAY, WYHKbIp WHIUKATOP-
tepMuHAepiH TontacTeipca (Kalimynaunona, 2001, 6. 25), A. Erin6aeBa Oy1 mHIUKATOP-
TePMUHICP/l KacaHIbl MHKPOTHAPOHUMIEP JAen KapacTelpansl (Yeginbayeva et al.,
2024, p. 97). by 3epTTeynepae Kkazeau, myckeH, o2eH, KblpeaH, KemKeH CO371epl apKbLIbI
yKacaJFaH TUAPOHUMIEP Typalibl akmapaT OepiiMereH.

KyabIK TYPMBICTBIK KQXKETTLTIK KaHA eMeC, MO/ICHU-TaHBIMIBIK (PEHOMEH peTiHe
Jie MaHbI3Fa Ue 00bEKT. KyIIBIKTHI aTay Ke31H/Ie )KePTiTIKTI €PeKIISTIKTEP, HAHBIM-CEHIM,
TapUXH OKUFA, JICYyMETTIK KATbIHAC IIEH TAOUFH OPTa ECKEPLITIII, TUITIK KOJTaHBICKA TYCKEH.
KynbIk Kaszymisl He Ka3IbIpTyIIbl Oali-OariaHaapaIblH KYPMETiHE KYIBIKTHI aTay ypaici
KeH TaparaH. byJl THAPOHUM TY3y/IiH ©31HAIK YITTHIK-MOJICHU YPIICIH KaJbIITaCTHIPAbI.
Mpicanbl, Ka32aH, KblpeaH, mycKeH, ol2eH €CIMILIEN] eTICTIKTEp/ICH XKacallFaH *aHa arayiap
naiina 6omnnapl. Kazean HEMeCe Ka3vli2aH €TICTIK KaTeTOPUSCBIHIAFBI arayliap, *KaJIlbl
TYPKI Tuiaepidiy keOine optak (Koimbioaes, 1985, 6. 141). Tinaik KoigaHbICTa KYIBIK
Ka3yFra OaiJIaHBICTBl MaKald-MaTenep, Gpa3eoaorusuIbIK TipKeCcTep, bIPHIM-THIHbIMIAD,
KOH-KOPAIIFbIIAp, CAIT-AICTYpiep, KOPKEM TYBIHIbUIAD MEH NPELECHTTI MOTIHAEP
KenTen TyblHAaraH. Ka3ak XalKbIHBIH MOJACHU OMIpiHIE THAPOHUMIEP TYPMBICTBIK
eMipiH Oip Oeeri «Cylbl Kep — HYJbI )Kep» JACTeH YITTHIK (UI0COPUIChIHA apKay
OonraH. ¥JIT MOJIGHUETIHAC CYJIbI )Kep aJamFa Jia, MaJiFa Ja, TUXaHIIbUTBIKKA J1a KaIbl
TypaK caHamajabl. AfaMm OallaChIHBIH MOJEHU-TYPMBICTBHIK OMIpPIHIEC Cy KAHIIAIBIKTHI
MaHBI3/IbI 00JIca, pyXaHH dJIeMi MEH TUIAIK KYHEeCIHIe THIAPOHUMICPAIH HOMUHATHBTIK,
JICHOTATTHIK, KOHHOTATTHIK, aKCHOJIOTUSIIBIK MOHI /1€ COHIIANIBIKTHI OachiM OOIaIbI.

MarepuaJjaap MeH daicrep

Kazak TimiHzeri rTiaApOHUMIIK OIpIIKTepl YITTHIK-MOICHH KOJ PETIH/E TaJlarl,
XaJIBIKTBIH TaHBIM-TYCIHIT1, PYXaHH KYHIBUIBIFBI, TAPUXH KaJBICBIMECH OaiIaHBICHIH
AHBIKTAy MAaKCATBIHJAFbl KYIBIK aTayJapblHBIH KaJbIITACybl, ©3IHIIK MOJCHHU
epeKIIeTiKTepi MEH KYIBIK aTayJapblHbIH AacTapbIHIAFbl YJITTBHIK-MOJACHH KOATHIH
CEMaHTHKAJIBIK Ma3MYHBIH 3€pTTey OapbICBIH/IA, JIMHIBUCTHKAIBIK 3ePTTCYMiH 2 TYp:i
omicine 6aceMabIK Oepineni. Onap:

1. Tepmunaik 1eGPUHALIUSACHIH aHBIKTAY /IIC1 (YFBIMIAPABIH Ma3MYHBIH HAKThLIAY
MaKCaThIH/Ia KOJITaHbLIAThIH TCOPHSUIBIK d/11C) THAPOHUMICPII XKYHeaeyre Heri3 00aaThiH
WHIUKATOP-TEPMHUHJIEP Ti3IMIH KypyFa MYMKIHJIK Oepi.

2. Tingix OipaikTepAiH JMHTBOMOJCHU CEMAaHTHUKACBHIH Taljay dfici (HaKThl Oip
TUIAIK O1pITIKTEePiH (CO3, CO3 TIPKEC, TYPAKTHI TIPKEC, COMIIEM, MOTIH Y31HIIJIEP1) YITTHIK-
MOJICHH KOHTEKCTE TaJyjlayFa OarbITTaJFaH JTUHTBOMOJICHM Tanjay omici). byim omicTiH
KOMETIMEH Ka3ak TUTIHAEr! THAPOHUMICP/IH YJITTHIK-MOJACHH Ma3MYHBIH, aTayiapiablH
YOKJIIK HET131, TAPUXH JKOHE MOJICHH KOHTEKCTE KOJITaHBLIYbI capajiaHaibl.
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3eprTey IKYMBICBIHBIH HeETi3ri jaepekkesi perinae C. OOaipaXxMaHOBTHIH
SHIMKJIONEAUSIIBIK aHbIKTaManbiFel (2006) MeH xep-cy arrapsl cesnuiri (Koiimbioaes,
1985) nmaitnanmanpliapl. CTaTUCTUKAIBIK JIMHIBUCTHUKA SJTICI apPKBUIBI SHIIUKIOTICIUSIIBIK
aHbIKTaMaJIbIKTaH (O0mipaxmaHoB, 2006) KyowiK, wbiyblpay, Ka32aH, MYCKeH, OJ2€H,
Kblp2aH, KemkeH WHIWKATOP-TEPMHUHAEPIMEH JKacajfaH TUAPOHUMAED I1pIKTENin
aneiHIbl. by omic KazakcTan aymarbiHAarbl 662 THAPOHUM/II KMHAKTayFa MYMKIHIIK
Oepai. JINHrBOMOIeHH ’KOHE AITHOCEMAHTUKAJIBIK TaJay 9/1C1 apKbLIbl THIPOHUMICPIIH
KaJbInTacy (hakTopbl MEH aTayniblH Oepiidy epekmienikrepi TannaHabl. KoMIoHEHTTTiK
tangay kKa3ak ¢onabkinopsl (badamap cesi, 2005; 2010; 2011) MeH aKbIH-)Ka3yIIbLUTAPBIH
(Anmmera6ai, 2021; Ecpoyner, 2009; Illykipos, 2006) misiFapmanapblHaH ajbIHFaH
Y3IHIUIepACH TUAPOHUMIIEPIIH KOJJAHBIC €PEKIIENTITiH, YIATTHIK-TaHBIMIBIK, MOJICHU
KOJIBIH alKbIHIayFa MYMKIHAIK Oep/ii.

HoaTu:xkesiep #xoHe TAJNKbLIAY

DTHOC MOACHHUETIHICTI )Kep-CyFa aray Oepyle TUIAIH aKKyMYJSITUBTIK KbI3METI
APKBUIBI XaJIBIKTBIH CAaHFACBHIPIIBIK MOJICHU, PYXaHU OaiIBIFbI, OMIP TIPIIUIITi YpIIaKTaH-
YPITaKKa aybIChII, YJITTBIH OOJIMBICHI MEH JYHUETAHBIMBI, STHUKAJIBIK MOJICHUCTI KOPIHIC
Ta0aThIHBI OAPIIBLIK TiATe 00beKTHBTI 3aHABUIBIK (Kaitnap, T.6., 1986, 6. 5). Kazak Tininaeri
KY/JIBIK aTayJIapbIHbIH KaJIBIITACY €PEKIICTIKTePiHIH 631H/IIK STHOMY/ICHH 3aH IbLIBIKTapbl
Oap. TaOufu KIMMATTHIK JIAHAIIA(THI II6J1 KOHE IIOJCHT OHIpJIepae TYpaThiH Ka3aKTap
YIIiH MaJl MapyanibUIbIFBIMEH aifHAIBICYIbIH ©31HIIK KUBIHABIKTAPBIHBIH Oipl — MaJIIbI
CyaparblH CyaTThIH OOJybl. Malisl yCcTay, ©cipy, Mall jkal, OHBI CakKTal Kaly, a3ia
JKaiiayra, KbICTa KbICTayFa KOUIN-KOHY KeIl KymlIl-kirepai Kaxker etkeH. Comn cebenti
KY/JBIK, apbIK Ka3bIll MaJI Cyapy, Cy TapTy, XaJIbIKThI aybI3CYMEH KAMTaMachI3 €Ty/IC CYIbIH
©3eKTLIIr Korapsl Oosabl. CoraH OaiJIaHBICTHI Ka3aKTa «AKcak Kot ayvll KACblHOd, 5
Kyowix baceinoar» (babamap cesi, 2010, 6. 392), «Kyivinoazan dueden Kyoblkmazvl Cy
apmuiimacy (babanap cesi, 2010, 6. 421) CHIKTBI MaKaI-MOTENIEPAC XAIBIKTHIH TaHBIM-
TYCIHIT1 penpe3eHTTENTeH.

Kynpik Typi MeH Ka3y iciHe OalIaHBICTBl THIPOHUM TYIBIPYIIBI KVObIK CO3IHEH
0acka, WbIHLIPAY, KA38aH, KemKeH, MYCKeH, 6Jl2eH, KblpeaH WHIUKATOP-TePMHHIEPI
KaJIBINITACThI. AJaiiia 1-cyperTe kYool Co31 THIPOHUM TYABIPYIIbI €H OHIMII HHIUKATOP-
TEPMUH EKEHIIT1 TOJICACHII.

"K¥JALIK" TEPMHHIMEH

511

= Kynry =ezeH = Kol bymax, ®xanan = beren B cop

9 19 21

THOPOHHM CaHBI

Cyp. 1. Kyouvix "HIUKaTOp-TEPMUHIMEH JKacaJlFaH THAPOHUM CaHbI
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Ulviybipay ce3i KYIBIKTBIH TEPEHIITTH, aliMaKThIK epekiienirin oinaipeni. Cysl
TEPEHHEH IIBIFAThIH KYABIKTAPABI « UbIHbIPAY» IET aTa/ibl. 3epTTey OApBICHIHAA UbIHbIPAY
WHIMKATOp-TepMUHI Heri3 Oonran ManrbicTay oOnbichiHAa — 10, AkTe0e obmbichiHaa — 5,
OKO-na — 3, Kocranaii o0nbicbiHAa 1 KYABIK ataybl (2-Cyp.) aHBIKTAIIIBI.

«IMBIHBIPAY» TEPMHHIMEH
20 12 B Fyneix E=Ebynax = Kyprax apHa

15

10

THOpPOHIIM CaHBL

Cyp. 2. lviybipay WHIUKATOP-TEPMUHIMEH JKacallFaH TUIPOHUM CaHbI

Kaszzan vHaukatop-TepMHHI KYJBIKIIBIHBIH HE KYABIKTHI Ka3JbIpFaH aJlaMHBIH
KypMmeTiHe KoiburraH. Cy TammibUIblFbl Oap aiiMakTapia XalblKKa Cy Ke3iH TaOymeH
Karap KYAbIK Ka3AbIpyAbl ayKaTThl agamaap «KaWbIpbIMABI iC» Aen caHaraH. Exinmri
JKarbIHaH, KOFaMJIarbl ©3 OelleiH apTThIpy, XaJIbIKThIH KypMeTiHe 0eJieHyre MyYMKIH/IIK
OepeTiH MeneHaTThIK mapa OonraH. KyIblK Ka3nbIpTKaH I9YyJIeTTi afaMaap KYJIbIKIIbIFa
eHOeri YIIiH akpl TeyiereH. MaHFbpICTay XaJKbIHIAa KONTEreH KYJBIKIIbUIAD TypaJibl
aHbI3, TApPUXHU OHIIME CaKTaJFaH, KYJIbIKKa OallIaHBICTBI CO3JEp MEH CO3 OpaMIapbl
KEeTKUTIKTL. KyJbIKIIbIFa KypMeT KOpCeTil, KYIBIKThI KY/IbIK Ka3yIIbIHBIH aTbIMEH aTay
JIOCTYp1 e KeHiHEeH TaparaH. Meicanbl, ManrbicTay xepingeri Kapam belineyOaiinbig
KypmeTine — Kapawrxaszzan, bereit MomimTiH Kypmetine — Mamiwxaszan, lllonax Epire
Ucanynweiasig KypMeTine — [llonaxkazzan kyowiest (Konapioait, 2008, 6. 80). by araynap
©31H/IIK TIPEIEICHTTIK MOHTe M€ OOJBIN, €M iMiHae KYHI OyriHre MediH TUITIK-Tapuxu
JIepeK peTiHjie KeH TaparaH. Ka32an UHIMKAaTOP-TEPMHUHIMEH jKacallFaH THIPOHUMIECPIIH
eH ko0i1, 4-cyperte kepcerinrenaei, Kei3putopaa o0npichiHAa Ke3aece . JKanmsl canbl
— 16, Manrsictay obnsiceiaga — 14, OKO-na — 8, Kaparanasina — 2, [IIKO-nma 1 Kyapik
aTaybIHa HET13 OOJIFaH.

«KAZFAH» TEPMHHIMEH
50
EKen EAperx EKynem 41
40

30
20

10
1 1

THOPOHIM CaHBbBI

Cyp. 4. Kaz2an iHAUKATOP-TEPMUHIMEH >KacaJiFaH THIPOHUM CaHBI
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Anam atbiMeH Oipre KyIbIK OacklHIa OONFaH OKBIC OKHFa HE Tpareausra
OaliJTaHBICTHI aTayjiap Ja KaJbIITACHIl OTBIPFAH. -8aH, -2€H, -KAH, -KeH eCIMIIenepi
apKBUIBI KacaJIFaH XKepP-Cy aTTapbl COJ KEPJIET] iC-OpEKeT, JKaFaai, Oenrii 6ip oKuFaIaH
mariymat Oepin (byreioaesa, 2021, 6. 175), KYHAETIKTI oJieyMeT TYPMBICBIHIA OPBIH
anaTelH OKuranap byzayencen, Ewkikvipean, Ewkioncen CUSKTBI arayinapia eckepmy,
Kkopeay MoHiHAe cakrairaH (MmanGepmueBa, 2024, 6. 46). Kazak xankel MyHaai
aTayJap/bl CaKTaHy YIIiH KoiraH. Kenecine Oy xkepiepaeH 0alkarn, CAaKTBHIKIICH )KYPETiH
Oosrran. OChIFaH Opai, Ka32aH, 6J12eH, KemKeH, KblpeaH CO37epl OYII )KYMBICTAa HHIHKATOP-
TEPMUH peTiHAe KapacThipbutianbl. Cebeli Kazak TITIHACTI THAPOHUMACPIIH YIITTHIK-
MOJICHU CHIIATHIH allla OTHIPBIN, TEPMUH jKacayia OelCceH i KoaaHbuFaH. Kei3buiopaa
oOnbickiHzA — 4, MaHFBICTAay OOJIBICBIH/IA 2 KYJIBIK aTaybl aHBIKTAIIBI (5-Cyp.).

«KeT KCH, TYCRKCH, KBIPDpFaH, 6JITCH» TCPpM llII,'Il.‘[)i_‘lt‘ll
[

= KyabiK

FHIAPOHHM CAHEI

Cyp. 5. Kemxen, mycken, Kpip2aH, 6j12eH UHINKATOP-TEPMHUHIEPIMEH JKacalfaH
THJIPOHUM CaHbI

Man mapyalibUIBIFBIH KaJIbIITACTRIPBIN JAaMBITyda TaOWUFH cynap, ¢y Ke3aepi,
cyaTTap YJKEH pesl aTKapfaH, OJlapibl MalJanaHy MaHbI3Ibl OOJNFaH, OJapAbIH
araynapblHIa CYABIH camachl, TePEHJIri, Tas3IblFbl, T.0. CyFa KaThICTBI STHOMOICHU
aknapar cakranran (CammxoBa, T.0., 2024, 6. 95). 1-kecTene Kazak TITIHAET! KYIBIK
araylapbIHBIH KaJbIITACYbIHAA OChI OCNTiIep YITTHIK-MOACHHM KOATHI AlllaThIH HETi3ri
KpUTEpUI PeTiH/Ie TalJaHabl.

Kecte 1. Ka3ak TiniHIeri KyAbIK aTayJapbIHbIH KaJIbIITacy

Kauasinracy I'uaponumaep ATaynbiH Oepiiy youxi
(akTopiapsl
IlepuenTusTi AIIBIKYBIK, AWMaKTBIH HE CyIblH TaOUFU MIUHEPAJIIbI
OeJrisiepine TYIIBIKYABIK, KYpaMBIHJIaFbl €PEKIIeTIiKTepi
0alJIaHLICTBI CacbIKKYIBIK, HOMMHATHUBTIK TaHOAHBIH TyBIHIAAybIHA
TacKyabIK, ceben OonraH. Cy KypaMbIHIaFbI
TepeHKYABIK, MUHEPAJIBI CUTIATHI 3THOCTHIH
COpKYIBIK, JTYHHETaHBIMJIBIK QJIEMIHJIET1 YFBIM-
KyprakkyabIK, TYCIHIKTEpiHE cail aTayTapMeH aTaysbl
blcThIKKYABIK, apKBLUIBI €1 IMIHACT] TULTIK KOJTaHbBICHI
CyBIKKYABIK, OachIMIBIKKA He OOJFaH.
KamaHKyabIK
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HanbIM-ceHimMre Kapakyabik, XanbIK (pOTBKIOPBIHAAFBI ATTUKAIIBIK
0alJIaHBICTHI KeTikyabIK, OKHFaJlap MEH TapHUXH JKaFJasaTTap
KanapikyabIK, HETI31H/¢ Mmaiga 0ok, ©31HIK
[IpiHOYyMMEKYABIK, MHUCTHKAJIBIK MOHTE M€ 00Ty YPAICi THOC
OYIUEeKYAbIK MOJICHUETIH/IE KU1 Ke3/IeCETIH MpOoIece
(O6a1paxmMaHoOB, caHajapl.
2006).
Tapuxu- KypMamkyapik, DTHOC MOJICHUETIH/IE KeHOIp KYIBIK
3THUKAJIBIK Ecipkenkyabik, araynapsl ajgaM, py-Taina arrapbiHa
(daxrop HcnamkyabIk, (uenik MoHre) OGailylaHBICThI aTaly ypAici
MOoHERYABIK, opHbIKKaH. Kici He py aTaynapbiMeH
HailiMaHKYIBIK, TaHOaaHFaH KY/AbIK arayiapbl 6enrii 0ip
Horalikyabik TapUXH YaKbITTA COJI OOBEKTIHIH HAKThI
(©0aipaxmMaHoOB, MEHIIIKTIK MOH1 6ap eKeHaIriMeH Katap,
2006). YaKbIT ©T€ KeJie COJl alMaKThIH TyTacTai
araybIHa M€ 0OJTyBI 3THOC OKIIACPIHIH
TUIIIK TaHOAJIBIK KOJIAAHBICHIHBIH
HEeri31H/€e TybIHaFaH.
KyabIk Kazymbl OpbicKa3FaH, OOBbeKTi MeH CYObEKTIHIH TIKeJen
He Ka3abIpymbira Husizkasrawn, OailJTaHBICBIH KOPCETY YIIIH KOWBIIFaH
0alJIaHBICTHI Kapamka3ran, arayJjap yakbIT ©T€ KeJle TIJIIe TYPaKThl
(kasraH ecimmiesi  MaMpIIIKa3FaH, KOJIJTAaHBICKA €HIM, KY/BIK aTaybIHbIH
eTicTiri apkblibl)  KaTeiHKa3FaH, XPOHOJIOTHSIIBIK, CEMAHTUKAJIBIK,
Kanenkasramu, ATHUKAJIBIK KOPCETKIIIIHE alfHATYBI
Koxaka3sran, JTYHHUEHIH THJIPOHUM/IK OeiiHeciH
Kanmakkaszran KaObU11ay/IbIH KapanaibiM YpAaici
(O6a1paxmMaHoOB, caHajajbl. DTHOC MOJICHUETIH/IC aTay
2006). OepymiH coll 00BEKTI aliHaIAChIHAAFbI
KaraasTTap MEH OKUFajapra, aepoec
EpeKIIeTKTEPIHE OAMTAHBICTHI YIKBIMIIBIK
KeJICIMHIH HET131He OepiireH ataynap
aAHAFYPJIBIM OMIPIIICH OOJIBIT KeeIi.
KyabIKTBIH HIbiabipay, DTHOC MOJICHUETIH/IET1 KYIBIK
TepeH/irine ¥ 3pIHIIBIHBIPAY, arayiapsl OJlap/ibIH KeJieMi, TEpeHIK,
0aMJIAHBICTDI AKIIBIHBIPAY, OJIIIEM/IIK, CAHIBIK, CallajbIK
(IBIHBIPAY) becuibiHbIpay, TaOUFU epeKIIeIIriMeH J1e ©31HA1IK
Kocubinbipay, TUIAIK TYPFbIIaH KOHHOTATUBTIK 3pi
HakaHmbIHbIpay,  aKCHOJOTHUSIIBIK cUTaTKa ue 6omassr. Comn
TakplpmIbIHBIPAY ApKBUIBI OJIAPJIBIH ATHOC MOJICHUETIH/IET1
(O6a1paxmMaHoOB, TEXHUKAJIBIK, aTaybIIITHIK, OJIIEMIIK,
2006). reorpadusIbIK OOJIMBICHIH, TULIIK aTayblH

Jla TaHyFa 0oJajIbl.
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Tapuxu TalimakkeTKeH, Kynpikka KaTeICTBI TIKENEH HE jKaHama
OKUrajgapra bantakerkeH, dKarganga — OpblH — aJfaH  >KarbIMJIbI-
OalIaHBICTBI TaraiiOeKTyCKeH, JKAFbIMCBI3, TpPAreIusUIbIK, CaTUPaJbIK,
(keTKeH, TycKeH,  HapeJaren, KOMEMSUIBIK, UPOHUSIIBIK, SMOLIMOHAIIIBIK
6JIre¢H, KbIPFaH byzayeJren, KEJIEeHCI3  KarjasTrapra  OaillaHbICTbI
ecimmeJti Emxikpipran KYIBIK — arayjapbl  €CKepTy, JKyajay,
eTicTikTepi (©0xipaxmMaHOB, CaKTaHJbIPy CUIATTarbl MOHIe ue OOJIbI,
apKbLIbI) 2006). ©31H/JIK  aKKyMYJSTUBTIK T€  KbI3MET
aTKapapl.

Kaszak TtimiHzgeri KyAblK aTayigapbl apKbUIbl YIJITTBIK-MOJEHU KOJITBHIH ©31HIIK
STHUKAJIBIK MOH1 OackiM Oomanpl. CynaslH maiiga OO0dMybl Typaiibl Ka3akK aHbI3IapbIHIIA
ekl Typii TyciHik O6ap. bipi, cy — ke3 jkacblHaH, €KIHIIIC1, KoJ, OyIaK (Cy) aHa CyTiHEeH
naiina 6onran (Sadirova et al. 2025, p. 249). An con cyra OepinreH aray XajbIKThIH
JTYHUETaHbIMbI, MOJICHUET], KIMMAThl, T€OrpausuIbIK >Kep *arJalbIMEH, TapUXbIMEH
acTachlIl karajbl. OChIFaH COMKEC 3THOMYIEHUET OKUIAEpPl THIPOHUMIEP] ©JICH-KbIpFa
TapPUXTHIH KBIPIIBICHI PETIHAE apKAy €T€ OTBIPHIIL, ’KaH TeOIPEHICIH MOITUKAJIBIK 00pa3/ibl
TYBIHABUIAPMEH JKETKI3TeH. 2-KeCTele KYJIbIK aTayidapblHbIH MMO3THKAIbIK MOTIHAETI
YITTBIK TaHBIMHBIH ITOATHKAJIBIK BepOaiaHy KepiHici TajganraH. Tapuxu OKUFa OpHBIH
Oenriuieyne TUAPOHUMIEP CHMBOJI PETIHAE CUIATTAJBIN, COJI aTay/blH IIBIFY TapUXbIH
OastHIAy apKBUTBI MISKIPETIK MOHILTIKTEpre /1e ue 00oaIbl.

Kecre 2. T'unpoHuMaepaiH YITTHIK-TaHbIMIBIK KOJBIHBIH MO3TUKAJIBIK MOTIH/AET]
KepiHicl

TaHbIMIBIK Tinaik Oipiaikrepaeri Nuaukarop- I'maponumaix
CHIIATHI KOpiHici TePMHUHIIK aray/japibIH
aTaybl JIMHTBUCTHKAJIBIK
CHNATHI

Ta6urar Kyouwix oicanvt — mynoix cy,  KyapIk, Ky bk, TYHBIK
NeH ajjamM mankan 6onmai Karimeoi, LIBIHBIpAY CY, IIOJICUTTET1
KaHBbIHBIH macman ayvlp mykipik, IIBIHBIPAY
yHAaecyi Kayvln mycce jicypecin?

Kepyenoepoi kenenmxen
Lleneiimmeci wviyvlpay,
CblpmMbl anman, i cvl3,
MEHIH JHCAHBIM CeKINOoi
(Ecnmaymner, 2009, 6. 241).
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Taburar nen Ky aoackamn conooy scvinzor  Kyaplk KyabIK, HIBIFBID,
TAPUXTBIH MYMAHHAH, ©3€H, AMaHXO0J
YHAeCTIrI Kuvizvinkewen acnanvinan KY/IbIFBI

KYH ayean,

Kyowix 6acet scamulp ecki
WBIRbIPYI,

bip 0ayipoiy cyiiecinoeti
KyapaaH.

Kacvim emxen emken 6epmec
O3€HHEH,

Kacwim ackan acy 6epmec
Ke3eHHeH.

Kymin orcamorp

Amarndconoviy Kyovievl
Kexkke xapan epinoepi
Kezepeen (ANMBIHOAH,

2021).
Kayinrin, «Kuvl3vima conem avim, Kynbik CopKyabiK
KaAMAHABIKTBIH CopKYOuIKmuly OACbIHA
dacraybl KOULTH KOHOBIPDMACDIH,

KOHObIpCa, Kecip 601a0bly
(babamnap cesi, 2011, 6. 15).

Mekenxkai Conmati 0a xou men kymuwvly Kazran O3eH, KYIBIK,
OPHBIH Jrcuezinoe, Kareiakasran
oeariney O3zenniy Kopaxamwin

mybecinoe.

Kyowix 6ap Kamuvinkazean
oen amanumaiH,

beneini yaxen xyowix Ly
efline.

Kyowixka Cayeim wapwan
Kenoi HCaAKblH,

lep eoi Kamvinkaszzan
Kyoulx amwuin (babanap cesi,

2005, 6. 232).
Tipwinik ke3i  JJomanaxmuly cyvl kepmex, Kazran JloManakThIH CYyHI,
man cyapyza boimaca, aoam Kypxibait ka3ran

iwyee scapamaimsit eoi.
Aybinoviy mepicmik scazvl
Kym, onoa Kyporcioaii kazzam
gyowx 6ap (lykipos, 2006,
6. 70).

DTHOCTBIH MOJICHH TYPMBICHIH/Ia KYABIKTHI MaJl IIapyaIlbUIBIFBl MCH aybI3Cy K31
peTiHae KeHiHeH naiaananrad. Kasipri ke3ne KyAblK Kazy Ypaici FhUIBIMU-TEXHUKAIBIK
WHHOBaIMsIapFa OaliIaHBICThI TPAHC(OPMAIIHSUIBIK TYPFBIIAH 63repicke TYckeH. OchiFaH
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OailyTaHBICTBI KYJBIK Ka3y 1CiIHE KAaThICTBI OYPBIHFBI JIOCTYPJIEP MEH JKOJI-)KOpaJFbLIAp
YMBIT O6071a 6actaran. Ka3ak TuTiHIET! KYJIBIK aTayJapbIHBIH KAJIBITITACY EPEKIIeIiri MeH
OHBIH YJITTBIK-MOJICHH KOZBI — XQJIBIKTBIH TAOUFATIICH YHJIECIM/II TIPIIIIK TOKIpUOECIH,
TapUXU OKHUFaap MEH JKeKe TYJIFaJIapJblH €CIMIH CakTay, «CyAbIH Ja Cypaybl OapbIH»
YpIaKTaH-yPITaKKa )KeTKi3yre OarbITTana Ibl.

H. Bichlmeier >xacanapl Ken araylapblHIa KOITETeH AaHTPONOHHUM MEH
TOTIOHMMHIH Ke3neceTiHin aiTtansl (Bichlmeier, 2020, p. 127). Faaeim oHbIH cebebin
aTay/IblH COJI KOJIep/ai Ka3JAbIPTKaH, UEIIK €TKeH HEe MCKCH €TKEeH aJaMHBIH KYpMETiHE
KOWBUTFaH Oonysl MYMKiH aen TtyciHmipeai. Y. Qian Keitail skepiHmeri e3eH MeH
KOJICp/iH aTaKThl TYJIFajJap MEH TapUXH OKWFaHBIH, KE3CHHIH aTbIMEH Oepiiayi cy
HBICAHJAPbl MEH KEPTUTIKTI TAPUXTHIH apachIHAAaFbl TepeH OalaHBICTBI KOPCETETIHIH
arTaznel (Qian, 2025, p. 119). Anraii eHipiHe KapacThl THAPOHBICAHIAPIBIH YIKESH 0OJIiri
JIe aHTPOIOTONOHUM/ICPACH KYpajFaH, OFaH YKepre MeNliK eTKeH Imapyajiap, MOMEIIUK,
KyJIaK, TaTiia eKiMeTi KalpaTkepiepiHiH ecimaepi, Teri Heri3 6osran (CetiitoBa, 2023,
0. 178).

Kynpik Ka3y — cy ke3iH Ta0y KaXEeTTUIINHEeH TybIHAaFaH Kocin. Kynbik Ka3y — eTe
aybIp 9pi KayilTi )KYMBIC, COHBIKTaH KeOiHeCe KyIaapra KYIbIK Ka3abIpTThl. Ke3 kenreH
azlaM KYJbIK Ka3y[blH OJIIC-TOCUIIH OlIMenl, KYABbIK Ka3yablH JOCTYPl ofic-Tociuepin
MEHIepreH KYIAbIKIIbIIapabIH eHoerine toyennunik (Kapraesa, 1.6., 2018, 6. 5) Gonsl.
DTHOCTBIH MOICHH TYPMBICTBIK ©MIPIH/C KYIBIKIIBIHBIH €HOCTIH )KOFaphl Oarajar, KYbIK
AKBICBIH OTEYIIH ©31HIIK YKOJI-KOPAJIFbICHl OpPHBIKKaH. KyIbIKTap/bsl Ka3raH aJaMHbBIH
aTBIMEH aTay Ka3aK XaJKbIHBIH aJIaMHBIH €HOET1 MEH mIeOepIiriH )KoFaphl OaranaybIHBIH
HOTHXKECIHJIE TybIHAaFaH. Muicansl, «lllence kyovik kazean cayany (babanap cesi, 2010,
0. 184), «bip «xici xazzan Kyovikmar muiy Kici cy imediy (badanap cesi, 2010, 6. 357)
JIETeH MaKajjaap/a aJaMHbIH eHOeT1H Oarajay KepPeKTIrT HHTEpIpeTalusUIaHFaH.

Kazak TimiHaeri KybIK aTayJIapbIHBIH KAJIBINTACY €PEKIIeTIKTePl YITTHIK TOKIPHOEe
MEH Y)KBIMJBIK KaJIbIHBIH HOTHIXKECI PETIHJE TEeK Cy K631 eMeC, XalbIKThIH eMIp Cypy
CaJThI, TAPUXBI MCH JTYHUETAHBIMBIHBIH OCHHECI PETIHAC KbI3MET €TETIHIITIH KOPCETE ],
Kynbik ataymapbl XaJdbIKThIH TaOWFATIEH YHJIECIMII eMip Cypy TOXIpHUOECiH, Tapuxu
OKHUFaJlap MEH JKeKe TYJIFaJlap/IbIH €CIMIH CaKTall, YpIaKTaH-YPIaKKa KETKI3y KbI3METIH
aTKapajel. byn araymapna XajbIKTBIH OSKOJOTHSUIBIK, PyXaHH, TapUXH-dJIEYMETTIK
TaHBIMBI KOpiHic Tabaael. KyIbIK arayimapsl — Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTBIK-MOJICHU KOJIBIH
OcifHeICHTIH MaHbI3/Ibl JIMHIBOTCOrpa(sUTBIK MOJICHH MYpa.

KopbITbIHABI

Kanmer kazak Tin OUTIMIHAEC KOHE TYPKi, apald-mapchl, OPBIC TUTIHEH KacalFaH
Kep-Cy araylapbl KemTen Keslecedi. Makamana KapacThIpbUIFaH THIPOHUMICPIIH
KYPaMbIHAAFbl HHJWKATOP-TEPMHUHAED Ka3aKThIH YITTHIK CO3IK KOpPBIHAH allbIHFaH.
3epTTey KYMBICBIHA HEri3 OONFaH HHIWKATOP-TEPMHUHAEDP OTHOCTBIH ©31HE TOH
KapamnaibIM TULIIK OipIiKTepiMeH acajFaH. XallbIK )Kep-CyFa atay Oepyae KyHICTIKTI
TYPMBIC-TIPIIUIITIHAE TaHBIT OUIreH, TUIAETi Oap KapamaibiM OipiikTepal KOJJIaHy
apKbLIbI TUAPOHUM kacaraH. Kici He MEKeH eTKeH py-Taiilia aTTapblHa KYObIK, UbIHbIPAY,
Ka3zean CO3NIEPiH TIPKECTIPYy apKbLIbl ©31HE THECLII IIeKapaHbl OENTier, WeNiK aray
KaJbINTaCThIpabl. [llbiHbipay, Kyovlk ce3epl apKblibl reorpadUsiIblK OPHbI MEH CYIbIH
TaOWUFU EPEKIICTIKTepIH KepceTenl. Tapuxu-olieyMeTTIK OKuFa OOJFaH MEKCH)KaiFa
KemKeH, MYCKeH, O/2eH, Kblp2aH CO3[EPIH TIPKECTIPY apKbUIbl E€CKEPTy, CaKTBIK
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HIapajgapblH KaJdbITACTRIPAAbl. ByJI KYPBUIBIM Ka3aKThIH ©31HIIK TEPMHHKAcaM TACLIi
JKOHE KYJBIK aTay/japbl KOJJIAHBICBIHBIH 3THOC JYHUCTAHBIMBIHA TOH asIbIK OLTIMIHIH
KOPCETKIII caHamaabl. SIFHN, STHOCTBIH KOTHUTHUBTIK CAaHACBIH 1A TUAPOHUM/IIK OipIIiKTep
onmeM OelHECIH KaJIBIITACTBIPYIIBI KOMIIOHCHT O0JIa OTBIPBIN, THAPOHUMIECP XaJIbIK
TaHBIMBIHBIH YJITTBIK-MOJICHH OOJIMBICBIH KOPCETETIH KaTCrOPHs CaHAIa Ibl.
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C.A. Kupenos, I''A. OpaszoBa
Kazaxckuii hayuonanvHwlil nedazocuyeckutl ynugepcumem umenu Abas
Anmamuol, Kazaxcman

HAIIUOHAJIBHO-KYJIBTYPHASI CEMAHTUKA T'MIJIPOHUMHYECKOM
HOMHMWHAILMH B KABAXCKOM A3bIKE

AHHOTanus. B coBpeMeHHOI 0T€4eCTBEHHOMN JIMHTBUCTUKE IPUOPUTET OTAAETCS
HCCIIEIOBAHMSM, HAIPaBICHHBIM Ha I103HABATEJIbHOE, HAIlMOHAJIBHOE M KYJIBTYPHOE
OCMBICJICHHE s13bIKAa. AHAJIN3 OTJEIbHBIX HOMUHATUBHBIX €IMHULL JIEKCUYECKON CUCTEMBbI
B paMKax aHTPOIOLIEHTPUUYECKOM MapaJurMbl MO3BOJISET PACKPBITH KOJ (CMBICIOBBIC
[TyOHHBI) HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KaT€ropuil W MOHATh UX COAEP)KaHUE, OTKPbIBas
MyTh K «IO3HAHUIO MHpa yepe3 s3bIk». OIHUM K3 (PParMEeHTOB OKPY’KAIOIIEro MHUpa
U 00BEKTOB HOMHUHAIIMM B JIEKCHUYECKOH CHUCTEME SBISIOTCS TMAPOHUMBI. | MIpOHUMBI
B SI3bIKC MPEACTABISAIOT COOOW BaKHBIM JIMHIMBUCTUYECKUI MCTOYHUK, XPaHALIUHA
MHOT'OBEKOBYIO MCTOPHIO M KYJIBTYpY Hapoza. M3ydyeHne ruIpOHUMOB B KOTHUTHUBHOM,
HalMOHAJIBHO-KYJIETYPHOM KOHTEKCTE IIO3BOJISIET TOHATH OTHOIIEHHE HAPOa K IPUPOIE,
€ro KyJbTYpHBIE LIEGHHOCTU M A3BIKOBYIO CHEIM(UKY. DTO UCCIIEAOBAaHUE CIIOCOOCTBYET
OCMBICJICHUIO HAIIMOHAIBbHOM HIACHTUYHOCTH, KYJIBTYPHOTO Hacleius U IIIyOOKOMYy
MIOHMMAaHMIO B3aUMOCBS3H S3bIKA U KYJIBTYpBhl. B cTarbe paccMaTrpuBaroTCs TMIPOHUMBI,
00pa3oBaHHbIE OT CJIOBA «KYJBIK» (KOJOAEL), OTPaKaIOIIMe HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC
OCOOEGHHOCTH Ka3axCKOI0 Hapoja; BBIABIAIOTCA W aHAIU3UPYIOTCS MHIMKATOP-
TEPMUHBl «ILIBIHBIPAY», «Ka3FaH», «KbIPFaH», «TYCKEH», «OJreH», MNOCIYXHUBILIUE
OCHOBOM JJI1 HOMMHALIUM «KYJAbIK». lLlenp wuccnenoBaHus — IIPOAaHAIM3UPOBAThH
THJIPOHUMBI KAa3aXCKOTO S13bIKa KaK HAIllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIN KO/ U MOKa3aTh UX CBS3b
C HapOAHBIM MHPOBMJIEHUEM, IAYXOBHBIMM LIEHHOCTSMU M HMCTOPUYECKOM MaMSATHIO.
B xonme wuccnenoBaHusi BbIABICHO 564 TUIpOHMMA, OOpPA30BAHHBIX OT HMHIUKATOP-
TEpMHUHA «KYJbIK» Ha Tepputopun PecnyOnuku KazaxcraH, KOTOpble aHAJIM3UPYIOTCS
yepe3 SA3BIKOBbIE EIUHMIBI, OTPAKAIOLIHE STHOKYJIBTYpHBbIE OCOOCHHOCTH. Takke
paccMarpuBaroTcs Treorpaduyeckoe pacrnpoCTpaHEHUE T'MIPOHUMOB, O0Opa30BAHHBIX
OT TEPMHMHA «KYABIK», U UX POJb B IIOBCEJIHEBHOM XKM3HU HApOJa U XyJOXKECTBEHHBIX
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TekcTax. Pe3ynmpraThl HMccienoBaHUS MOTYT BHECTH BKJIAJ B 3alIUTY U COXpaHEHUE
HAI[MOHAJIbHBIX HaMEHOBAHHM, a TakK)Ke B MOMYJISAPU3ALHUIO0 KYJIbTYpPHOTO HACIEIUs B
00J1aCTH TEONIMHTBUCTUKHU U TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH.

KuroueBble ci10Ba: riIpOHUM, HOMUHAIIHS, KYABIK, I3bIKO3HAHNUE, HHIUKATOPHBIN
TEPMUH.

S.A. Zhirenov, G.A. Orazova
Abai Kazakh National Pedagogical University
Almaty, Kazakhstan

NATIONAL-CULTURAL SEMANTICS OF HYDRONYMIC NOMINATION IN
THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. In modern domestic linguistics, research aimed at studying language
from cognitive and national-cultural perspectives has become a priority. Examining
individual nominative units within the lexical system through the lens of the anthropocentric
paradigm makes it possible to decode the national-cultural categories and interpret
their underlying meanings, thus opening the way to “understanding the world through
language.” Hydronyms, as names of objects in the surrounding environment, constitute an
integral part of the lexical system. In the language, hydronyms serve as linguistic sources
that preserve the centuries-old history and culture of the nation. Studying hydronyms
in a cognitive and national-cultural context provides insight into a people’s relationship
with nature, its cultural values, and linguistic specificity. This research contributes to
understanding national identity, cultural heritage, and the interconnectedness of language
and culture. The article examines hydronyms derived from the word “kudyk” (‘well’),
which reflect the national and cultural characteristics of the Kazakh people. It identifies and
analyzes the indicator terms “shynyrau”, “kazgan”, “kyrgan”, “tusken”, “olgen,” which
served as the basis for the nomination of “kudyk”. The purpose of the study is to analyze
hydronyms in the Kazakh language as a national-cultural code and to demonstrate their
connection with the worldview, spiritual values, and historical memory of the people. In
the course of the study, 564 hydronyms formed from the indicator term “kudyk” within
the territory of the Republic of Kazakhstan were identified and analyzed through linguistic
units that reflect ethnocultural characteristics. The article also explores the geographical
distribution of hydronyms based on the term “kudyk,” as well as their role in the daily
life of the people and in literary texts. The results of the study can contribute to the fields
of geolinguistics and linguoculturology, supporting the preservation and protection of
national names and the promotion of cultural heritage.

Keywords: hydronym, nomination, kudyk, linguistics, indicator term.
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O BEPBFAJIM3AIIAY BKYCOBBIX OIIIYIIIEHUM B TOJIbCKOM H
PYCCKOM A3bIKAX

Annoramusi. [IpeameToM wHccrmeoBaHUsS SIBISETCS BepOanu3aius BKYCOBBIX
orymieHu# B kaure Oputanckoi nucarenbHuilbl Huku Ceraut « The Flavour Thesaurusy,
B JIBYX TEPEeBOJAX: HA TMOJIBCKUA W PYCCKUH s3bIKM. Llenb — M3y4yuTh, Kak pasHbIC
SI3BIKOBBIE BEPCUH TIEPEIAIOT ONMMUCAHKS BKYCOB 1 KaKUE JICKCUIECKHUE CTPATETHH MPU STOM
UCTIONB3YIOTCSl. OCHOBHBIM METOJIOM SIBJISIETCS COMOCTABHUTEIBHBIN aHAIHM3 JICKCUKH,
KOTOPBIH TTO3BOJISIET CPAaBHHUTH BHIOOP CJIOB W ONMHUCATENIBHBIX BBIPAKCHHH B 00OMX
sI3bIKaX. AHAJIN3 BKIIOYAET UACHTU(PHUKAIMIO JICKCEM, BRIPAKESHUN U (ppa3 ¢ ceMaHTUKOM
BKyCa, CPaBHCHHE HMCIIOJIb30BaHUS MPUJIAraTeIbHbIX, KOJJIOKAIMi 1 MeTadop, a Takke
BBISIBJICHUE TUTTHYHBIX JIEKCUYE CKMX MOZICIICH B KX 10M s13bIKe. [ [poBeIeHHBIN aHATH3 IBY X
SI3BIKOBBIX BEPCHIA MTO3BOJIMI YCTAHOBUTD, YTO TIOJLCKUIN M PYCCKUH S3BIKH PACIONIararoT
pPa3HOOOpa3HBIMH, HO B TO JK€ BpeMsl CXOKHMH CIOCO0aMH KOHIICITYaJIU3alluu
BKYCOBBIX OIIYIICHHWH: yKa3aHHMEM BKyca KaK CBOMCTBA, MPUITUCHIBAEMOTO Pa3TMYHBIM
MpeIMETaM 1O CXOJICTBY; YKa3aHUEM Ha OCHOBHBIE BKYChI, OTHOCSIIIHECS K POTOTUIIAM;
CHHECTETHYECKUMHU MeTadopamMu; OIEHOYHBIMH IPUIAraTeIbHBIMH C AMOIMOHAIBHON
OKpacKoi. Pe3ynbraThl uMcCiIenoBaHUS YTOYHSIIOT KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, JIC)KAIHE
B OCHOBE SI3bIKOBOM pEIPE3CHTAIIMU BKYyCa, M MOKA3bIBAIOT, KaK KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
BJIMSIET HA CIIOCOOBI €0 JIMHTBUCTHYECKOTO BBIPAKCHHUS.
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Brenenue

HckmrountenbHass ponb  BKyca B CTPYKType TO3HAHHMS  OTMEYaercs
UCCIIeIOBATEIISIMA Pa3HbIX HAay4yHbIX JUCUUILIMH. OTbheH Je Konamnwsik B «Tpakrare
00 omymenusx» (1935) akueHtupyer ocoOyro (QYHKIHUIO BKyca — TECHYIO CBS3b C
OMOJIOrNYECKO HEOOXOUMOCTBIO MOICPIKAHUS JKU3HHU, YTO OTIIMYAET €ro OT OOOHSIHUS
Wil ciayxa. Bkyc, ympaBinsieMblii «HEOTIOXKHOW IMOTPEOHOCTHIO», CTAHOBUTCS IS
YeJI0BeKa OCHOBHBIM KaHAJIOM KOHTAKTa C MUPOM U OJHUM M3 MEPBBIX COCOOOB OLIEHKU
peanbHOCTU. OH CBsI3aH C )KU3HEHHOW MPAKTUKOU U moBeaeHueM (ApyTioHoBa, 1988, c.
85), u nexut B ocHOBe 0oJjiee MO3IHUX MeTahOPUUECKUX PACIIUPEHUN MOHATHUS «BKYC»
B SI3bIKE U KYJIBTYpE, 0 KoTopbix numet A.M. Koctses (2007).

WHauBUyanbHbIN XapakTep BKYCOBBIX OLYIIICHHU B IEPBYIO 04epeib 00y CIIOBIICH
JUYHBIMU OPEANOYTCHUSAMU — CUMIIATHEH WM aHTUHAaTuedl K 4yemy-Inbo, HO TakKke
3aBUCUT OT BO3PACTa, COCTOSIHUSA 310POBbSI U IPYTUX (PaKTOPOB, BIUSIOLINX HAa BOCIIPUSATHE
BKyca norpebureneM. Bkyc Omron 3aBUCUT OT UX KOHCHUCTEHIMH, TEMIIEPATyphbl, 3amaxa
U BHEIIHEro BUJA, @ MX OLEHKa — OT HUCTOPUMU U KYJIBTYPHBIX TpPaJAULUI JTaHHOIO
stHOca (Mitrenga, 2014, c. 44). O4eBUIHO, HE CYIIECTBYET KYJIMHAPHOTO CIIPABOYHUKA,
KOTOPBIN yIAOBJIETBOPUIJ Obl BCEX UMTaTeleld B OTHOLICHMM ONMHMCAaHUs BKycoB. JIroOas
KHUTa O BKycax XOTs Obl YACTUYHO OTMEYEHa CyObEKTUBU3MOM, IOCKOJIbKY «[B] MHpe
OLIEHOK JIEUCTBYET HE MCTUHHOCTh OTHOCHUTEJIBHO OOBEKTUBHOI'O MHUPA, & UCTUHHOCTb
OTHOCHUTEJIBHO KOHIIETITYalbHOTO MHpPA YYaCTHHKOB, aKTa KOMMYHHKauum» (Boibd,
1985, c. 203). IloaTOMy CIOXKHO TOBOPUTH O MPABAE U JKU OTHOCHUTEIBHO BKYCOBBIX
OIIYIIIEHUH, KOT/Ia HeT BO3MOKHOCTH uX Bepudukanuu (Wierzchowska, 1999, c. 113).

MarepuaJ 1 MeTOAbI

Bei6op kauru N. Segnit «The Flavour Thesaurusy» (‘CnoBapp BkycoB’) (2010)
B KauecTBE Marepuaia [yl JUHTBUCTMYECKOTO aHaju3a OOYCIIOBIEH OCOOCHHOCTSIMH
noaxona Huku CerHut K cucreMaru3allid U MHTEPHpPETAlMUd BKYCa, €ro YHHUKaJIbHOMN
JIEKCUYECKOM CTPYKTYpOi M ceMaHTHuecKuM OorarctBoM. KuuranepeseneHaHa 1 2 13bIK0B,
SBJISICTCS TIEPBBIM MPOU3BEICHUEM, KOTOPOE UCCIIEyeT COUeTaHUE BKYCOB, pa3/ieieHa Ha
BKYCOBBIE TEMbI, BKJIFOUYasi MSICHBIE, ChIPHBIE, JIECHBIE, LIBETOYHO-(DPYKTOBBIE BKYCHI U JIP.
B stux paszgenax ona umeer popmy tesaypyca [lutepa Mapka Poxe, mocTpoeHHOro Ha
uaeorpagpuuecKoM MpUHIUIE. DTO MO3BOJISET UCKATh CIOBA, CBSI3aHHBIE 10 CMBICIY, a
HE TOJbKO CUHOHMMBI. KHura CerHut conepkuT aia(aBUTHBIA CIIMCOK 99 MOmyssipHBIX
WHTPETMEHTOB, U JJIS KaX10T0 U3 HUX MPeIaratoTcs YHUKaJIbHbIE BKYCOBBIE COUETAHUS,
OT KJIACCUUYECKUX J0 MpUuyuBbIX (Segnit, 2017, ¢. 10). B kHUre uMeroTcs TpaAMLIMOHHBIE
coueTaHus: wieprzowina i jabtko / ceununa u saénoko, jagniecina i morela / senamuna u
abpuxkoc, ogorek i koper / ocypey u ykpon; COBpeMEHHbIE JTIOOUMbBIE «OIIOa», TaKue
Kak czekolada i chili / woxonao u yunu, kozi ser i buraki / ko3uii cvip u céexna, a Takxe
HECTaHJapTHBIC, peXKe BCTPEUAIOIIMECs COYeTaHusl, Takue Kak kaszanka i czekolada /
KpossaHas Kkonbaca u wiokonao, cytryna i wotowina / aumon u 2oeéaouna, jagody i grzyby /
20001 U 2pubsbl, a TaKXKe apoys u ycmpuywvl / arbuz i ostryga. Beero B Tezaypyce umeercs
MIOYTH ThICSYA 3amKCcei, a BO BceM TekcTe — 200 peLenToB U COBETOB.

Hecmotpst Ha TO, yTO 00€ BepcHUU SIBISAIOTCA IE€PEBOJAMHU, OHU COXPAHSIIOT
KaK TEPMMHOJOTHUYECKYI0 TOYHOCTb, TaK M MeTadopuyeckoe HU3MEepeHHe OpHUruHasa,
YTO JI€JaeT UX IOJHOCTBIO COMOCTaBUMbIMHU. CONOCTABUTENbHBIA aHAINU3 MO3BOJSET
UCCIIeI0BaTh KOHIIETITYalIM3allii0 BKYCOB, CBS3M MEXAY IMOHATUAMU U TBOPUYECKUE
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SI3BIKOBBIC CTPATCIUU, IPUMCHCHHBIC B oboux nepesBoaax. Takum o6pa30M, kuura CeruuT
MMpCACTaBIACT coboit HeHHBIﬁ Marcpuall Ajisd n3y4YCHusI CCMaHTUKU BKYyCa U TEeMaTH4IeCKOM
J'IeKCI/IKOl"pa(bI/II/I, AEMOHCTPHUPYs, 4TO IICPCBOJAbI MOI'yT OBITH CTOJIb K€ IOJIE3HBI JUIA
JIMHIBUCTHYCCKHUX HCCHCﬂOBaHHﬁ, KaK 1 OpUTMHAJIbHBIC TCKCTHI.

NmenHo aHanu3 Bep6aﬂI/I33HI/IH BKYCOBBIX OHIYH_[CHI/Iﬁ B 00€HX COIMOCTAaBISIEMBIX
BCPCHsIX IIEPEBOAA ABJIACTCA HauoOoee aZICKBAaTHbBIM CII0CcoO0M €ro OIIMCAaHUA, ITOCKOJIbKY
MMpCAMCTBI BOCHPUATUS U MBICIIM OTPAXKAKOTCA B CJI0OBAX U CJIOBOCOYUCTAHUAX (Zeraﬁski,
1976, c. 307).

B Toxe BPEMsI KHUI'A ABJIICTCA OTBETOM HAa HCOTPAHUYCHHYHO JOCTYITHOCTD HIUPOKOI'0O
ACCOPTUMCHTA IIPOAYKTOB U 6.]'[}0,[[, a TaKKC Ha UIBMCHCHHUEC CaMOTI'0 IToAxoAa K €11€.

Pe3yabTarhbl H 00Cy:KIeHHE

B omucanusix BKyCOBBIX OHIYHICHHM wYalie BCEro BCTpedaroTcss (opMyIibl
(0ObIyHO OOOTalIEeHHBIE TOTOTHUTEILHBIMU OMPEACISIONIMMU YICHAMH), COlepKalue
CylecTBUTENbHOE smak / éxyc: smak+ jaki? czego? / exyc kakoil? uero?; o smaku czego?,
jakim? / co eéxycom xakum? vero?; w smaku jakim? / no exycy, na eéxyc. B HacTosIee
BpeMsl B TIOJBCKOM SI3BbIKE Smak OIpenensieTcsl KaKk «4yBCTBO, PEUENTOPbl KOTOPOTO,
pacrmojoKEeHHbIE B OCHOBHOM Ha f3bIKE, MO3BOJISIOT PACIO3HABATH OIpENeICHHbIC
CBOICcTBa MOTPEOIIEMOM MUK (TaKHe KaK ClIaJJ0CTh, COJIEHOCTh, KUCIOTHOCTH, TOPEYb)»
[mepeBon — ML.JL.], a Takke — B pe3ysIbTaTe METOHUMHH — «CBOMCTBO BEIIIEH, Yallle BCEro
CheIOOHBIX, BO3JEHCTBYIOIIUX HAa ATOT OpraH YyBCTB (YaCTO CBOWMCTBA, BBI3HIBAIOLIHNE
NPUATHBIE OUIYIICHUS)» U <CKENaHUE €CTh, YIAOBOJIBCTBUE, KOTOPOE KTO-TO MOIy4aeT
OT efapl, MUThs, WHOTAA OT KypeHus curaper» (USJP). Ananormunoe copepxaHue
OTPaXeHO B Ie(PUHUIINU PYCCKOTO CJI0Ba 6Kyc: «OUIylIeHe, BOSHUKAIOIIEE B PE3yIbTaTe
pasapakeHusl PEeLEenTOPOB, PACIONOKEHHBIX Ha S3bIKE, MSTKOM HeOe U 3aJHel CTEeHKe
IJIOTKU Pa3IMYHBIMH BEILIECTBAMU; CIOCOOHOCTD pa3inyaTh TAKUE BO3IEHCTBUS — OTHO U3
ISITH BHEIIHUX YYBCTBY, a TakKe «(BKyC 4ero?) KauecTBO, CBOMCTBO MUIIIH, OIYIIAEMOE
TIPH €1Ie» U «AIeTUT, yI0BOJILCTBHE, orydaemoe npu eae» (BTCP).

[Tpoun3BoaHOE OT CYIIECTBUTEIBHOTO smak / 6xyc — posmak (jaki, czego?) / npuexyc
(xakoi, yero?) B CBOIO OYepelb O3HAYACT <«JIOMOJHHUTENbHBIM, MOCTOPOHHHH BKYC,
Yyl TaHHOMY OOy, JAHHOMY HAMUTKY, OCTAIOMIMICA TOChe UX yHOTpeOIeHUsD»
(USJP). CymecTBUTEIbHOE NPUBKYC — <JIOTIOJIHUTEIbHBINH, TTOCTOPOHHUN BKYC
4ero-a1ubo, MPUMEIIUBAIOIIMNCA K BKYCY 4ero-nu0o, WiM OCOOBIM, XapaKTEpHbI
Bkyc dero-mu6o» (BTCPA). B anammsupyemom wmarepuajge OCOOECHHO 3aMeTHa
TEHJCHIIUS K HCIIOJIb30BaHUIO B MOJILCKOM SI3bIKE MOHSATUS posmak cKopee B 3HAUYCHUU
JIOTIOJIHUTEIHHON XapaKTEepUCTUKU Ha (JOHE TOMHHHMPYIOIIETO OCHOBHOTO BKyca, T.€. B
3HAYEHHUH, COBIAJAIONIEM C PYCCKUM CIIOBOM MPUBKYC, PEXKE B OTHOIICHHH KOHEYHOM
¢a3bl BocpusaTus. J{ns 0003HauUeHUST KOHEUHOH (ha3bl B PyCCKOM SI3bIKE HCIIONIB3YETCS
OTIENIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE nocieskycue, cp.. Smak wolowiny — [...] prawdziwie
miesny smak z lekkim ,, metalicznym” posmakiem (Segnit, 2017, c. 45). / Bkyc 206310unwi
— [...] no-nacmosawemy macHol 8Kyc, ¢ HEDONLUUM «MEMALIULECKUM» NOCILEBKYCUEM
(Cernwur, 2017, c. 53).

brau3kuM 1o 3HaYEHUIO K CIIOBAM posmak v npuskyc KaXeTcsl CyIEeCTBUTENbHOE
nuty (smakowe) (jakie, czego?) / momwi, Homku (Kakue, 4yero?) «ImepeH., pasr. JEeTrKoe
MIPOSIBIICHUE KaKOTO-JI. 9yBCTBA, OTTEHOK, TOH, TpuBKyC H T. .» (BTCPC). B monbsckux
CJIOBapsIX HET MOATBEPKICHHS 3HAYCHHsS JICKCEMBl nufy B Ka4eCTBE TOMOIHUTEIbHBIX
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BKYCOBBIX OII[YIIICHUH, HO B O CAHUAX BKyca (Kpome KHUTH CETHUT) OHU PETUCTPUPYIOTCS
(cm. Dawidziak-Ktadoczna, 2010).

Pexxe B ommcaHUSAX WCHONB3YIOTCS IPYTrUe CYNIECTBUTEIbHBIC, TAKUE KaK usta
/ pom, podniebienie / nebo unu odcien / ommenox, ton / mou, a TaKKe TIATONBL COS
smakuje / umo-mo npasumcs, (po)smakowac czegos, (s)kosztowac czegos, (s)probowac /
(no)npobosamsv umo-1ubo (Ha éxyc).

[IpuBenicHHBIC BBIIIEC ONPEICIICHUS 3HAUEHUs 6Kyca (10 KpalHeW Mmepe 1Ba U3
TpPeX) TO3BOJISIOT yKa3aTh O0S3aTeNIbHbIE KOMIIOHCHTHI KaTErOpUAJbHOW CHTyalluu
BKYCOBOTO BOCITPHSTHSI, SIBJISIFOIIEICS OHOM U3 MATH Pa3HOBUIHOCTEH B CEMaHTUYECKOM
napajurmMe BOCTpusTHs, paspadboranHoii FO. AnpecstHoM. DTa cuTyarust 00yCIIOBINBAET
TEPHAPHYIO OIIO3UIIMIO CMBICIIOB BOCHPHUSTHS: «BOCIHPUHUMATH» (CyOBEKT) —
«BOCHIPUHUMATHCS» (0OBEKT) — «HCIOIB30BaTh CIIOCOOHOCTh BOCHPHUSATHS» (aKTHBHBIH
CYOBEKT), perpe3eHTaHTaMH KOTOPOH BO BKYCOBOH CHTYyallUW SIBJISIFOTCS CIIEIYIOIIHE
BBIPOKEHUS: Ouyuiams 6Kyc — Oblmsv HA 6KYC — npobosams. VIX OIbCKHE YKBUBAJICHTHI
MPEACTABISIOTCSA CISAYIOIIMM 00pa3oM: odczuwac smak (doswiadczaé doznan
smakowych) — mie¢ jakis smak (smakowad, jak? czym? np.: stono, stodko) — smakowac
(probowac smak czegos) (Anpecsin, 1995, c. 43-44).

[IpencraBneHHpie BbINIe OOIIME 3aMEYaHUs, KacaloIUecs BepOaTU3aIiu
BKYCOBBIX OIIYIICHUH, a TaKkke crenudrka aHAIM3UPYEeMOro marepuana (CoueTaHHe
BKYCOB IPOAYKTOB IIUTAHUS B TTAPHI), 3aKITFOUAIOIIASCS B ONIMCAHUH BKYCa HHTPEAHCHTOB
U TOPa3l0 pexke BKyca KOHEYHOTO «PE3yNbTaray, TO €CTh CamMoro OIona, MO3BOJSIOT
3aKITIOYUTh, YTO aHATM3UPOBAHHBIN MaTepUal B OCHOBHOM KacaTbCsi 00bEKTa BOCIIPUSTHSI.
CremoBaTenbHO, CUTYyalMs BKYCOBOTO BOCIPHSATHS, BepOanm3zyeMasi B KHure CerHuT,
SBISIETCS 00BEKTHO-OPUCHTHPOBAHHOM.

AHaim3 WCcCIeIyeMBbIX TEKCTOB IO3BOJMJI  BBUICIHTH YEThIpe HamOojee
TOMYJISIPHBIX CITOCO0a 0003HAYCHMsT BKYCOBBIX ONIYIICHWH: 1) cpaBHEHHE CO BKYCOM
KaKOT0-JTHOO0 THIIEBOTO MPOIYKTa WIH BKYCOM HECHETOOHOTO TIPEMETA, TIO3BOIISIONICE
BBIJICJIUTh BKYCOBBIC KaT€TOPHUU. TO €CTh OINUCAHHE BKYyCa IMOCPEIACTBOM OTCBUIKH K
SIBJICHUSIM, CYIISCTBYIOIIMM B PEAbHOCTU BHE 53bIKa; 2) WCIIONb30BaHWE HAa3BaHUI
OCHOBHBIX BKYCOB; 3) 00O3HaueHHE BKyCa C IOMOIIBI0 CHHECTETHUECKOW MeTadophl,
4) WCIONB30BaHUE OIICHOYHOTO IMPHUJIArareibHOTO, OTPaXAIOIIEr0 CYOhEKTHBHBIC
OIIYIIICHUSI.

CoBriajieHHe BBIJICIICHHBIX TPYINI Ha3BaHWW BKYCOB C KJIacCU(DUKAIUSIMH,
NPENIOKCHHBIMI B aHaJM3aX JPYTUX HCCIIeNoBaTelNei (HanpuMmep, B ONMCAHUU BKyca
BUH), YKa3bIBaeT Ha OIPEIEICHHYI0 MOBTOPSIEMOCTh CPEICTB BBIPAKECHHUS BKYCOBBIX
OIIYIIICHUH, HECMOTPSI Ha MX CYOBEKTUBHBIM U UIMOJICKTHBIN XapakTep (cMm. Dawidziak-
Ktadoczna, 2010).

1. Bkyc kak cBOHCTBO, IPUNUCHIBA€MOE Pa3HbIM NMpeIMeTaM MO CXOACTBY
Oy IIeH Ui

BkycoBble Kareropuu B BHJIE TPUIAraTelIbHBIX TPYINIUPYIOT WHTPEIUCHTHI,
XapaKTePU3YIOUIUECs] CXOAHBIMH BKYCOBBIMU CBOWCTBAMU: Smak migsny / MACHOU 6K)C,
serowy / coipHblil, ziemisty / semaucmolil, musztardowy / eOpuuyHblil 8KYC, CYIUSOwy
/ yumpycoswlil, orzezwiajgco owocowy / 6éxkyc ceedxcux ¢gpykmos u T. 1. Hampumep,
CEMEMCTBO IIUTPYCOBBIX BKIIFOYAET KHCIIOBAThIE BKYCHI pomaranczy / anenscuua, cytryny/
aumona m kardamonu / kapoamorna. B kadecTBe HICTOYHHKA BKYCa YKa3bIBAIOTCS HA3BaHUS
OTIPE/ICIICHHBIX MPOAYKTOB MUTAHHUS B (OPME CYIICCTBUTEIBHBIX B €AMHCTBEHHOM H
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MHOXXECTBEHHOM uucie, pluralia mwnm singularia tantum (XapakTepHbI€ 1715 BEIIECTBEHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX): ziola / mpaswi, grzyby / epudwl, kawa / koge, czekolada / woxonao,
warzywa / oeowu, owoce / ppykmot, ryby / pviba, sery / coipol n psaa apyrux. Lupoxwmii
CTHEKTp 3THX JIEKCEM IMPEICTABICH B OINUCAHHUAX OJIFO[ TUIIOHMMAMHM, YaIle BCETOo
COOTBETCTBYIOIIMMHU BHJIOBBIM HA3BaHUSM ITHX (DPYKTOB, PBIOBI, Msica, TPUOOB U T.I.
Hanmpumep, HCTOYHUKOM MSICHOTO BKycCa SIBJISIETCS B OCHOBHOM Msico. JlJisi rumepoHuMa
MsICO (B 3HAYCHHUH TMHUIIEBOTO MPOIYKTa) THIIOHUMAMU SIBISIIOTCS: wolowina / 2068s10una,
wieprzowina / ceununa, baranina / 6apanuna, cielecina / menamuna, jagniecina /
sensamuna W T.I. CBOWCTBA OTIEIBHBIX MPOAYKTOB MOTYT OBITH YTOYHEHBI ITyTEM
n00aBIICHHUsT K HAa3BaHUIO OMpEICICHUS: wedzone sery / konuenvle culpwl, biate ryby /
benas pviba, gorzka czekolada / 2opvruii woxonao, chuda wotowina / nocmnas 2ossaduna,
oliwa z oliwek / onuexosoe macno, sok z cytryny / iumonHwlll COK U T.1.

B onmcaHmsx map MPOMYKTOB, OTHECEHHBIX K COOTBETCTBYIOIIMM BKYCOBBIM
KaTeropysiM, TOSIBISICTCS psii Oosiee «y3KuX» (OTOOPaKAIOIINX BKYC, HABS3BIBAIOIINHA K
KOHKPETHOMY MHJICTPUETY CO3/AI0IIEMy BKyC: smak kokosowy / koxkocoebilii 6Kyc, przyjemny
migtowy smak / npusimmulil MAMHBLIL 6KYC U T. T. TaKue «yTOUHEHHBIS)» BKYChI MOTYT OBIThH
o0oraiieHsl aTpUOyTUBHOM XapaKTEPUCTHUKOM, Yale BCEro MOJIOKUTEITbHON, BIICISIONICH
KaueCTBO BOCIIPUATHS, HATIPUMED: WYrazisty /evlpasumenvhviti, tagodny /msaekutl, oswiezajgcy
/ oceedxcumenvhwiil, zlozony / cnoocnwitl, delikatny / nescuwitl, bogaty / HacvlueHHbIll N T. 1.
BpIcokol 4acTOTHOCTBIO OTIMYAIOTCS TAaKHWE IJIAronbl, Kak: podkreslac / noouepkusamu,
uwydatniac / evioensimo, komponowac sig / couemamucs, wydobywac / svissnsameo, uzupetniac
/ Oononuams, rownowazy¢ / ypasHosewueams, neutralizowacé / Helumpaiuzoevieamy,
dodawac / 0obasnames, wzmacniac / ycunueams, tagodzi¢ / cmaewams ¥ T. 1., yKa3bIBAIOITHEC
Ha B3alMHBIC BKYCOBBIC OTHOIICHUSI MEXIY OTACIbHBIMU Tpoaykramu. Hampumep: Kmin
rzymski wspotgra z innymi gorzkawymi sktadnikami, takimi jak ogorek, baktazan i kalafior —
uwydatniajgc ich naturalng stodycz przez wzmocnienie gorzkosci (Segnit, 2017, c. 88) / 3upa
OUEHb XOPOULO COYEMAemcsi C OPYeUMU UHESPEOUEHMAMU (Hanpumep, MaKumMu 2OpbKUMU KaK
02ypYbl, OAKIANCAHBL, YEEMHASL KANYCMA) 3a CYem mo2o, Ymo yanyonsem 2opedb enopo2o
UHepeOueHma u, Kak 9mo Hu NApadoKCabHO, NOOUEePKUBAem €20 eCMeCMBeHHYI0 ClA00CMb
(Cernwur, 2017, c. 107).

2. BepOanu3anmusi BKYCOBBIX OIIYIIeHUI € HMCHOJb30BAHMEM Ha3BaAHUM
OCHOBHBIX BKYCOB

Bocnpusitie BKyCOBBIX ONIYIICHHI Yallie BCero 0003HAYaeTCsl UCIOJIb30BaHUEM
Ha3BaHUH OCHOBHBIX BKYCOB MJIM 0OpPa30BaHHBIX OT HUX MPOU3BOAHBIX: stodki / craokuii,
gorzki / 2opvkutl, kwasny / kucnwviii v stony / conenwiii. B HacTosiee BpeMst OOJIBITMHCTBO
ABTOPUTETOB MPHU3HAET CYIIECTBOBAHWE MSATH BKYCOB: YETHIPE BBIIICYNOMSHYTBIX M
umami / ymamu (Cambridge University Press, n.d.).

CrnoBapHbIe OIIpeIeIeHNs OCHOBHBIX BKYCOB KaK ITOJIbCKOT0, TAK M PYCCKOTO SI3bIKOB
CCBIJIAIOTCS Ha IPYTHe BKYChI M YKa3bIBAIOT HA MX MPOTOTUITHBIE 00PAa3IIbl, YTO MO3BOJSIET
OTPaHUYUTH OIKCaHue peepeHIIu OTAETbHBIX BKyCOB Hanbosee MPOTOTUITHBIMHU: 1)
gorzki | 2opbkuti — ‘UMEIONTUH OCTPBIN, HEMPUIATHBIA BKYC, TAKOW KaK TMOJIbIHb, TOPUHIIA,
WM aCCOLMUPYIOIIUNCS C TaKUM BKYCOM, MPOTUBOIOJIOXKHBINA CIaIKOMY, COEpKaIUil
ropeub, ropbkoBaThiii’ (USJP) / «mmeromuii OCTphI, HENPHUATHBIA €IKHH BKYC,
CBOMCTBEHHBIN xuHe, nonbiHu, ropunte» (BTCPA); 2) stodki / craokuii — «ameronuii
BKyC, MOAOOHBIN BKycy caxapa, mena» (USJP) / «umeronuii BKyC, CBOWCTBEHHBIN
caxapy, meny» (BTCPA); 3) stony / conenwiii — «umeromuii BKyc, CBOMCTBEHHBIN COJIH;
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conepxamuii conb» (USJP) / «mpunpaBieHHBIH CONBI0 U UMEIOIINIA MPHUIaBaeMblil €10
xapaktepubiii BKyc» (BTCPA); 4) kwasny / kucnwviii — «<AMEIOIIMN TEPIKUA BKYC, TAaKOU
KaK BKyC TUMOHA, yKcyca, Hecnenbix 10510k» (USJP) / «umeromuii cBoeoOpa3HbIii OCTphIit
BKYC, HAaITOMHHAIONTUH BKYC JUMOHA, YKcyca, KitokBe (BTCP).

B wuccnenyemoM Matepuaine BKYCOBBIE CBOMCTBa 4acTo BepOalM3yIOTCS C
MOMOIIbI0 a0CTPaKTHBIX CYHIECTBUTENBHBIX (nomina abstracta): kwasowos¢ (czego?
jaka?) / kucnomnocmo (uero?, xaxas?), stodycz, stodkos¢ | cnaoocms, gorycz | copeus,
stonos¢ | conenocms. CoueTaHue 3TUX CYIIECTBUTENBHBIX CO CIOBAMH, TaKMMH Kak:
odcien, odrobina, akcent / ommenox, Hamex, HOMKU CUTHAJIU3UPYET O Ooyiee cirabom
xapaktepe npuszHaka. K mokaszarensiM, 3Hau€HHE KOTOPBIX MOAYEPKUBAET HE OUYEHB
MHTEHCUBHBIA BKYC, OTHOCSITCSl TaK)Ke MpujaratenbHele: fagodny, subtelny, delikatny /
MASKUL, HeJNiCHbll, leeKutl, Hanpumep: fagodna mleczna kwasowos¢ / neekas monounas
Kucnomuocmo, delikatna goryczka /maekas copeus, subtelna stonoscé /nescnas conenocme.

Ha Hu3Ky10 cTenmeHb MHTEHCHBHOCTH BKYyCa YKa3blBalOT U TMPOHU3BOIHBIE OT
Ha3BaHUN OCHOBHBIX BKYCOB C ()OPMAaHTOM -awy / -OBaT-: kwasnawy / kucioeamoiii,
stonawy / cononosamuuil, stodkawy / cnaokosamuiil, gorzkawy / copvrosamuiii. B Takux
ClIy4asiX K HUM 4acTo Mo0aBisieTcsl Hapeuue cTerneHu lekko / cneexa, TONOTHUTENHHO
MoJYEepKUBaloIIee 0CcIallieHne BKYCOBOM XapaKTEPUCTHKH, YTO OTPAKEHO B CIOBAPHBIX
OTpe/ieNICHUsIX, HampuMep: gorzkawy / 2opvkosamblii: «C JETKUM TOPBKHM BKYCOM,
noBosbHO Topbkui» (USJP) / «cnerka ropbkuii; B ONpeneieHHON CTENeHU TOPbKHiD»
(BTCPA).

Iopbpkuii BKycC, Kak €IMHCTBEHHBIH M3 OCHOBHBIX BKYCOB, BOCIIPUHUMAETCS B
IIEJIOM HETaTUBHO, (XOTS B HCCEyEeMOM MaTepHalie BCTPEYaroTCs CIOBOCOYETAHUS TUTIA:
przyjemna goryczka / npusmuas 2opuuHKa) U B TO K€ BPEeMs KaK MPOTHUBOMOJIOKHOCTD
cnagkoMy BKycy. OcTalibHbIe BKYCHI B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa MOTYT OI[EHUBATHCS Kak
MOJIOKUTENBHO, TaK U OTpULlaTeNIbHO. VICKIII0OUeHHE COCTABISIIOT TaKue YMoTpeOIeHus,
KaK B BBIpOKEHUSX zbyt stodki / cnuwxom craokuil.

BonbmmHCTBO BKYCOB MpEACTaBISAIOT co00i cMecH AByX WM 0ojee OCHOBHBIX
BKYCOB, KOTOpPbIE B3aUMOJICHCTBYIOT JIPYT C APYTOM, B pE3yJbTaTe Ye€ro MOT'YT BO3HUKATh
HOBBbIe KadecTBa. CIOXKHBIE BKYCOBBIE OTHOLICHHS OTPaXalOTCsl B HCCIETyeMOM
Marepuaie B BHJIE CIOKHBIX IpHIarateiabHbIX (composita): gorzkokwasny grejpfrut
/ eopvkosamo-kucaviil epeungpym; kwasno-stony sok z ogorkow / kucno-conenuvlii
o2ypeunsili paccon, kwasno-stodkie jabtka / kucno-craoxue sonoxu, gorzko-stodki tonik
/ eopbkosamo-crnaokuti monuk. Hanpumep: Kuchnia wenecka stynie z zestawien stodko-
kwasnych, reprezentowanych w tym daniu przez stodkawy groszek i ostry, kwasnawy ser
(Segnit, 2017, c. 211) / Beneyuanckas Kyxus uzoounyem KUci0-c1aoKUMU KOMOUHAYUAMU,
a 6 OGHHOM clyuae npuHuUMaem Gopmy KOHMpacma mexHcoy CiaoKum oOpoXoM U ColpoM ¢
pesxum, kucavim ekycom (Cernmrt, 2017, c. 261).

3. Cunecreruueckue MeTadgopbl Kak cnocod BepOaM3alUu BKYCOBbIX
Oy IIeH Ui

Bkyc MoxeT OBITh OMHMCAaH C TOMOINBIO CHHECTETHUECKOl MeTadopbl, CyTh
KOTOPOM 3aKIII0YaeTcsl B TOM, YTO BKYCOBBIE OMIYIICHHsI BEPOATU3YIOTCS C TOMOIIBIO
CJI0B, 0003HAYAIOIIUX CEHCOPHBIE OLTYIIEHUS, XapaKTePHBIE [ IPYTHUX OPTaHOB UyBCTB.
CemaHTHYecKass MOTHBAIIMSI TaKOW JIEKCMKH HE COJEPKUT B CBOEM IMEPBOHAYAIBHOM
JIEKCMYECKOM 3HAUEHUU «BKYCOBBIX» 3JieMeHTOB. OHM HE SBISIOTCS 00S3aTeIbHBIM
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KOMIIOHEHTOM HX JIEKCHYECKOTO 3HAUEHHsI, OTHOCSTCS K OCTaJbHBIM YyBCTBaM (CITyXY,
3pEHHI0, OOOHSHHIO M OCS3aHUI0), COCTABISIOT CIIOM CEMAaHTHYECKUX KOHHOTAIUH WU
AKTYaJIM3UPYIOTCS B OTPE/ICIICHHBIX KOHTEKCTaX.

W3BneyeHHbI MaTepual TOATBEPXKIACT CYIICCTBOBAHHE 4YETHIPEX BHIIOB
WCIIOJIb30BaHMS JICKCUKH, CBSI3aHHOW C JIPYTMMH YyBCTBAaMH, KPOME BKYyCa, SI3IKOBBIX
CHUHECTE3MH, OTHOCSIIMXCS K BKYCOBBIM ONIYIICHUSIM: CHHECTE3WH, CBS3aHHBIC CO
CIIyXoM (ayIuajibHO-BKYCOBBIE), ¢ OOOHSHHEM (OOOHSITEIIBHO-BKYCOBBIE), CO 3pECHUEM
(3pUTEIIbHO-BKYCOBBIE), M CHHECTE3HMH, CBS3aHHBIE C OCs3aHUEM (OCs3aTeIbHO-
BKyCOBBI€). ClieyeT OTMETUTh, 4TO B Te3aypyce CErHUT BCTPEYAIOTCS M O0JIee CII0XKHBIC
SI3BIKOBBIC CHHECTE3HH.

Cpenu  ayauallbHO-BKYCOBBIX CHHECTE3WH HamOoliee 4YacThIMH  SIBJISFOTCS
COYETaHUs CYIIECTBUTEIBHOTO smak / 6Kyc ¢ My3bIKaJbHON JIEKCHKOW: nuta, nutka
(jaka?), z nutq, z nutkq (jaka?, czego ?) / noma, nomxa (kakas?), ¢ Homxkamu (4ero?),
Hanp.: gorqcy budyn czekoladowy z nutami cytrusow / copsauuii WoOKoOAAOHBIL NYOUHS C
Homxkamu yumpyca, harmonijne polgczenie / ecapmorus 08yx unepeduenmos,; kompozycja
z trzech smakow / komnozuyusi uz mpex 6xycos. IMEIOTCs Takke MPUMEPhI COYCTAHHUI
NpUJIaraTebHbIX, HA3bIBAIOIINX OCHOBHBIC BKYCHI, C CYNIECTBUTEIBHBIM nuta / Homa
(manpumep: sfona nuta, gorzka nuta / conenvie HOMKU, 20pbKUE HOMKLL).

CuHecTe3un, Kacaloluecs WCIOJIb30BaHUS S3bIKOBBIX CPEICTB, CBSI3aHHBIX
c OOOHSIHUEM, B OTHOIICHWHW BKYyCa, B HCCICAYEMOM Marepuaje BCTPEYAIOTCS PEIKO
(mpeobmamaeT oOpaTHOE HaIpaBICHUE), XOTSA C OMOIOTHYSCKONM M XUMHUYECKOH TOYKH
3peHHsT BKYC HMMEET MHOrO oO0Imiero ¢ OOOHsSHHEM: 00a OTHOCSTCS K XHUMHYECKUM
YyBCTBaM M HaXOJSATCSI B OJTHOM BO3IYIITHOM KaHaje, OTCIo[a OOJbIIasi poJib OOOHSHUS
B BOCTIpUATHH BKyca. K 3TUM eTUHUYHBIM pUMepaM OTHOCATCA: bukiet smakow (bukiet
wina) / 6ykem 8Kycos, 6Kycosoul bykem (bykem suna) v smak kwiatowy / yeemounuwliii 6Kyc
(XOTsI HEKOTOPBIE IIBETHI HE TOJIBKO TAXHYT, HO M ChEIOOHBI).

[TpuMepaMu TaKTHIBHO-BKYCOBOW CHHECTE3MH SIBIISTIOTCSI OMNpPEICICHHS, B
KOTOPBIX BKYC OTHOCHUTCS K OCTPBIM, KOJIOYHM IPEIMETaM, HEXKHBIM MarephajiaM H
KaueCcTBaM, OIIYIIAEMbIM Ha OUIYIIb: 0stry smak / ocmpulil 6Kyc, tepy, przytepiony smak
/ npumynnenHulll 6Kyc, aksamitny sos / bapxamucmoiii coyc, jedwabisty smak kawy /
ulenkoswlll 6Kyc Koge, puszysty omlet / nolunsiil, nywucmolil omiem M Jp.

Ha BocmpusiTHe BKYCOBBIX OIIYIIEHUI OOJNBIIOE BIHMSHUE OKAa3bIBACT 3PCHUE,
perucTpupyloliee BHEIIHUN BHJI W IBET OJIONA, SCTETHYHBIA WM HEICTCTHYHBIN
croco0 ero momaud U T.J. B COBpEMEHHOUW KyXHE ACTCTUYHBIA BHI OJION — HapsLy
CO BKYCOM — SIBJIIETCS OCHOBOHM KYJIMHAPHOTO YCIieXa, IMOCKOJIBKY €1a JTOJDKHA OBITh
HE TOJILKO YIOBOJILCTBUEM JIJIsl BKYCOBBIX PELENTOPOB, HO M TMPA3IHUKOM IS TJ1a3.
[Tpumepamu 3pUTEIHHO-BKYCOBON CHHECTE3UH, HCIIOIB3YIOMICH JICKCHKY, OTHOCSIITYIOCS
K 3pUTEIIBHOMY YYBCTBY, JUIsl 0003HAYCHHUSI BKYCOBBIX OIYIICHHM, SIBISIOTCS JIEKCEMBI,
CITy KaIue I ONpenesieHns MPOCTPAaHCTBEHHBIX CBOUCTB: gleboki, glebia / enybokuil,
2nyouHa, XapaKTepUCTUKH TOBEPXHOCTH YEro-Tu00: plaski / naockuii, a Takke s
oncanust popmel: okrggly/ okpyenvuii. Hanipumep: gleboki nieco stodki smak / enyboxuii
cneeka caaokosamslil 6Ky, ptaski smak kawy / nrockuii éxyc koge.

4. OueHo4HbIe NpUWIATaTeJbHbIE B KA4eCTBe CYObeKTUBHBIX OIIEHOK BKYCa

OOmieit TeHACHIMEH, OTMEUYCHHOW B HCCIEAYeMOM MarepHuaie, SBIsSeTCS
WCITOJIb30BAaHUE THUITMYHO OIICHOYHBIX ONpENEJICHUN BKyca, NPHHUMAIOMUX (opMy
MpUIaraTesIbHbIX,
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B nonsckoM mepeBosie MONOXKUTEIbHAs AKCHOJIOTUYECKash XapaKTepUCTHKA
BKyca OOBIYHO BepOaiu3yeTcs MpH MOMOIIM MEPEYHCICHHBIX HIKE IMpHIararelbHbIX
(ompenenenwns mo: USIP): 1) smaczny — «<AMEIOIHIA XOPOIIHHA BKYC, HPABSIIIHICS KOMY-
100; MOOYXIArOITUH K €/1e; BKYCHBIN, alllleTUTHBINY; 2) smakowity — «04eHb BKYCHBIH,
anMEeTUTHBIN, TOOYKTAIOIIHH K €71e»; 3) pyszny, przepyszny — «BKYCHBIH, BOCXUTHTEIIbHBIN
(pen.), M3bICKaHHBIA Ha BKYC»; 4) apetyczny — «anmeTUTHBIN, MOOYXIAIoIUil K efe;
BKYCHBII.

B pycckos3puHOl Bepcuu 4vaie Bcero BeICTymnaroT (onpeneneHus mo: bTCPA):
1) 6xycHblll «AMEIOIIMA TMPUATHBIA BKYC, C TOJIOXKHUTEIBHONW OIleHKOM. McmombiyeTcs
B OCHOBHOM C CYIIECTBUTEIbHBIMHU, OTHOCSAUIMMHUCS K ene, OltogaMm, HamuTKamy»; 2)
JIAKOMblll «O04YeHb BKYCHBIH, JOCTaBISIOUINI BKYyCOBOE YIOBOJIBCTBHE», B OCHOBHOM
B COUETAHUU C CYIIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOMIMMU MPOAYKTHI CO CIIAJKUM BKYCOM
(raxomoe 611000)»; 3) cmaunblil «BKYCHBINM, 0COOCHHO UYTO-TO YKUPHOE WJIH CIAIKOC»;
4) annemummnwlli «BKYCHBIN, allIETUTHBIN» OTPaXKaeT CBA3b MEXKIY BKYCOM H 3PEHHUEM.
OTta 0co0eHHOCTh BepOanu3yercs B KOHTEKCTax, IJIe BOCIIPUSATHE BKyca MPEIIIeCTBYET
MOJIOKUTENFHOM OIIeHKEe BHEIIHEro BUa MpOoAyKTa wiu Omroma. B mombckoM si3bike
B3aMMOJICUCTBUE MEXKJIY BKYCOM M 3PHUTEIBHBIM BOCIPHUATHEM OTPAXKEHO B IBYX
npUiaraTeNbHbIX: smakowity U apetyczny.

Jl7is HeTaTUBHOM OIEHKM KaueCTBa MHTPEIMEHTOB MK OJtofa UCTONb3YIoTCs: 1)
niesmaczny — «o OIroaax, UMEIOLINX MJI0XO0H BKYC, HEMPUSTHBIE Ha BKYC»; 2) nieapetyczny
— «HE BBI3BIBAIONINI alnMeTuTa, He MOOYKAAIOIINIA K efiey; 3) niezjadliwy — «pasr. IIyTIL.
HENPUTOAHBIN 715 €1bl, HEBKYCHBIN».

B pycckosi3bldHON BepcHHM K 3TOM TpyNIe OTHOCATCS: 1) HesKycHwili — «HE
UMEIOUINI MPUITHBIX BKYCOBBIX Ka4eCTB»; 2) HeannemumHvlll — «He BO30YKIaIoLuil
anmneTuTay; 3) 6e36KyCHbili — «HEe UMEIOIINUN KaKOTo-JI. OTPEIeNIEHHOTO BKYyCa; MPECHbII
(o ume)»; 5) HecbedobHbI — «KHETIPUTOTHBIN IS €IBD».

[ToMuMO mipeicTaBICHHBIX 10 CUX TOP SA3BIKOBBIX €IWHUI], HA METahOPUUIECKYIO
AKCHOJIOTUYECKYI0 XapaKTePUCTHKY BKyCa YKa3bIBalOT MpUJIAraresbHbIE, KOTOpPbIE
HEMHOTO TOBOPSAT O XapakTepe BKyca, MOITOMY HE BBINOJHAIOT HH(YOPMALMOHHYIO
(dbyHKIIHIO, a cCKopee Bcero pynknuio yoesknenus. Hanpumep: wspanialy / eenuxonennotii;
wyborny, wyszukany / uzvlckaumwiil, wysmienity / npeocxoouwiti, cudowny / uyoecHuiii,
niesamowity / uzymumenvHwii, niezrownany / HecpasHenHwill (TIOJIOKUTEIIbHAS OIICHKA);
a Takxe obrzydliwy / omepamumenvHulil, nieprzyjemny / Henpusmuulil, NPOMUGHDBLIL,
dziwny / cmpannulil; niewyrazny / Hegvlpazumenvhsiii (OTpULIATEIbHAS OIICHKA).

3akiouenue

Kaxxmoe onucanue BKyca HECET B ceOe OMpEeICHHYIO JIMYHYIO TOYKY 3pPCHHUS,
YTO 3aTPYIHSET CO3JaHUE YHHUBEPCAIBLHOTO OIMMCAHMS B KYJWHAPHBIX PYyKOBOJCTBAX.
CyOBeKTHBHOCTH BepOaTn3alliy BKyCa BBIPAXKAETCS MPEIKIIE BCETO Yepe3 UCIIONh30BaHNE
OIICHOYHBIX TPWJIAraTeIbHBIX (HAPUMED: 6KYCHbIL, BOCXUMUMENbHbIU, JAKOMbIIL)
U cuHecTeTHdyeckux metadop. Kak mokaszanm aHaim3 B TMOJBCKOM M PYCCKOM SI3BIKAaxX
CYIIIECTBYET MHOXECTBO CIIOCOOOB KOHIIETITyaJIM3aIlii BKYCOBBIX OIIYIIICHHH, KOTOPHIS
MO3BOJISIIOT O0OTAaTUThH S3BIKOBOE MPEJCTABICHUE O BKyCax, MpUIaBas UM OOJBIITYIO
MJIACTUYHOCTh ¥ AMOITMOHAIBHOE BO37ciicTBHE. BepOanu3alus BKyCOBBIX OIIYIIEHUN —
CJIOKHBIM 1 MHOTOMEPHBIH MPOIIECC, TAK KaK CIIY>KUT OCPETHUKOM MEXTY UyBCTBEHHBIM
OTBITOM W MEXKJIUYHOCTHBIM OOIIIEHUEM, OOecreunBas TOYHYIO, TBOPYECKYHD U
SMOITMOHAIBHYIO Mepeady BKYCOBBIX OIIYIIECHUH.
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KynunapHble KHATH, TaKKe Kak « Te3aypyc BKyCOB», TBITAIOTCS CUCTEMATH3HPOBATH
BKYCOBBIC OIIYIIECHUS, HO OHHM BCErJa COXPAHSIOT OIPEICICHHYIO CTCICHb
CYOBEKTHBHOCTH. MIMONEKT aBTOpa M €ro JMHIBUCTHYCCKOE TBOPYCCTBO OIPEICIISIOT,
KaK YUTaTe b BOCIPUHUMACT U HHTEPIPETUPYET BKYChI OITUCHIBAEMBIX OJIIONI.

[ToxBomsE MTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO BKYC 3aBHCHT HE TOJBKO OT XHMHYECKOTO
cocTaBa, HO M OT MHOTHX ApPyrux ¢akropoB. Bkyc BkiroyaeT B ce0s MHOKECTBO
JIOTIOJTHATENIBHBIX CBOMCTB, TaKMX KaK TEKCTypa, OCTpOTa WM Temreparypa. Ha
BOCHPHUATHE BKycCa TaK)Ke BJIHUSIOT 3almax M I[BET OJI0Na, W JaKe aKyCTHUYCCKHE
OIYILEHHUS, COMPOBOXKIAIOIIKNE BOCHpHITHE. MOXKHO CKa3aTh, YTO BOCIPHUATHE BKyca
SIBIISICTCSI TTPOU3BOAHBIM OT CTOJIBKMX Pa3HOOOpPa3HBIX (PAaKTOPOB, YTO HEBO3MOXKHO HX
BCEX MEPCYUCITUTh U CUCTEMAaTU3UPOBATh.

HaspaHus BKYyCOB M OIpEICIICHHS, OTHOCSIIUECS K HUM, 3aKPEIUICHBI B S3BIKE,
OJTHAKO TP XOPOIIEM JICKCHUECKOM 3arace B KyJWHAPHBIX PelenTax 3HAYHTEIbHYIO
POJIb UTPAIOT KYJIBTYPHBIC M UANOJICKTHBIC (hakTopbl. CIIOBApHBIH 3amac, UCIOJIb3yeMbIi
JUISL OITCaHKS BKyca OJIFO, OTPOMEH, HO OH HE MCYepIaH M €ro MOXHO IMO-TPSKHEMY
oOoramars.
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HOJISK KOHE OPBIC TUINEPIHAEI'T oM CE3IMIEPIH BEPBAJIM3ALUAJIAY
TYPAJIbI

Amnjaarna. 3epTTeyaiH Heicanbl OpuTaH xa3ymbickl Huku Ceranttig « The Flavour
Thesaurus» arTel KiTaOBIHAAFEI IOM CE3IMICPIH TMOJISK JKOHE OPBIC TUIEPiHE jKacaFaH
€Kl aygapMazarbl BepOaau3anmsCchl. 3epTTEyAiH MaKcaTbl — dPTYpil TULMIK HYCKajgapaa
JIOM CHTIaTTaMaJIapbIHbIH KaJlald KETKI31JIETIHIH KoHEe OYJI yAepicTe KaHaal JTeKCUKAIBIK
cTparervsyiap KoJJAaHbUIATBIHBIH aHBIKTAy. Heri3ri omic — JIeKCHKaHbI CabICTHIPMAITb
TYP/IE Taaay, oJ1 €Ki TUIIET1 CO3 TaHaay MEH CUITaTTaMa OepEeTiH TIPKECTEP/Il CANTBICThIPYFa
MYMKiHIIK Oepeni. Tanmay KypaMblHA JOM CEMAaHTHKACHIH OUIAIPETIH JIeKCeMallapabl,
TipkecTep MeH (pazamapapl aHBIKTAY, CHIH €CIMACP/iH, KOJUTOKAIUSIAPABIH JKOHE
MeTtadopanapblH KOJAAHBITYBIH CaJBICTHIPY, COHAAH-aK op TUINe TOH JICKCHUKAJIBIK
yaritepai aikpiHaay kipemi. Kypri3iareH Tanmay €Ki TUIMIK HYCKara CyHeHe OTBIPHIT,
MOJIIK JKOHE OpBIC TUIAEPIHAC oM CEe3IMJACPIH KOHIICNTYyaau3alMsuIayablH OpTYpIIi,
Oipak Oip Me3eTTe yKcac Tociuaepi Oap €KeHIH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepmi. Omapra
YKCaCTBIK OOWMBIHIIIA OPTYPJI HBICAHAApFa TEIIHETIH KAaCHUET PETIHAC oMl KepceTy;
MPOTOTHNTEPIe KATBICTHI HETI3T1 IOM TYPJEPIH aTay; CHHECTETHKAIBIK MeTadopanapabl
KOJIJIaHY; SMOITMOHAJIZIBIK PeHKI Oap Oaranayblll ChIH eciMepii NaijanaHy jKaTaibl.
3epTTey HOTHXKENePi JOMHIH TIIIK PeNpe3eHTAIlMACHIHBIH HET131H/Ie )KaTKaH KOTHUTHBTIK
MEXaHU3MEP/li HAaKThIJIal TYCII, MOJICHN KOHTEKCT OHBIH TIIIK OCHHENICHY Tociiepine
KaJlaif ocep eTETiHIH KepceTe/i.

Tyiingi ce3mep: oM cesimzaepi, MONAK T, OPBIC TiMi, CaJBICTHIPMAJBI TaJay,
BepOanm3arus, Hukn CerHur.

M. Luczyk
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ON THE VERBALIZATION OF TASTE SENSATIONS IN POLISH AND RUSSIAN

Abstract. The subject of this study is the verbalization of taste sensations in the book
“The Flavour Thesaurus” by the British writer Niki Segnit, presented in two translations
— into Polish and Russian. The aim is to examine how different language versions convey
descriptions of tastes and what lexical strategies are used in this process. The main method
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employed is a comparative analysis of the lexicon, which makes it possible to compare
the choice of words and descriptive expressions in both languages. The analysis includes
identifying lexemes, expressions, and phrases with taste-related semantics, comparing
the use of adjectives, collocations, and metaphors, as well as identifying typical lexical
patterns in each language. The analysis of the two language versions has shown that
Polish and Russian possess diverse yet similar ways of conceptualizing taste sensations.
These include indicating taste as a property attributed to various objects by resemblance,
referring to basic tastes associated with prototypes, employing synesthetic metaphors,
and using evaluative adjectives with emotional connotations. The findings clarify the
cognitive mechanisms underlying the linguistic representation of taste and demonstrate
how cultural context influences the way it is expressed through language.

Keywords: taste sensations, Polish language, Russian language, comparative
analysis, verbalization, Niki Segnit.

Bxaan aBToposn
Jlyuuk M. — KOHLENTyajau3alus, MHCbMO — T[E€PBOHAYAIBHBIA MPOEKT,
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Ao3yaaunoBa I'K. — Meromonorus, ¢popMaabHbI aHAIN3, MUCHMO — 0030p U
penaKTUpOBaHHUE.
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CPABHUTEJIBLHBIN AHAJIN3 PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB
MEXIYHAPOJHBIX BPEH/IOB B KABAXCTAHE:
JIOKAJIM3ALUA U KYJIBTYPHASA AJAIITAIIUA

AHHoTanus. VccnenoBanue nMocBAIIICHO JIOKATU3AUU U KyJIbTYPHOU afantaiuu
pEeKJIaMHBIX CJOTaHOB MeXAyHaponHelx OpeHmoB B Kaszaxcrane Ha wmarepuale
koprryca u3 100 egunMI, 3adukcupoBaHHbiX B mepuon 2023-2025 romos. [Tpumenén
CMEIIaHHBIH AU3aiiH: TMHTBUCTUYECKUI aHAIN3 U COLIMOJIMHTBUCTHYECKAs BEpUPHUKAIIHS
(ankeTupoBaHue U (QOKYC-TPYIIIbI) C YYETOM BO3PACTHBIX U SI3BIKOBBIX Pa3IHuUi.
BrisiBeHa TUTIONIOTHS CTpaTET Uil MEXKbSI3BIKOBOM TpaHCcpopMarin: OyKBaJIbHBIN EPEBO/I,
KaJbKHPOBAaHUE, alaNTUPYIONIass U WHHOBAIIMOHHAS. YCTAaHOBIEHO, YTO OyKBaJIbHBII
MEPEBO/I U KAJIbKUPOBAaHUE CHUKAIOT MEPIOKYTUBHBIN 3((EKT U BOCIIPUHUMAIOTCS KaK
CTHJINCTUYECKU UCKYCCTBEHHbBIE, TOT/Ia KaK a/IalTUPYIOIINE U HHHOBAIIMOHHBIEC PELICHUS
MOBBIIIAIOT KOMMYHUKAaTUBHYIO PE3yJbTaTUBHOCTH 3a CUET MEpEeOCMBbICIEHUsT MeTadop,
CUHTAKCUYECKOI MepecTpOrRKH U OMOPHI Ha JIOKaJbHbIE KoAbl. OnpeneneHbl yCTONUnBBIE
COLIMOKYJIBTYpHBIE MapKepbl 3(PPEeKTUBHOCTH: CEMENUHBIE U KOJUIEKTUBUCTCKHE LIECHHOCTH,
yBa)XKEHHUE K TPATUIUSAM, CHMBOJIUKA ITyTH U 37I0POBbSI, UCTIOIH30BAHHE KA3aXCKOTO S3bIKa
(BkirOuas OWIMHTBaJbHBIE KOHCTPYKIHH). 3a(UKCHPOBAHBI TPYMIOBHIE Pa3TUYHS:
PYCCKOSI3bIYHAS ayIUTOPHS aKLIEHTUPYET TOUHOCTh U HOPMATUBHOCTD, Ka3aX0sA3bIUHAS —
KyJIBTYPHYIO PENIEBAaHTHOCTDh U AMOILIMOHAIBHYIO OPraHUYHOCTh; MOJOAEKD MO3UTUBHO
BOCHIPUHUMAET KOJA-CBUTUMHT U IVIOOANbHBIE JJIEMEHTHI, CTapliee IMOKOJCHHUE
IPEINoYNTaeT MOHOKO/IOBBIE Ka3axos3bluHble Bepcur. CenaHbl MPaKTHUECKUE BBIBOIBI
JUIsE pa3paboTKU KyJIbTYpHO PEJIEBAHTHBIX U MparMaTudecku d3PPEKTUBHBIX CIOTaHOB Ha
Ka3aXCTaHCKOM pBIHKE.

KuroueBble cioBa: nmokanu3anusi pekjaMbl; CJIOTaH; KyJIbTypHas aJanTalius;
TPWJIMHIBU3M;  COLIMOJIMHTBUCTHUYECKHE Mapkepbl; KazaxcraH; MEXKyIbTypHas
KOMMYHUKAIHSI.

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License, which permits
unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.
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KongukT naTEepecos:

ABTODBI 3asBJIAIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IIUKTA HHTEPECOB.
Hcrtopus crarbu:

Hara noctymienus: 29.09.2025

Hara npunstus: 24.11.2025

Beenenue

PexnaMHBIii ciiorad npeacTaBisieT cOO0 He MPOCTYIO S3bIKOBYIO TPAHCIIO3HUIIMIO,
a KOHIICHTPUPOBAHHBIA PpEYEBON aKT, COYETAIOLIMH MparMaTHdyeckue (yHKIHH,
KOTHUTHBHBIE MeTa(opbl M COLMOKYIbTYpHble Koubl (Austin, 1962; Searle, 1969;
Lakoff & Johnson, 1980; Myers, 1994; Cook, 2001; House, 2015; 2019; Koller, 2020).
B ka3zaxcTaHCKOM KOHTEKCTE, HECMOTps Ha HaJIU4ME MCCIEIOBaHWM, MOCBAIEHHBIX
KyJAbTYpHBIM KofaM M mnonuszbiunio (Anmyxamber, 2020; Kewnxeramuesa, 2021;
CanpikoBa, 2022; Typceiabek, 2022), 0TCYyTCTBYET CUCTEMHBIN COMTOCTABUTENbHBIN aHAIN3
JIOKaJIM3alluy CIIOTAaHOB MEXIYHAapOIHBIX OPEHJ0OB B TPUIMHIBAIBbHOW KOH(MUTYpaLuu.
OTO 1 onpeAesseT 1ejlb HACTOSIIEr0 UCCIIEIOBAHNUS.

AKTyaJqbHOCTh Te€Mbl OOYCJIOBJIE€HAa MPaKTHUKOH OyKBaJbHOIO IEpEeBOJA,
UTHOPHUPYIOIIETO KYJBTYPHbIE KOABI aJpecara ¥ CHIDKAIOIIEr0 IparMarudyecKyro
spdexTuBHOCTb. B ycnoBusx MHoros3biuHoro Kaszaxcrana (ka3axckuil, pycckui,
aHIIUICKMIT) Heo0X01MMa HIMITUPHYECKas TPOBEPKa IMHIBOIIPArMaTn4eCKMX MEXaHM3MOB
aJlanTalliy U KPUTEPUEB PE3yJIbTaTUBHOCTH JIOKAIU3ALU.

Ilenbro cTaTby — ONUCATh JIMHIBONPArMaTUUYECKUE MEXAHU3MBbI JIOKAJIU3aluu U
KyJbTYpPHOH aJanTaly peKIaMHBIX CIOIaHOB MEXKIyHapoIHbIX OpeHioB B Kazaxcrane
U OLEHUTH UX F3PPEKTUBHOCTH B TPUIMHIBAILHOM Cpejie.

JUIs NOCTUKEHUS LIENU TIOCTABIIEHBI CIIELYIOIINE 3aJauu:

1. O00O0mMUTh JTUHTBUCTHYECKUE U IEPEBOJIOBEJUECKHE IMOIXOJbl U YTOUHUTH
HapaMmeTphl JOKAJIN3alHH;

2. CucteMaTu3MpoBaTh CTPATETUH JIOKAJINW3ALUU U BBIABUTH UX CHEUU(DUKY B
Ka3aXCTaHCKOM MEIUaJUCKYpCE;

3. Onpenenuts COLMOKYJIBTYPHBIE MapKepbl M OLEHUTh MX BKIaJ B
MIparMaTHYecKyto 3(h(HeKTUBHOCTE;

4. 3aukcupoBaTh MEXKIPYIIIOBBIC pa3IMUYUsl BOCHPUATUS (PYCCKOS3bIYHBIE/
Ka3axos13bIYHbIE; MOJIOAEKE/ cTapine) U (PaKTOpbl KOMMYHHUKATUBHOM Pe3yJIbTaTUBHOCTH.

Pabouass rumoresa 3aki04aeTCss B TOM, YTO aJalTUpPYIOIIas U MHHOBALIMOHHAsS
CTPAaTEruy, YUUTHIBAIOIINE KYyJIbTYPHBIE ILIEHHOCTM M MHOIOS3bIYHBI KOHTEKCT,
oOecrieynBalOT 0Oosee BBICOKMH KOMMYHHUKATUBHBIA 3(QQEKT 1[0 CpaBHEHHIO C
OyKBaJIbHBIM IIEpEBOJOM M KalbKupoBaHueM. HayuHas HOBHU3HA HCCIIEIOBaHMS
COCTOUT B CUCTEMHOM OIIMCAaHUU MEXAHM3MOB JIOKAJIU3allui B TPUIMHIBAJIbHON CpEAC;
MPAaKTUYECKast 3HAYUMOCTb — B pa3pabOTKe CTpaTerui 171sl IepeBOTUMKOB U CIICIIMATIMCTOB
MEIMAKOMMYHHUKALIUH.

MarepuaJ 1 MeTOAbI

Omnupuyeckyro 06a3y cocraBuin kKopmyc u3 100 peknaMHBIX —CIIOTaHOB
MeXJyHapoaHblx OpennoB B Kazaxcrane (2023-2025), 3aduxcupoBanHHbiXx B TB-,
UHTEPHET- 1 HAapyKHOU peKiiame, a TaKkKe B O(UIMATIBHBIX AaKKayHTaX KOMIIaHUH.

[Ipumenén CMELIaHHBIN JU3aliH: KOHTEHT-, COIIOCTaBUTEIIbHBIM,
[IparMaJMHIBUCTUYECKUN U JAMCKYPCUBHBIM aHAJIW3, JOIOJHEHHBIE AHKETUPOBAaHUEM
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(n =115, Bo3pact 18—45 net) u yeTbippMs (HOKyc-TpynmamMu (MOJIOAEKb, TOTPEOUTEIH,
MapKeTOoJIOTH, MepeBOoqUUKH). [lepcya3suBHOCTh OLIEHHMBANach MO MATH HHIUKATOPaM:
CHUHTaKCH4YecKasi KOMIpeccusi, MeTaQOPUIHOCTh, TUPEKTUBHOCTb, IKCIPECCUBHOCTh U
koa-cBUTYMHT. KomnpoBanue nposeneHo B NVivo 12, cratuctudeckas oo0padorka —B IBM
SPSS Statistics 26 (ommcarenbHbIe CBOIKH, t-test, ¥%, Koppessuu). MeXKoIupOBOIHAS
Han&xkHOCTh monTBepxaeHa (Krippendorft’s a: 0,79 m 0,76). DTuyeckue cTaHaapThl
COOJIIOZICHBI: TOTyYeHO HH(OPMUPOBAHHOE COIVIacHe, JaHHbIE AaHOHUMU3UPOBAHBI.

Pe3yabTarhbl H 00Cy:K1eHHE

AHanu3 JoKanu3aly PeKIaMHBIX CIOTaHOB B Ka3aXCTaHCKOM MeEIHUaTUCKypce
OMMpaeTcss Ha YTOUYHEHHBIE TEOPETUKO-TUHTBHCTUYECKHE OcCHOBaHMs. (Croran
paccMaTpuBaeTCsl He KakK MPOCTasi S3bIKOBasi TPAHCTIO3UIIMS, a KaK KOHIIEHTPUPOBAHHBIN
peueBOil akT C mparMaTi4ecKUMu (YyHKIUSMHU, KOTHUTUBHBIMHU MeTadopaMud U
conmokynsTypHbIMU Komamu (House, 2019; Koller, 2020; Li, 2021). B pamkax Teopuu
peUeBbIX aKTOB OH (DYHKIIMOHUPYET Kak mepdopMaTuB, MHUIMHUPYIOIIUNA NeWCTBUE
(Austin, 1962; Searle, 1969), a B KOTHUTHBHOW JHWHTBUCTHKE — KaK HHCTPYMEHT
KOHIICTITYaJIu3aluy yepe3 Metadopsl u KynbTypHble ¢ppeiimbl (Lakoff & Johnson, 1980).
CrnenoBarenbHO, MPUOPUTET MPUHAJICKUT KOTHUTUBHO-KYJIBTYPHON pEJIeBaHTHOCTH, a
He (OopMaIbHOM SKBUBAJICHTHOCTH.

B oteuecTBeHHOI Hayke mpobiema oOcBelleHa (parMeHTapHO: H3YUYECHBI
COLIMOKYJIBTYPHBIE KOABI MEAHAINCKYpPCa, POJb Ka3aXCKOTO fA3bIKa M aKCHOJIOTHYECKUE
nomuHaHTBl (AlmyxambOet, 2020; Kemxkerammesa, 2021; CaapikoBa, 2021). Ognako
NEPEeBO/I MEKIYHAPOIAHBIX CIIOTaHOB OCTaETcs mepudepuitHol TeMoil, 4TO 0COOEHHO
3aMEeTHO Ha (POHE MEKbSI3BIKOBOM JTIOKAIHU3AIMH IIT00aTbHBIX OPEHI0B, TJI€ CTAIKUBAIOTCS
TPU JIMHTBOKYJBTYPHBIE CHCTEMbl — aHINIMIKCKas (II00albHBIN MapKETHHT), pyccKas
(MaccoBasi KOMMYHHUKAITHS ) M Ka3axckas (MapKep UISHTUYHOCTH).

KonrteHT-ananus koprmyca peKJIaMHBIX CIOTaHOB MO3BOJHJI BBIJCIHUTH YEThIpE
0a30BBIX MapaMeTpa WX JOKaJTU3alUU: CHHTaKCUYeCcKas KOMIpeccus, o0ecreynBaronas
JTUPEKTUBHOCTD U JIAKOHU3M; MeTadopruyecKas HACHIIIEHHOCTh, Pean3yIomias IepeHoc
KyJAbTYPHO 3HAaUMMBIX CMBICJIOB; IparMaTuyeckas HampaBiICHHOCTb, BbIpaXkarouias
9KCIIPECCUBHOCTh U TMEPIOKYTHUBHOE BO3ACHUCTBHE; KOA-CBUTYMHI W TPUIMHIBaJIbHAs
KPEaTUBHOCTb, OTpaXKaloIllue TUOPUIHOCTh Ka3aXCTAHCKOTO MEAHaTucKypca U
COBMEIIIEHUE UJIEHTUYHOCTH C II00aIbHONM HHTETpaIuei.

[Tpumep Nike «Just do it» TeMOHCTPUPYET PACXOXKICHUS B BOCIPUATHN: OPUTHHAIT
KaK JJAKOHUYHBIA UMIEPATHUB COXPAHSIET BBICOKYIO IKCIIPECCUBHOCTD, TOT/IA KaK pyccKas
Kanbka «lIpocmo coenati 3mo» BOCHIPUHUMAETCS KaK MEXAHHCTUYHAs WHCTPYKIUS.
Kazaxckas amanramus «/Kail eana dacmay aKTUBHPYET KyIbTYpHBIA (ppeliM «Hadana
OyTU» U TOTy4YHJia MOJOKUTENbHbIE OLEHKH Yy 64 % Ka3aXos3bIYHBIX PECIIOH/IEHTOB
npoTuB 38 % ans pycckoii Bepcun. CxoaHas cutyarus HabirogaeTcs co cioranom Adidas
«Impossible is Nothing»: aHrnuiickas WHBepcHs o0nanaeT SPKUM MOTHBAILIMOHHBIM
addekrom, pycckas Bepcust «Hegozmoocnoe 803moxcHoy peayuupyercst 10 0aHaIbHOTO
JIO3yHTa, TOTAA Kak Ka3aXCKuil BapuaHT «Mymkin emecmiy 6api MyMKiH» 3a CUET
MOCIIOBUYHON PUTMUKH BOCIIPUHUMAETCS KaK KYJIBTYPHO OPTaHUYHBIA U «MYIPBINY.

[Tpumep mobanbpHOTO ciorana Samsung «Do what you cant» NeMOHCTpUPYET
ySI3BUMOCTh ~ KaJbKUpOBaHUS. B opuruHame JKCIpPEeCCHUBHOCTh OCHOBaHa Ha
CHUHTAKCUYECKON MHHOBALIMM — UTPE C MOJAIBHOCTBIO, TOTNA KaK OyKBaJbHbIE BEPCUU
«enaii nesozmooicnoe» u «Mymkin emec HapceHi odicaca» BOCHPUHHUMAIOTCA Kak
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PUTOPUYECKH TEPETrpyKEHHbIE U CEMaHTUYECKH HEeCTeCTBEHHbBIC; YUYACTHUKU (OKYcC-
TPy 0XapaKTepU30BaIH UX KaK «KPAaCHUBBIE CIIOBa 0€3 CMBICIIAY.

AHanornvHbeIi cOoli (ukcupyercst B ciorane Pepsi «For the Love of It»:
aHIMKCcKas GopMyna CTPOUTCSI Ha SKCIPECCUBHOM MeTadope, Tae «I000BbY» BBICTYIAET
MOTHBATOpPOM MOTpeOIeH s, HO pyccKasi Bepcusi « Paou 1to66u Kk amomy» peaylupyercst 10
TSDKEJTOBECHOM KallbKH, a Kazaxckasi «Cyueeniy ywiny («Paay Toro, 4to JIOOHIIBY), XOTS
U 3BYYHT €CTECTBEHHEE, BCE JKE€ YCTyMaeT OPUrHHAIly B SMOLIMOHAIBLHOM cuie. O0a ciyuast
MOATBEPXKIAIOT, YTO PE3YJIBTaTUBHOCTD JIOKAJIHM3ALUK OIpENENsieTCc MePEeHOCUMOCTHIO
KyJIBTYPHOU MeTadopbl B HOBOE IIeHHOCTHOE TipocTpadcTBo (House, 2019).

Takum oOpa3oM, jokanmuzanus cioraHoB B Kaszaxcrane ormpenensieTcss He
(hopManbHOW TOYHOCTBIO TIEPEBO/a, a COOTBETCTBHEM KOTHUTHBHBIM MOJEISIM U
KyJAbTYPHBIM KofaM. BykBajbHBIH TMEpeBOA U KaTbKUPOBAHHE CHUCTEMHO OCIAONISIOT
nparmatudeckuid 3ddext, Torga Kak aJanTHpYOIIas CTpaTervs, OCHOBaHHAs Ha
nepeoCcMbICIeHUU MeTadop U CHHTAKCHUECKO IIepecTpoiike, 00ecreunBaeT OpraHuuHOe
BCTpaMBaHME TEKCTa B JIOKAJbHBIA JHCKYpPC. OTO COIVIacyeTcsi C KOTHUTHUBHOM
JMHTBUCTUKOM, YTBEP K TAIOIIEH, UTO CMBICT JOPMHUPYETCS HE B CIIOBAX, a B AKTUBUPYEMBIX
MU KOHIENTYaTbHBIX MOJIETISX.

AHanu3 Kopmyca JIOKaJM30BaHHBIX CIIOTAHOB MEXIAYHApOAHBIX OpEeHIOB B
Kazaxcrane BBIABHI YeThIpE CTpAaTErHH MEXKbSI3bIKOBOI TpaHchopMaiuu. bykBanbHbII
NEPEeBO/I COXpaHsSET JEHOTAaTUBHOE CONEp)KaHWE, HO CHHUXKAET SKCIPECCHUBHOCTD;
KaJbKHPOBAHHWE BOCIPOU3BOAUT TpaMMaTUYeCKUW MIAOJOH OpHUTMHaNa, YTO CO3MaéT
3¢ (deKT UCKYCCTBEHHOCTH; aallTUPYIOLas CTpaTerys, OCHOBaHHAs Ha MParMaTU4eCcKOM
NEPEOCMBICIIEHUN KOTHUTUBHBIX MeTadop, YCHIMBAET BO3ACUCTBYIOMIMN MOTEHIUAT,
WHHOBAIIMOHHAS, OMHPAIOLIAsCSd Ha HAlMOHAIBHYI0 CHMBOJUKY W HWAMOMATHUKY,
oOecreunBaeT HaMOONBIIYIO KYIBTYpPHYIO pelieBaHTHOCTh.Kakmasi crpareruss umeer
(YHKIIMOHATIBHYIO CHeNUu(UKYy M JEMOHCTPUPYET pAa3IUYHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO
pe3ynbTaTUBHOCTh. KoMM4ecTBeHHBIN aHalM3 MOKas3al CIeaylollee pacrpeaeieHue:
OyKBaJIbHBIN TIepeBoa — 28 %, KabkupoBanue — 7 %, agantuBHas jJokanmmu3anus — 45 %,
MHHOBaIMOHHBIE TEKCTHI — 20 %. OJHaKO 4YaCTOTHBIE TOKA3aTeNIN HE OOBACHSIOT PA3IUYUil
B 3 dexTuBHOCTU: 75 €€ MOHUMaHUS HEOOXOAMM COIMOCTaBUTENBHBIN KaueCTBEHHBII
aHaJIU3 IPUMEPOB B YBSI3KE C BOCTIPUATUEM ayAUTOPUU.

BykBanbHbIN TepeBoj sBIsSETCS HauOoliee paclpoCTpaHEHHOW, HO HauMEHee
pe3ynbTaTUBHON cTparerueif, ocobenno B cermeHtax FMCG wu digital-pexnamsr.
[Tokazarenen npumep cinorana McDonald’s «I'm lovin’ it», TOKaaTu30BaHHOTO KaK «Bom
uymo 5 mo6nox». Ilpu hopManbHON ceMaHTHUECKOM OIU30CTH TePsIETCs SKCIIPECCUBHOCTD
OpUTHHAJA: B aHIIMICKOM Bepcuu mporpeccuBHas Gopma riarojia love co31aéT OTTEHOK
CIIOHTAaHHOCTH U TPOIIECCYaIbHOCTH, TOTJa KaK pyccKas aJanTaius HeWTpasu3yeT
3Ty TpaMMaTHYEeCKyl0 MapKHPOBAaHHOCTH, MpeBpallas BbICKa3blBAHHE B HEHUTpalbHOE
noBecTBoBaHue. Kazaxckuit BapuaHnt «MeHiy cytieeHim ocbl TaKKe CHUKAET TUHAMUKY
3a cuét HomuHanu3auuu. [lo JaHHBIM ompoca, pycckas Bepcus Modyduia Juib 41
% TONOXXUTEIBHBIX OIIEHOK, TOTNA KaK aHIVIOSA3BIYHBIA OpUTHHAN BOCIPUHUMAETCS
Kak «OpeHoBas Kjaccuka». TeM cambIM MOATBEP)KIaeTcs, YTo OyKBaslbHas mepeaadya
CJIOTAaHOB C TPaMMAaTHYECKOH M MIMOMATHYECKOW crienuuKoil HE BOCIPOU3BOIUT UX
MParMaTu4ecKyro CHITY.

Kanpkupyromas ctparerus, 6muskas Kk OyKBaJIbHOMY MEPEBOAY, BOCIPOU3BOIUT
rpaMMaTHYECKyl0 CTPYKTypy OpHUTHMHAjIa MpU YaCTUYHOW yTpare MparMaTudecKoro
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noreHnuana. [I[pumepom ciykut cioran Samsung «Do what you can t», TOKaJTu30BaHHBIN
KaK «/[enati negosmodcnoe» u « Mymkin emec Hapceni dcacay». Obe BepCHH COXPAHSIIOT
UMIIEpPAaTUB, HO B BOCHPUSATUU ayIUTOPUHU 3BydYaT IMEPETPYKEHHO M HCKYCCTBEHHO.
B anmmiickom opuruHaize WHHOBAIMOHHBIM 3¢¢dekT co3maércs 3a cuéT Urphl C
MOJANBbHOCTBIO (can t), TOT/Aa Kak MepeBoAbl peAyLUpYIOT e€ 10 puTopuyeckoro nadoca,
yTpaunBas KOTHUTUBHYIO HOBU3HY. B (hoKyc-rpynmnax Takie BapuaHThl 0OXapaKTePU30BaHbI
KakK «nadoCHbIE JIO3YHTH 0€3 Colep KaHusy.

KpeatuBHast apmanTamusi JeMOHCTpUpYET HauOonbiIy0 3(h(EKTUBHOCTS,
MOCKOJBbKY TpaHC(HOPMUPYET HCXOMHBIM CMBICI C OHNOPOM Ha COIMOKYIBTYPHBIE
KOABl M TMparMaTuueckue oxumgaHus aynuropuu. Tak, cioran Coca-Cola «Taste the
Feeling» B pycckoil Bepcumn «/cnvimaii 6Kyc» BOCHPUHHUMAETCS KaK CEMAHTHYECKH
HEECTECTBEHHBIN, TOTNa Kak Kazaxckas amantauusi «Cezimuiy Oamin mamy («Bkycu
YYBCTBO»), OCHOBAaHHAs HAa UAMOME «IOMIH TaT», ycuiuBaeT MeTadopudeckuid 3QpQext
u nonydwia 4,5 Oamna npotuB 2,9 y pycckod Bepcuu. Takum o0pa3om, KpeaTHBHas
aJianTanus He TOJIBKO COXPaHSET HKCIPECCHUBHOCTb, HO U O0ECIEYMBACT KYJIBTYPHYIO
PENEeBAHTHOCTH PEKIIAMHOTO TEKCTA.

WNunoBanronHasi cTparerusi B aBTOMOOUIIBHOW M (apMaleBTHUECKO pekiiame
JEMOHCTPHUPYET BBICOKYIO pE3yJAbTaTUBHOCTH Onarojapsi ONope Ha HalMOHAJIbHbBIE
CHUMBOJIBI M KYJIBTYpHBIE KOHIIENITHI. Tak, riobanbHbli cinorad Hyundai « New Thinking.
New Possibilities» 6b11 3aMeHEH Ha «Koaviy awwlk 6oncein!» («Ilycth TBOM yTh OyaeT
OTKPBIT!»), aneJITUPYIONINA K TPAAUIIMOHHON /IS Ka3aXCKOW KyJIbTypbl MeTadope MmyTH,
CBSI3aHHOM C KOYEBOM TpajulMeld M CUMBOJIUKOW CBOOOMBI. DTOT BAapUAHT OKa3ajcs
3HAYUTETHHO dPPEeKTUBHEE KATBKUPOBAHHOTO «Hosvle udeu. Hogvle 603modcHOCmUY !
72 % pecnoHIEHTOB OTMETHJIM €r0 AMOLMOHAIBHYIO YOSIUTEIbHOCTh U BBI3BIBAEMOE
JoBepue, Toraa Kak miobanbHas (opMysa BOCHpPUHUMANIACh KaK aOCTPAKTHBIN JIO3YHT.
B ¢dapmanesruyeckoM cermMenTe 3aUKCUPOBAHBI CIy4aH MOJHOM 3aMEHbI M00aTbHBIX
CJIOTaHOB JIOKAJbHBIMU, Hampumep: «/{encaynvix — ey Koimoam oainviky («310pOBbe —
camoe IIeHHOe OorarcTBo»). Takasi cTparerus, OCHOBaHHasi Ha TTOCIOBUYHOMN TpaIuIiy,
MOTHBHMPOBAHA MPEANOYTEHUEM KYJIBTYPHO y3HaBaeMbIX (OpM, CIIOCOOHBIX BBI3BATh
JIOBEpUE U MOJIOKUTETbHBIC IMOIUH.

DOMIIMpUYEcKUe JaHHble TMOATBEPkAaloT A(P(PEKTUBHOCT, WHHOBALMOHHBIX
pElIeHU: CpedHHE OILIEHKH MPHUBIEKATEIBHOCTH COCTAaBWIM 2,7 Uil OyKBaJbHBIX
MEePEBOIOB, 2,5 NI KaJIbKUPOBAHHBIX BepCHil, 4,2 NI KpeaTUBHBIX ajantanuid u 4,4 st
HOBBIX TEKCTOB. B (hoKyc-rpynmax oTMe4anock, 4YTo «epeBeAEHHBIN CI0TaH YaCTO KaXKETCs
HCKYCCTBEHHBIMY, TOT/Ia KaK aJanTHPOBAHHbBIC 1 HHHOBAIIMOHHBIE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK
ayTeHTUYHBIE U OPTaHUYHO BCTPOEHHBIC B KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT. COMOCTaBUTEIbHBII
aHaJIMU3 TO3BOJISIET 3aKIIIOYUTh, YTO OYKBAJIbHBIN MEPEBOA U KAIbKUPOBAHUE OCTAIOTCS
pacnpocTpaHEHHBIMU, HO MaJIOpPE3yIbTaTUBHBIMU CTPATETUSIMU; KpeaTHUBHAs aJanTaius
3HAYUTEIFHO TMOBBIIACT MparMaTuueckyio 3(G(GEeKTUBHOCTh, a CO3JaHHE HOBBIX
TEKCTOB, OCHOBAHHBIX Ha HAllMOHAJILHON CHUMBOJHMKE M HIWOMATUKE, AEMOHCTPUPYET
MaKCUMAaJIbHYIO TPOAYKTUBHOCTh B TPUJIMHIBAJILHOU Cpee.

Taxum 00pa3om, OTyYeHHBIE Pe3yIbTaThl TOATBEPKIAI0T BHIIBUHYTYIO TUTIOTE3Y:
MEXaHUYECKUH TEePeBO/l CHUKAET KOMMYHUKATHUBHBIA 3¢ (eKT, Torga Kak KpeaTHBHAas
aJIanTanus v KyJIbTypHas TOKaIU3aIlHs TOBBIIIAIOT IOBEPUE U TPUBIIEKATEIBHOCTH OpeHIa.
[Tpumepnr Coca-Cola, KFC u Hyundai 7eMOHCTpHUpPYIOT, 4TO BKIIOYCHHE HAIIMOHATBHBIX
IEHHOCTEW M HCIOJIB30BaHUE POJHOTO sI3bIKa 00ECTIEYMBAIOT OPraHMYHOE BCTPAaUBAHUE
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ClIOraHa B Ka3aXCTAHCKHUI COIMOKYIBTYPHBIN KOHTEKCT. ClieoBaTeNbHO, TE3HC O
KJIIOYEBOM POJIM KYJIBTYPHOW aJanTalMy IMOJy4aeT JOTOJHUTEIBHOE IMOITBEPKICHUE
Ha PacCIIMPEHHOM KOpITyCe MaTepHalioB, IJI€ YCTONYMBBIC COIMOKYIBTYPHBIE MapKepbl
BBICTYNAIOT HAIEKHBIMU IPEeTUKTOpaMu 3(PPEeKTUBHOCTH JTOKATU3ALINH.

AHann3 KopIycarnokasal, 4YTo YCIEIIHOCTh IOKaIN3allii BO MHOTOM OTIpeAeIIsieTCS
BKJIIOYCHHMEM B TEKCT COLMOKYIBTYPHBIX KOJOB M aKCHUOJOTHYECKUX IIEHHOCTEH.
KonTteHT-aHanm3 B COYETaHUU C SMIUPUYECKUMU JAaHHBIMU BBISIBUJI YCTOWYUBBIM HaOOp
MapKepoB, YCHUJIMBAIONIMX JOBepue K OpeHAy U KOMMYHUKATHBHYIO 3(P(PEKTUBHOCTD:
KOJUIEKTUBHM3M U CEeMEWHas OpHEHTAallMs, YBaXXCHHE K TPAIAUIMSIM, CUMBOJIHKA MyTH U
cBOOO/IbI, IEHHOCTHU 37I0POBbsI U TAPMOHUH, a TAKKE UCIOJIb30BAHHE Ka3aXCKOTO SI3bIKa
Kak pecypca ayreHTHuHOCTH. Ilokaszarenmen cioran L’Oréal «Because you’re worth
ity. Pycckas Bepcusi «Ilomomy umo @bl 3mo2o 0ocmouinsly COXpaHseT (HopMaJIbHYIO
CTPYKTYpPY, OJHAaKO BOCHPHMHHUMAaeTcsl Kak kaHuenspusMm. Kaszaxckas anmantanus «Cew
CO2aH NAUBIKCLIKY OKa3bIBACTCS 3HAYUTETHHO 3(QeKxTHBHee: JeKcema .JiatiblK HEeCET
AKCUOJIOTUYECKUI MOTEHITNAI, CBI3aHHBIN C TIPEJCTABICHUSIMHU O YECTH U MpU3HaHuU. B
(hoKyc-rpynmax 3TOT BapHaHT XapaKTePU30BaJICs KaK «OIMKe K CEpIIy» U «CKa3aHHbIN
POIHBIM UEIOBEKOM»; CPENIHSS OLIEHKA MPUBJIEKATEeIbHOCTU cocTaBuia 4,4 6aia mpoTUB
3,1 y pycckoit Bepcun. Tem caMbIM OAIMH U TOT )K€ CJIOTaH B Pa3HBIX S3BIKOBBIX (hopMax
AKTUBUPYET pa3n4HbIe KyJIbTYPHBIE MapKephl, YTO HAMPSMYIO BIUSET Ha BOCIPUSTHE
ayTUTOPHH.

CewmeliHble 1IEHHOCTH BBICTYMAIOT YCTOHYMBBIM MPETUKTOPOM 3(PGHEKTUBHOCTH
JoKanu3anuu. B croranax numieBbIX 1 HAMUTOUHBIX OPEHI0B aleISIIHI K CEMbe U 3a00Te
CHUCTEMaTHUYECKH TOJTy4Yaau HauBBICIINE ONICHKU. Tak, robanbHbIi cioran Nestlé Good
Food «Good Life» B pycckoit Bepcuu « Xopouiast eda — Xxopouias H#Cu3Hs» BOCTIPUHUMACTCS
KaK JIeKJIapaTUBHOE yTBEPXKACHHE, TOTNIa KaK Ka3aXCKUN BapHaHT «KaKcol ac — dHcakcol
emip» NEMOHCTpHUpYET 0oJiee BHICOKYIO PEJIEBAaHTHOCTh Onarofapsi onope Ha TPaJAHIIHIO
MOYUTAHMS MHUIIH, 3aKPEIUIEHHYIO B MOCIOBUYHO-00psA0BOM KoMmiuiekce. [1o maHHbIM
(hoKyc-TpymIl, UMEHHO 3TOT BAPUAHT «3BYYHUT €CTECTBEHHO, [IOTOMY YTO y HAC €/1a CBA3aHa
C JKM3HBbIO M cuacTheM». CremoBaTeNbHO, IEHHOCTHBI MapKkep ac/efa B Ka3aXCKOM
KyJIBTYPHOM IPOCTpaHCTBE 001aaeT OOMbIIei CEeMaHTHUECKOW TTyOHMHON U yCUITUBAEeT
NEPIOKYTUBHBIN 3(h(HEKT Mo cpaBHEHUIO C PyCCKOM HHTEpIpeTaluei.

CuMBonMKa TYTH 3aHUMAeT KIIOYEBOE MECTO B aBTOMOOWIIBLHOW peKiiaMe.
I'moGanwueiii cnoran Toyota «Let’s Go Places» B pycckoit Bepcun «OmKpoii HO8bie
Ooopoeu» BOCIpPHUHMMaeTcs Kak aOcTpakTHas Meradopa, Toraa Kak Kazaxckas
nokanuzauusa «Kon awwix 6oncein!y» («Ilycts gopora Oymer OoTKpbITal») amnemuiupyer
K TpaAuLIMOHHOU (hopmyne dama, mpeBpallas peKiIaMHOE BBICKA3bIBAaHHE B KYJIBTYpPHO
3HAaYUMBbIH mepdopMaTHB. DMIUPUYECKUE JAHHBIE TMOATBEPXKIAIOT 3PPEKTUBHOCTD:
78% Ka3axos3bIYHBIX PECIIOHICHTOB OTMEYaId JIOBEpHUE W MO3UTHBHBIC AMOILMHU, YTO
JEMOHCTPHUPYET PE3yAbTaTUBHOCTH BKIIOUEHUS TPAJAUIIMOHHBIX KYJIBTYPHBIX MapKepoB
B JIOKaJIbHBII HAppaTHB.

Oco0oe MecTo 3aHMMaeT LEHHOCTh 37I0POBBS, AKTUBHO JKCIUTyaTHpyemas B
pekiame (papmareBTUUECKUX KOMIAaHWA U npousBoauTenell HanutkoB. Crnoran Danone
«One Planet. One Healthy B pycckoil Bepcuu «(Oona nianema — 0OHO 300P08be»
BOCIIPUHUMAETCSl KaK JeKIapaTuBHas (opmyra, Torma Kak Kasaxckas ajmantanus «bip
Kep, 6ip /lencaynviky («OgHa 3eMisi — OHO 370POBbEY») 3BYUUT ayTEHTHUHEE: JIeKcemMa
«JICHCAYJNIBIK» OTHOCHUTCS K 0a30BbIM KyJIbTYPHBIM KOHIIETITaM, COOTHOCSIIIMMCS C
UjiealioM TapMOHHH TeJla U JyXa U 3aKPeTIEHHBIM B TOCIIOBUYHO-00PA3HON CUCTEME.
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[IpocTtotra m ynoOcTBO (QYHKIMOHHUPYIOT KakK 3Ha4YuMbIii Mapkep digital-
cepBucoB U TenekommyHukanui. Cmoran Beeline «/Ipocmo yoobno oOnsi mebs» B
PYCCKOSI3BIYHOM JMCKYpCE BOCIPHUHUMAETCA KaK ApYysKeIr0O0Hast pa3roBopHas Gpopmyrna.
Kazaxckas Bepcusi «Kapanaiivim api wiyzatinely («IIpocto m ymoOHO») ycuIuBaeT
ekt 3a cuéT npuIaraTeslbHOTO KapanaiibiM, KOTOPOE HECET IOTMOJIHUTENIbHbBIE
KOHHOTAIIMM CKPOMHOCTH, YECTHOCTH M JOCTYIMHOCTU. TeM caMbIM Jake MOBCEIHEBHAs
JIEKCHKa HAlMOHAJIBHOTO f3bIKa CIOCOOHA BBICTYIATh COIMOKYIBTYPHBIM MapKepoM,
YKPEIUISIONIUM JI0BEpHE K OpeHTY.

KomupoBanue B NVivo BbIssBWIO Hanboliee YacTOTHBIE COIUOKYJIBTYPHBIC
MapKephl: CEeMbs, TPAAMIIMU, MYyTh, 3M0POBBE, YCIEX, TAPMOHMS, TOCTENPUUMCTBO.
Crnoransl, cogepxaimue aBa U Oonee Takux Mapkepa, noiaydanu Ha 20-30% Oomee
BBICOKHME OIICHKM MPUBIEKATEIbHOCTH U JOBEpUS; HANpUMeEp, KOMOMHAIUS «IIyTH» U
«cembm» («IlycTh nopora Bceraa BeAET K IOMY») BOCIPUHUMAJACh 3HAYUTEIHHO TETLIEe,
4yeM a0CTpaKTHBIE TEXHOJIOTHYECKHUE JIO3YHTH.

MexXbsA3bIKOBOM aHANNM3 MOATBEPAWI DPA3NIUYUS B aKIEHTAX: PYCCKOS3bIUHAS
ayoIUTOpHs BBIIIE€ IIEHUT YCIEX, CHIy, HHAWBHUIYyallbHBIE JOCTHXKEHMS, TOTAa Kak
Ka3axosi3blYHAs TIOJOKHUTEIBHO pearupyer Ha TapMOHMIO, CEMBIO M TpPaIUIUH.
Mornoaéxp 006enx rpyIm MIpUBETCTBYET OMJIMHIBAJIbHBIE U TPUJIMHIBAJIbHBIC PEIICHUS,
IJe aHIIMICKUI MapKUpyeT TI00anbHOCTh, a Ka3aXCKUW — WAEHTHYHOCTh. Crapiiee
MOKOJIEHUE, HATIPOTUB, KPUTUYHO OTHOCUTCS K aHIIUIIU3MAaM U IPEATNOYUTAET HOTHOCTHIO
Ka3aXOsI3bIYHbIC BEPCUU.

KitoueBbIMH  COLIMOKYIBTYPHBIMU MapKepaMu BOCIPHUSATHS JTOKAJIU30BaHHBIX
cinoranoB B KazaxcraHe BBICTYMAlOT s3bIK (TIPEXE BCErO HCIOJIb30BAHUE Ka3aXCKOTO
KaK Mapkepa ayTeHTUYHOCTH ), IEHHOCTU CEMbH U TPAJUIIHI, a TAK)KE€ CUMBOJIMKA ITyTH U
310pOBBsi. UTHOpHpOBaHUE ITUX SIIEMEHTOB CHIU)KA€T KOMMYHUKATUBHYIO0 3 ()EeKTUBHOCTh
U YCUJIMBACT OUIYHIEHHE MCKYCCTBEHHOCTH TEKCTa, TOrJa Kak WX IleJieHanpaBiIeHHAas
uHTerpanus GopMHUpYyeT JOBEPUE U KYJIbTYPHYIO OPraHUYHOCTb.

3HaYMMOCTh MAapKEpOB BAPBUPYET IO  COIHAIBHO-SI3BIKOBBIM  TPYIIIaM.
AnkerupoBanue 115 pecrnoHIEHTOB U YeThIipe (QOKYC-TPYIIBI (MONOAEKE, B3POCIHbIE
NoTpeOUTENH, CIEHUATUCTHI M0 MapKeTUHTY, MEPEBOAYUKN) TOKA3aIH, YTO Pa3IudHs
B OIEHKAaX BO MHOIOM OOYCIOBIIEHBI SI3bIKOBOH colManu3anuei, KyJIbTypHOI
UJCHTUYHOCTbIO M TOKOJICHYECKHMMH YCTaHOBKaMH. B  1eJoM pyCCKOS3bIYHBIE
PECIOHIEHTHI aKIEHTUPYIOT (HOpMaIbHYI0 TOYHOCTh U CTHIIMCTUYECKYIO KOPPEKTHOCTh
NEepEeBO/Ia, TOT/IA KaK Ka3aX0sA3bIYHbIE B OOJIbIIIEH CTETIEHH OPUEHTUPYIOTCS HA KYJIBTYPHYIO
PENEeBaHTHOCTh, SMOIMOHAIBHYIO OPTaHUYHOCTh ¥ HAIIMOHAJIBHBIE CUMBOJIBI.

[Tokazarenen cnoran Red Bull «Gives you wings». Pycckas Bepcust « Okpolisiem
yaauyHa MeTtadopuyecKkd, HO yTpauuBaeT HUrpoBod sddekr opurunana. Kazaxckas
apanrtauus «Kanam 6imipedi» («JlapuT KpbUIbs») YCUIUBAET SKCIIPECCUBHOCTH 32 CUET
NEPEHOCHOTO 3HAYEHHUs TNarojia Oimipy W aKTyalu3UpyeT TPATUIUOHHYIO CHMBOJIHKY
KPBUIBEEB KaK CBOOOABI U TyXOBHOTO BO3BbIIIeHHs. CpelHuEe OIEHKH COCTaBWIH 3,6
Oamna y pyccko Bepcuu U 4,2 — y Ka3axCKOif; MOJIOJIbIE PECIOHIEHThl OTMEYAIIH, YTO
Ka3aXCKUH BapUaHT «ONIMkKe K SMOIIMOHATIBHOU CTPYKTYPE POTHOTO SI3BIKAY.

AHAJOTMYHYI0 3aKOHOMEPHOCTb JeMOHCTpupyer cioraH Apple «Think
differenty. Pycckas Bepcust «/[ymaii unaue» BOCIPUHUMAETCS KaK JEKJIapaTHBHBIN
JIO3YHT € OCJa0JIEHHOM S3KCIPECCUBHOCTBIO, TOTAA Kak Kazaxckas «backawa otina»
(«Muvicau no-opy2omy») 3By4UT MSITU€ M €CTECTBEHHEE sl BocpusiTUsi. MonoaéxHbie
TpyNINbl OLUEHUBAIH €€ KaK «ECTECTBEHHYIO U COBPEMEHHYIO», B TO BpeMs KaK 4acTh
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CTapIlero, MPEeUMYILIECTBEHHO PYCCKOS3BIYHOTO CErMEHTa, BOCHPHHMMAla OpPUTHUHAI
KaK «OpEeHJOBBII IITaMI», a MEepeBOJbl — KaKk BTOpUYHbIe. TeM cambIM (UKCHUpyeTCs
MOKOJICHYECKOE PACXOXKACHUE: [UIsI MOJOAEKU MPHOPUTETHBI KYIbTYpPHO-A3BIKOBAs
OpPraHMYHOCTH U TOHAILHOCTD, JUISI CTApIINUX — y3HABAEMOCTh OpeHa.

Crnoran Danone «One Planet. One Healthy» nponeMOHCTPUPOBAII BBIPAKCHHBIC
pazmuuusa Bocrnpusatusa. Pycckas Bepcus («OpHa miaHeTa — OIHO 37I0POBBEY)
OILICHMBAJIaCh Kak cyxas U Oropokparuyeckas, Tora Kak Kazaxckas «bip Kep, 6ip
encaynvix» onupaeTcsl Ha KIIOUYEBON KyJIbTYPHBIN KOHUENT OeHCayblK, 3aKpeTIEHHbIN
B TMOCJIOBUYHOU Tpanuuuu («JeHcaynablk — 30p Oaillblk» — «340pOBbe — OONIbIIOE
6orarctBo»). DTOT BapuaHT MOJIYYWI 3HAYUTENIbHO O0jiee BBICOKUE OICHKH (4,5 MpoTHB
3,0), 0cOOEHHO y CTapIInX Ka3axos3bIYHBIX PECIIOHICHTOB, KOTOPhIE BOCIIPUHUMAIIN €T0
KaK OpraHU4HOE U «CBOE» BBICKA3bIBAHHE.

B Monon&xHoM cermMeHTe OTMEYaeTcs TOJOKHTEIbHOE OTHOIIEHHE K
OWJIMHTBAJIbHBIM W TPUJIUHTBaNbHBIM pemieHusM. Crnoran Fanta «More Fanta, less
seriousy oka3zayucs HauOomnee >pPEeKTUBHBIM B aHITIOA3BIYHON (hopMe, TOTa KaK pyccKas
«bonvue anmvl — menvwe cepvé3nocmuy W Kazaxckas «Kebipex Fanta, aszvipax
CanmMaKmolivlK» BEPCUU BOCIPHUHUMAIUCh KaK HMCKYCCTBEHHBIE M TSKEIOBECHBIE.
@oKyc-TpyIIbl MOKa3ajdl, YTO AHIVIOSN3BIYHBINA BapHaHT B COYETAHWU C BU3YaJIbHBIM
PSAIOM BOCTIpUHUMAETCS JTy4llle JIOKATH30BAHHBIX, a BKIIFOYEHHE OTACIBHBIX Ka3aXCKUX
CJIOB YCHJIMBAET OIIYIIEHUE YBAXCHUS K HALMOHAIBHON KyIbType NpPHU COXpaHECHUU
100aTbHON TOHATBHOCTH.

@DOoKyC-TpYIIbl BRISIBUIIA YCTOWYUBBIE PA3IHUUs BOCTIPHUSTHS JOKATU30BAHHBIX
CJIOraHoB. PyccKosi3bIYHBIE PECMOHIEHTHI aKIEHTUPYIOT TOYHOCTh M CTHIIMCTUYECKYIO
KOPPEKTHOCTH MePeBOIa, KPUTHUKYS Ka3aXCKHE BEPCUH 32 «OTIAIEHHOCTh OT OPUTHHAIIAY.
Kazaxos3pluHble OpUEHTHPYIOTCS Ha KYJIBTYPHYIO PEJIEBAHTHOCTh: MeXaHHYecKas
KaJibKa BBI3BIBACT OTTOP)KEHHE, TOTJA KaK aJalTUPOBAHHBIE TEKCThI HA POIHOM SI3bIKE
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK «CBOW». Monoaéxs (18—25 neT) AeMOHCTpUPYET TOIEPaHTHOCTD K
AHIIUILIM3MAaM U TIOJI0KUTETILHO OLIEHUBAET OMIIMHT BAJIbHBIS/ TPUIMHI BaJIbHBIE (JOPMYIIBI,
TJIe aHIIMICKUIM CUMBOJIM3UPYET I100aNbHOCTD, a Ka3aXCKUN — WACHTUYHOCTh. CTapiiee
nokosienue (45+), HaNmpOTUB, KPUTUYHO OTHOCUTCS K QHIJIMIU3MAM U MPEINOYUTaeT
MOJTHOCTBIO Ka3aXOs3bIYHBIC BEPCUU; PYCCKOSI3BIUHBIC MPEACTABUTENN CTAPIIMX TPYIIT
yaiie BbIOUPAIOT TPAJUIIMOHHBIE PYCCKUE aanTalllu.

Takum o0Opa3zom, BoCHpUATHE ONpENENseTcs Kak S3bIKOBBIMH, Tak U
MOKOJICHYECKUMHU (aKTOpaMHU: MOJIOAEKD TATOTEET K MYJIBTUKOJOBBIM PEUICHUSM,
CTaplIue ayIuTOPUN — K «IHCTHIM» HAIMOHAIBHBIM (hopMaM.

KonnuecTBeHHbIN aHANN3 aHKETHBIX JAaHHBIX B SPSS moaTBepans BISBICHHBIE
pazmuuua. B cpenHeM pycCKOSI3BIYHBIE BEpPCHM CIOTaHOB Habpanu 3,2 Oanmna,
Ka3zaxosi3bluHbie — 4,1, aHmos3piuHbIe — 3,8. BHyTpUrpynmoBbie pa3pbiBbl BBIPAKEHBI
CUJIbHEE: Y Ka3aXOs3bIUHBIX PECTIOHCHTOB HAI[MOHAJIbHbIE BEPCUH OLICHUBAINUCH HA 25—
30% BbllIe, 4eM PYCCKHE; B MOJIOAEKHON IpyIMIe aHIIOS3bIYHBIE (POPMYIIBI OYTH HE
yCTyHaJH JIOKaJU30BaHHBIM, TOT/Ia KaK Y CTAPIIErO MOKOJECHUS UMEHHO aHIVIOS3bIYHbIE
BapHUAHTBHI MOIYYHIIM MUHUMAJIbHBIE OI[EHKH (OKOJIO 2,5).

Tem cambiM nokanuzanus cinoraHoB B Kaszaxcrane craikuBaeTcss C
Pa3HOHANPABICHHBIMU OXKUIAHUSMHU ay[IUTOPUI: ISl PYCCKOS3BIYHBIX MPHOPUTETHA
TOYHOCTb MIEPEBO/IA, AJISl KA3aXOS3bIUHBIX — KyJIbTYPHAs OPTaHUYHOCTb, JIJISI MOJIOJIEKH —
OWJIMHTBaJIbHASL KPEaTUBHOCTH, JUIS CTAPUIET0 MOKOJIIEHUS — «YHCTOTa» HALIMOHAIBHOTO
s3pika. [lomydeHHble JaHHBIE TMOATBEPHKAAIOT, YTO YCHEIIHOCTh JIOKAJIH3AIUU
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OTIpe/IeTISIeTCS He CTENEeHbI0 (hOpMaIbHOM OJIM30CTH K OPUTHUHATY, 8 YPOBHEM KYJIBTYPHOI
aJanTalyy IpyU TOYHOM YUYETE COIMOIMHTBUCTUYECKON AU PepeHInaluu ayAUTOPUH.

3akiouenue

[IpoBenEéHHBI aHaMW3 TMOKa3ajd, YTO KOMMYHHUKaTUBHas 3()PEKTUBHOCTH
JIOKAJTM30BAaHHBIX CJIOTAHOB OIpeAenseTcss He (OPMaIbHO-S3BIKOBOM OJM30CTBIO K
OpUTHHATYy, a WX JUCKYPCUBHBIM «BCTPAaWBAaHHEM» B JIOKAJIbHBIH CEMHUOTHUYECKUI
naaamadT. MmokyTuBHas cuia W TEPJIOKYTUBHBIM A(G(EKT BO3pacTaloT TaMm,
I7Ie  HWHTEPIMHTBAIbHAS  TpaHcopMaiuss  CONPOBOXKAACTCSA  pEeKOH(UTyparuen
KOHIICITYaJbHBIX MeTadop M KYJbTYPHBIX (PEHMOB — TPEXKIE BCETO CEMEHHBIX W
TPAIUITMOHHBIX KOJIOB, CUMBOJIMKH ITyTH, IIEHHOCTEH 310pOBbsS M, MPHUHIMITHAIBHO,
MapKUPOBAHHOTO MCTIOIb30BaHUS Ka3aXCKOTO SI3bIKa KaK MapKepa ayTCHTUYHOCTH.

BrisBiiennast Tunosorusi crpareruii (OyKBaJIbHBIM TEPEBOM, KaJdbKUPOBAHUE,
aZanTUPYIONIas U WHHOBAIIMOHHAS) JEMOHCTPHPYET aCHMMETPHIO PE3yJIbTaTHBHOCTH:
MIEPBBIC ABE PEAYIUPYIOT META()OPUICCKYIO M IKCITPECCHUBHYIO COCTaBJIsIOMNE, hopMupys
3 (PEeKT CTUTUCTHYECKON HCKYCCTBEHHOCTH, TOT/IAa KaK aIalTHPY OIS U MTHHOBAITMOHHBIC
pemieHuss 00ECIEeYMBAIOT CEMaHTHUKO-TIParMaTHYeCKyl0 OSKBUBAJICHTHOCTh 3a CYET
MEePEOCMBICIICHNUS 00pa30B W CHHTAKCUYECKON MepecTpoiku. Pa3nmuuus B omeHKax Io
SI3BIKOBBIM M BO3PACTHBIM TPYIIIIAM TOATBEPIKIAIOT POJIb S3BIKOBOM COIHMATM3AIINN:
PYCCKOSI3bIYHASL ayJUTOPUS OPUEHTUPYETCS Ha HOPMATUBHOCTh U «IPABUIBHOCTHY
MepeBoia, Ka3axos3bpldyHasi — Ha KYJIbTYPHYIO PEJICBAHTHOCTh W SMOIMOHAIBHYIO
OPTraHUYHOCTh; MOJIOAEIKHBIE CETMEHThI TIO3UTUBHO BOCIPUHUMAIOT KOA-CBUTYHMHI KaK
Mapkep I100aJbHOCTH MPU COXPAHCHHUH JIOKAITBbHOW MACHTUYHOCTH, TOTJIAa KaK cTapiiee
MOKOJICHUE MPEATIOYUTAET MOHOKOIOBBIC, IPEUMYIIIECTBEHHO Ka3aXOs3bIYHbIE (POPMYJIBI.

TaxuMm 006pa3zom, ycrenrHas JoKaIu3aIys peKJIaMHOTO CJIOTaHa B TPUIIMHTBATBHOM
cpene MpeACTaBIseT cOO0OM HE MEepPeHOC TEKCTa, a PEKOHCTPYKIMIO PEYEBOTO aKTa B
WHOM KYJIBTYPHOM JIOTHKE. DTO MPEIIoIaraeT MPUOPUTET aKCHOJIOTHYECKUX JTOMHUHAHT
¥ STHOJNMHTBUCTHYECKUX MAapKepoB Haja OyKBaJIbHOW TPAHCHO3WIIMECH W YTOYHSET
MOHATHE (PYHKITMOHAIBHOM SKBUBAJICHTHOCTH KaK COOTBETCTBHSI HE CIIOBECHOU (hopme, a
AKTUBUPYEMOU KOHIIETITyaIbHOU Mozesu. JIokam3aius BRICTyaeT BUAOM KYJIBTYPHOTO
MOCPETHUYECTBa, TPEOyIomero OamaHca MEXIy HOPMOH, Y3yCOM W OXHIAHHSIMHU
ayJIuTOPHH.
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A.M. Hypo6aeBa, U.b. Baiicblabik
Abaii amvinoagel Kazax yimmulK neda2o2ukaivlk yHusepcumemi
Anmamul, Kazaxcman

KA3AKCTAHIAFBI XAJBIKAPAJBIK BPEHITEPIIH KAPHAMAJIBIK
CJIOTAHJIAPBIHBIH, CAJIBICTBIPMAJIBI TAJLIAYBI: JTOKAJIM3ALIUASI
"KOHE MOJIEHU AJANITALIMS

Annarna. 3eprrey Kazakcranmarbl XalbIKapadablK OpeHITEPIIH >KapHaMaJlbIK
CIIOTaHJIapbIH JIOKANM3alMsJIdy MEH MOJEHU OeiliMaeyre apHalFaH, ASMIHPHUSIIBIK
Herizi 2023-2025 sxsuimapel Tipkenred 100 OipiikTeH TypaThiH KOPITyCKa CyHEHesl.
Apanac nu3aitH KOJAaHBUIIBL: Kac JKOHE TULMIK albIpMaIIbLIBIKTAPIBI €CKEPE OTHIPHIII,
JMHTBUCTUKAJIBIK TaJAy KOHE COIMOIUHTBHCTUKAIBIK BeprUKaIus (cayaqiHama MeH
¢oxyc-Tonrap). Tinapaislk TpaHC(HOPMALUSHBIH TOPT CTPATETUACHI allKbIH 1AM 1bl: co30e-
ce3, KallbKa, OeriM ey, THHOBaMsUTBIK., Co30e-co3 OeH KaJlbKa MEPIOKYTUBTIK dcep/Ii
QJICIpeTIN, CTHIUCTHKANBIK >KACAHABUIBIK TYABIPAAbI; an OeHiMIeyIni/MHHOBALUSIIBIK
Tocuiep MertadopaHbl KaiTa TYCIHAIPY, CHUHTAaKCIHI KalWTa Kypy >KOHE >KEpTiUTIKTI
KOJTapFa CYWEHY apKbUIbI KOMMYHHUKAIMSIBIK THIMIUTIKTI apTThIpaabl. THIMAUTIKTIH
TYPaKThl COIMOMOJCHM MapKepiepi OenriieHai: oT0ackl MEH YKBIMIIBUIIBIK
KYHJIBUIBIKTAPBI, JAOCTYpPre KYPMET, OJI MEH JICHCAYJIBIK CHMBOJIHMKACHI, Ka3aK TiTiH
Kotany (OMJIMHTBAIABl KYPBUIBIMAAPMEH Koca). TONTBIK aibIpMaIIbIIBIKTAD TIPKEIIi:
OpBIC TIJ/I aylIUTOpHUsl AQIAIK NMEH HOPMATUBTUIIKKE OachIMABIK Oepce, Kaszak Tl
aAyTUTOPHSI MOJICHH PEJICBAHTTHUIBIK TTEH YMOIMOHAIIBIK TAOUFUIIBIKTEI YKOFAPBI KOSI/IBI;
YKacTap KOA-CBUTYMHT TeH kahaHIbIK 2JIEeMEHTTEpIi OH KaObLIIaiIbl, aFra OybIH OIpTiai
Ka3akIiia HyCKaaap sl )eH Kepei. KazakcTan HapbIFbIHAA MOJICHU TYPFBIJIAH PEJICBAHTTHI
opi1 MparMaTHKalbIK TYPFBIIAH TUIM/JII CIOTaHJap/ibl 931pJeyre apHajlfaH MPaKTUKAJIBIK
KOPBITBIHBITIAD JKACAJIIBI.

Tyiiinai ce3mep: kapHamaHbl JOKaJdM3alMsAiay; CJIOraH; MoJCHH OeHimuey;
TPWIMHTBU3M; COIIMOJIMHIBUCTHKAIBIK Mapkepiep; KaszakcraH; MoIeHHUETapalbIK
KOMMYHHKAITHS.

A.M. Nurbayeva, I.B. Baissydyk
Abai Kazakh National Pedagogical University
Almaty, Kazakhstan

COMPARATIVE ANALYSIS OF ADVERTISING SLOGANS OF
INTERNATIONAL BRANDS IN KAZAKHSTAN: LOCALIZATION AND
CULTURAL ADAPTATION

Abstract. The study examines the localization and cultural adaptation of
advertising slogans of international brands in Kazakhstan, based on a corpus of 100 units
recorded in 2023-2025 It employs a mixed design: linguistic analysis plus sociolinguistic
verification (survey and focus groups) with age- and language-based segmentation. A
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typology of four cross-linguistic strategies is identified — literal translation, calquing,
adaptive, and innovative. Literal and calque versions reduce perlocutionary impact and
appear stylistically artificial, whereas adaptive and innovative ones improve effectiveness
by reworking metaphors, restructuring syntax, and anchoring in local codes. Stable
markers of effectiveness include family and collectivist values, respect for tradition,
path/health symbolism, and use of Kazakh (including bilingual constructions). Group
differences are clear: Russian-speaking audiences emphasize accuracy and normativity;
Kazakh-speaking audiences prioritize cultural relevance and emotional naturalness;
younger respondents welcome code-switching and global elements, whereas older ones
prefer monocode Kazakh versions. The paper offers practical guidance for designing
culturally relevant, pragmatically effective slogans in the Kazakhstani market.

Keywords: advertising localization; slogan; cultural adaptation; trilingualism;
sociolinguistic markers; Kazakhstan; intercultural communication.

Bxkuaanx aBTopos
Hyp0aeBa A.M. — KOHIENTyaJu3alus, MUCbMO — IEPBOHAYAIBHBIA TPOEKT,
(bopmanbpHBIN aHATU3.
Baiichinbik U.b. — metononorus, ¢popmanbHbI aHalu3, MHUCbMO — 0030p U
penaKkTUpOBaHUE.
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LINGUISTIC STUDY OF THE INTERNET-TEXTS FROM INFORMATION
SECURITY PERSPECTIVE

Abstract. The article proposes a novel interdisciplinary approach to the study
of the Internet communication and internet-texts from information security perspective.
The purpose of the paper is to consider the linguistic and legal aspects of the internet
texts analysis as constituents of the information security. By analyzing the recent
academic papers, the article gives a detailed consideration of the internet-text and its main
characteristics. Further, the authors describe the fundamental categories of information
security as a scientific discipline and provide an overview of the Russian Federation legal
acts regulating the information security issues regarding the Internet-texts. Linguistic
features of the internet-texts are analyzed from the standpoint of information security
threats noted in the legal acts of the Russian Federation. The results of the research include
development of the Internet-texts typology as well as consideration of their distinctive
characteristics from information security point of view.

Keywords: Internet, Internet-text, natural language, information security,
information security threat.
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Introduction

The study of the Internet-texts including posts, messages, comments blogs has been
a topic of linguistic research for the recent decades. But the consideration of language use
on the Internet from the perspective of such a field as information security, as proposed
in this paper, is a fundamentally new approach. Despite the intensive use of computer

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License, which permits
unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.
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technologies for most current linguistic works, linguistics lacks in considering language as
an encoded information exposed to open access with the consequent probability of being
damaged or bring damage to similar systems of information. What but language is the
primary means of encoding information and a naturally emerged system of its processing,
storage and transmission? However, though the history of the Language has been going
on for millennia, the need to protect information encoded by the language and to provide
its secure use has appeared only in the age of electronic information technologies.

The purpose of the paper is to consider the linguistic and legal aspects of the
internet texts analysis as constituents of the information security. For this purpose:

— firstly, it is necessary to present a brief review of works devoted to the study of
the Internet-texts in order to determine their specific features — their internal properties
and external relations;

— secondly, to consider the fundamental concepts of information security as a
research discipline, and,

— finally, to outline the ways of mutual interrelations between linguistics and
information security.

Material and methods

The current approaches to the internet-text analysis

The study of the Internet-text is an extremely relevant field within the framework
of modern linguistics. The Internet-text is described in current linguistic papers as a
much more complex object than just “text” in its traditional understanding by scholars
within the concept of literary text theory, presented, particularly, in the works (Bakhtin,
1981; Galperin, 1981). Within the literary text theory, the text is described as a completed
composition, mainly in writing, objectified in a particular subsequent order of utterances
made of linguistic signs, associated with meaning and literary value.

While literary text theory mainly deals with philosophical, cultural, and semiotic
aspects of the text, current works devoted to the study of the Internet text and Internet
discourse tend to emphasize:

— the peculiarities of word usage (like the use of slang or colorful expressions,
e.g.: Peace out (used to say goodbye), Gag me with a spoon (used to express dislike or
disgust);

— the causes, structures and models of neologism formations, many of which are
abbreviations, e.g.: FR (For Real), LOL (Laughing Out Loud), FOMO (Fear Of Missing
Out);

: — the peculiarities of syntax, that may include brevity and a mixing of speech
strategies and writing styles, word omission, e.g.: why u do this?;

— the use of “deviant” grammatical forms in the internet-texts, e.g.: awe he’s
gorgeous?;

— see, for instance (Cryslal, 2007; Androutsopoulos, 2000; Maulidia & Zebua,
2022).

The Internet-text is considered as a kind of creolized text which, besides linguistic
elements proper, include special graphics, specific use of symbols and punctuation marks,
emoticons, mimetics and hyperlinks as its integral parts (Cannizzaro, 2016; Titlova, 2021).

The genre of Internet-texts is studied as separate issues, analyzing both:

(1) the genres which are analogues to printed texts, but undergo noticeable changes
in digital space, and

(2) the genres that are inherent only for the Internet network, for example, the
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genres of personal blog, post, commentary (Klushina, 2020).

The explicit dialogical nature of the Internet publications is emphasized, bringing
the dialog nature of the text in M. Bakhtin’s meaning to the level of open interaction
between the author and the reader (Nikolaeva, 2016, p. 49). At the same time, if by virtue
of its dialog nature the text develops the property of “intertextuality” (Y. Kristeva’s term),
1.e., the ability to echo other known texts in the fabric of its own narrative, then the
Internet text has the physical ability to contain references to other texts, which makes it a
hypertext (Alekseev, 2001; Mohd Kasim & Ramli, 2002). This means that if the intertext
references to other works of culture exist only in the mental reality of the author and the
reader, the Internet-text as the hypertext contains such references in physical form. Due
to its open access publication and mass-repost potential by numerous users, the Internet-
texts are viewed as the most powerful Mass Media nowadays.

So, on the one hand, the possibility of mass publication of the Internet-texts and
the spontaneity of their dissemination provided by the digital network allows literally
anyone to become the author of a popular text, which will be widely reposted and may
further influence certain communicative processes (which gives linguists the opportunity
to observe the mechanisms of language use that are not available when analyzing offline
texts). But, on the other hand, the chaotic emergence and dissemination of the Internet-
texts can cause problems. For example, authors of some Internet-texts may fail to verify
the source of information to which they refer, which may lead to both — unintentional mass
dissemination of misinformation and dissemination of information that may be recognized
as extremist in a particular country or illegally published confidential information.

Accordingly, there are questions of the impact of the Internet language
communication on social aspects of human activity, including the possibility of emergence
and uncontrolled dissemination of language messages containing information being a
subject to legal regulation from the standpoint of information security.

Results and Discussion

Information security as a novel approach to the linguistic study of the
Internet-text

So far, the issues of judicial regulation of the Internet language have been
considered mainly from the legal linguistics perspective, as well as ecolinguistics (or
ecological linguistics), and language policy.

Initially, the formation of legal linguistics was associated with the need to interpret
the language of law — to give a considerable analysis and comprehensible clearness
to the wording of legal acts in order to avoid ambiguity of interpretation and prevent
possible unforeseen legal consequences associated with the inaccuracy of linguistic
formulations in normative documentation (Marcus, 2021, p. 18). However, recently legal
linguistics pays more attention to the study of natural language phenomena as objects of
investigative or judicial proceedings (Golev, 2021, p. 6). With regard to the analysis of the
Internet-texts, a large number of works by Russian linguists are devoted to the issues of
linguistic expertise aimed at revealing the elements that can be recognized by the Court
as a linguistic manifestation of extremist and terrorist actions (Korol’kova & Alekseeva,
2023; Kurshakova, Ryadchikova & Skhalyakhova, 2023).

Ecolinguistics deals with the study of the environment of the Internet-text
functioning, which affects the change in the qualitative characteristics of its system. In
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particular, scholars study the issues of uncontrolled inflow of foreign words, together with
the formation of neologisms, and estimate redistribution of frequently used vocabulary,
which causes a negative assessment from the standpoint of preserving the original
vocabulary of the language; also, researchers investigate the issues of spelling and the
use of grammar, which entail the revision of linguistic norms, etc. Since the ongoing
ecological language processes affect the linguistic competence and language proficiency
of the speakers, influencing the change in their social values and cognitive attitudes, these
issues are considered from the perspective of language policy and political linguistics
(which are not the same things) (Skovorodnikov, 2019).

All the above-mentioned perspectives are closely related to the issues of
information security as a scientific discipline. Some works even use the appropriate
information security terminology representing its fundamental concepts. Let us consider
the information security concepts in more detail.

A comparative analysis of “information security” definitions based on Russian
and foreign sources is given in (Mazurov & Nevinsky, 2003, p. 57-58), but in the context
of the legal field of the Russian Federation it is worth using the definition formulated in
the “Doctrine of Information Security of the Russian Federation” approved by the Decree
of the President of the Russian Federation dated 5.12.2016 No 646 (hereinafter — the
Doctrine). According to the Doctrine, information security is a “state of protection” of
both an individual (person, citizen), society and the state as a whole, based on the free
exercise of constitutional and civil rights, ensuring the territorial integrity of the state,
its sovereignty and defense capacity, economic and social development, from possible
information threats.

As follows from the text of the Doctrine, one of the key concepts of information
security in the legal field is the concept of information security threat. It is important to
emphasize that by “the threat of information security” as a term they shall not mean the
fact of causing harm or damage to an individual, society, or the state in the course of
information exchange, but observable factors or actions that may create the danger of
causing such harm in future. Accordingly, the concept of a threat to information security
includes the idea of pre-emptive actions aimed at preventing possible damage or harm.

At the same time, the text of the Doctrine does not define the concept of
“information”, it only characterizes the “information environment”, which is understood
as a “totality” of heterogeneous entities, including information carriers (information
systems, websites, communication networks and other entities), technologies and
methods of working with information, subjects involved in the use of these carriers and
technologies, and, of course, the information itself. Therefore, the concept of information
in this case implies the broadest possible interpretation, including all information that in
one way or another is related to the “national interests of the Russian Federation”.

Within the framework of information security as a technical discipline, it
is common to use definitions of information from various technical standards, e.g.
international standards: ISO 5127:2017, ISO/IEC 10746-2:1996, ISO/IEC 2382:2015,
GOST 7.0-99, in which the key words for the definition of information go as follows:
“definitely organized” “data” or “knowledge”. Information exists in intangible form, but
for its transfer, storage and processing it needs some kind of material carrier. Movement
of information by means of material carriers creates physical fields that preserve the
trace of this information. Any operations with material carriers of information make the
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information itself potentially vulnerable. In the legal field of the Russian Federation the
definition of information is presented in the Federal Law of July 27, 2006 N 149-FZ,
where information is defined as “information (messages, data) regardless the form of their
presentation” (Article 2, Federal Law of July 27, 2006 N 149-FZ). The Law emphasizes
the fact that the information may have absolutely any material carrier. Thus, information
existing in the linguistic form — information encoded with the signs of the language — is
also obliged to be subject to consideration from the standpoint of information security.

Although the notions of “information” and “information environment” are not
linguistic concepts, language, in a broad sense, is a sign system for representing and
transmitting information. According to A. Kibrik, the most important functions of language
are those related to “basic operations on information” (Kibrik, 1990). Such functions
include: creation, storage and transmission of information. Language communication is
a process of information transmission by means of messages containing language signs.

Consequently, among the means of ensuring information security, specified in the
“Doctrine of Information Security of the Russian Federation”, language means should be
included as an integral and natural component of such means.

Without going into detail of scientific research in the field of information security,
starting from threat analysis, development of information protection methods, modeling
of information processes and information security risk assessment, as mentioned in
(Joshi & Singh, 2017), we note that information security activities involve two opposite
directions: the first involves the preservation and protection of one's own information,
the second — preventing the influence of external malicious information. In the first case,
we talk, for example, about the protection of confidential (or “sensible”) information
from unauthorized access, protection of information integrity, and prevention of leakage;
in the second case — about protection from virus programs or fraudulent actions. In
both cases, researchers in the field of information security emphasize the analysis and
development of hardware or software means of information protection (e.g., methods
of user’s authentication, encryption and masking of information, access restriction), but
in both cases the objects to be protected can be language objects as components of the
information environment, including the Internet-texts as components of information
processes on the Internet.

This leads us to a new understanding of the Internet-texts as objects of information
security. From information security perspective, the Internet-texts can be divided into:

(1) texts to be protected from the unsanctioned use of their language information
in the external environment (such texts usually contain personal data to be protected);

(2) texts to be protected from the influence of the external information causing
distortion of the original language information (usually, these are Media texts to be
protected from creation of fake information);

(3) texts containing dangerous language information from which the external
environment should be protected (as terrorist or extremist texts).

With the first texts, information encoded with the help of language sings should be
protected from going out of the texts and being transmitted to hostile environment. Such
language information may include personal data, sensible wording, as well as parts of the
internet-texts which are not to be copied without the author’s consent, repeated or rephrased —
in any possible way presented in the potentially harmful for the author manner.

With the second type texts, information encoded with the help of language signs
should not be intentionally distorted by illegal penetration of hostile information into the
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original texts.

With the third type texts, information encoded with the help of language signs is
undesirable or even forbidden by law to be read, passed on, processed, or stored because
it may contain unconstitutional or potentially illegal wording. Such texts include radical,
violent, ambiguous or extremist language.

The given information security typology of the Internet-texts needs further
consideration and development. There are a plenty of cases subject to linguistic analysis
and research. What matters, that both — the author and the reader of the Internet-text —may
suffer in case with emergence of improper language information on the Internet.

So, it makes sense to raise the question of developing linguo-informational means
and methods of the Internet-text protection. In particular, it seems possible to develop
a model of linguistic analysis of the Internet-texts based on the use of the Artificial
Intelligence (such as Large Language Models) that can, by searching linguistic data,
detect and identify texts both requiring protection and those from which the information
environment should be protected. The legal basis for the development of such methods
is made of the texts of normative and judicial acts regulating the issues of information
security.

Legal regulation of actions with Internet-texts includes such aspects as protection
of personal data (protection of confidentiality of Internet users’ data); protection of
copyright and intellectual property (prevention of illegal copying and distribution
of content); protection of freedom of speech and access to information (realization of
users' right to freely express their opinions and access to a variety of information on
the Internet) and others. While the above issues are regulated mainly by hardware and
software information security tools, with regard to the semantic information available on
the Internet in the form of natural language texts, linguistic methods of analyzing language
wording are more effective. Besides, linguistic research in the field of information security
carries potential to detect some novel threats and serve as a foundation for further legal
regulation development.

Conclusion

The analysis of scientific works on the Internet-texts, taking into account the
understanding of information processes and information itself from information security
approach, allows us to conclude that these texts are extremely diverse in content, structure,
genre, objective form of existence and ways of their interaction between the author and
the reader and among themselves. Accordingly, it is not possible to develop a single
comprehensive definition of the Internet-text, but it is possible to identify its distinctive
characteristics.

One of such characteristics is its digital existence on the Internet. We believe that
this is the only characteristic that unites all Internet-texts, as well as enters these texts into
the global variety of other digital objects existing on the Internet. Other characteristics of
the Internet-text are optional. The Internet-texts possess them according to the principle of
overlapping sets, which means that a number of such characteristics are inherent to many
Internet-text, but each individual Internet-text may possess only a few characteristics, and
the sets of these characteristics may not coincide from one text to another. Among such
characteristics we consider it reasonable to include the following:

— The Internet-text is a linguistic formation, i.e., an object created with the use of
natural language means, along with which non-linguistic means or unnatural languages
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can be used.

— The material form of language existence in the Internet-text can be written or
audiovisual (in the form of sound or video recording).

— The Internet text is a finished entity that has some fixed form at a certain period
of time, at least at the moment of the recipient's interaction with this text.

— The Internet-text satisfies the basic characteristics of the text in the linguistic
sense; particularly, it has the properties of integrity, coherence, linearity and other
characteristics of the text created with the help of natural language.

— The Internet-text has the properties of intertext, creolized text and hypertext; the
latter means that it is physically non-isolated and potentially subject to external influence.

The presented characteristics of the Internet-text make it vulnerable in the
Internet environment. In particular, the existence of a given text in digital form inherently
implies the possibility of its transformation. The physical non-isolation of the Internet-
text can lead to both the unintentional mass dissemination of misinformation and the
dissemination of information that is recognized as extremist or is illegally published
confidential information.

The issue of the Internet-text authorship requires separate consideration from the
perspective of information security. On the one hand, there is a set of problems related to
the protection of copyright on the Internet, and on the other hand, there is the problem of
establishing the authorship of texts published without identifying the author or deliberate
concealment of the authorship of the publication, on the contrary. Both sides of the
problem require in-depth study from the legal point of view, in terms of technical means
of information protection, and from the linguistic point of view (establishing authorship
by linguistic expertise). From the point of view of information security in this case we can
talk about such types of threats as the use of fraudulent schemes, the purpose of which
is to deprive a certain person of authorship over a text (establishing the unprovability
of authorship) or the dissemination of unverified information that can have a significant
impact on certain groups of society.

Thus, we believe that at the current stage of development of interdisciplinary
research there are sufficient grounds for the development of a new approach in scientific
research — at the intersection of linguistics and information security. The proposed
approach involves the development of mechanisms for the use of methods and fundamental
concepts of information security within the framework of linguistic analysis of the
Internet-texts. In particular, it seems promising to develop a comprehensive technology
for the study of threats that can potentially be contained by speech messages in social
networks, using the combination of software and hardware methods of information
security and linguistic analysis of semantic information. The proposed approach implies
extrapolating the concept of “threat” from the field of information security on the Internet
language analysis, and its subsequent consideration from the stand point of linguistics.
The proposed approach has a great scientific potential to detect implicit threats hidden in
the semantic structure of an utterance.
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C.A. Ocoxuna, IL.JI. Ocoxun
Anmati memnexemmik yHugepcumemi
bapnayn, Peceii

AKITAPATTBIK KAYHICI3AIK TYPFBICBIHAH UHTEPHET-MOTIHAEPAIH
JIMHI'BUCTHUKAJIBIK 3EPTTEJIYI

Angatma. Makanaga UWHTEpHET OailylaHbIChI MEH WHTEPHET-MOTiHICpi
aKMapaTThIK KAyIMNCI3IIK TYPFBICEIHAH 3€PTTEY/IIH JKaHA IMOHAPAJBIK TOCIII YCHIHBUIFaH.
JKyMBICTBIH MaKcaThl — aKapaTThIK KayilCi3MiKTiH KypaMaac 0eiiri peTiHae HHTEPHET-
MOTIHIEPAl Tajlay[blH JIMHTBUCTHKAIBIK J>KOHE KYKBIKTHIK KBIPIApPBIH KapacThIpy.
CoHFBI FBUIBIMA €HOEKTEpAl Tajjay HETi31HIe WHTEPHET-MOTIH YFBIMBI JKOHE OHBIH
HETI3r CcUmarTaMaliapbl »KaH-)KaKThl TYCiHAipiUteni. byman opi aBropiap akmaparThIK
KAyiMCI3MIKTIH FBUIBIMUA IOH PETIHJETT HET13r1 KaTeropHsulapblH CUIATTar, HHTEPHET-
MOTIHJIEPTe KATBICTBI ~aKMapaTThIK KayilCi3aiK MocesenepiH perrteitin  Peceit
denepanysiIChIHBIH HOPMATHBTIK-KYKBIKTBIK aKTUIEpiHE MIONy jkacaiabl. MHTepHeT-
MOTIHJCPAIH JUHIBUCTHKAIBIK epekmienikTepi Peceit denepanmschiHbIH KYKBIKTBIK
aKTUIEpiHJE KOPCETIITeH aKMapaTThIK KayilcCi3MiK Karepyiepi TYPFhICHIHAH TaJlJJaHaAbI.
3epTTey HOTIIKENIEPIHE MHTEPHET-MOTIHACP/IH THITOJIOTHSCHIH J3ipIliey JKOHE OJIapIibl
aKMmapaTThIK KayilCi3MiK TYPFBICBIHAH aNKBIHAAWTBIH EPEKIIETIKTEPiH KapacThIpy
Karapl.

Tyiiinai ce3nep: IHTepHET, UHTEPHET-MOTIH, TAOWUFH T1J1, aKIAPATTHIK KAyITCi3IIK,
aKMapaTThIK KayiMCi3aiK KaTepi.

C.A. Ocoxuna, IL.JI. Ocoxun
Anmaiicxkuii 20cyoapcmeerHblll yHUsepcumen
bapnayn, Poccus

JIMHI'BUCTHYECKOE UCCIIEAOBAHUE UHTEPHET-TEKCTOB C
NO3UINIA HH®OPMAIIMOHHOM BE30ITACHOCTHU

AnHoTamusi. B crathe mpesmaraercs HOBBIM MEXKIUCIMIUIMHAPHBIN TTOIXO.
K HW3YYCHUI0O WHTECPHET-KOMMYHUKAIIMM ¥ HMHTEPHET-TEKCTOB C TOYKH 3pPCHUS
nH(popMaIMoHHOW Oe3omacHOCTH. llenb crarbum — paccMOTPETh JIMHTBHCTHYECKHE W
IOPUINYECKHIE ACTICKThI aHATM3a MHTEPHET-TEKCTOB KaK COCTABJISIONTNE MH(OPMAIIHOHHON
O6e3onacHocTu. Ha ocHOBe aHanmm3a MOCIEAHMX HAy4YHBIX pabOT B CTarbe MOIPOOHO
paccMaTpUBaETCs WHTEPHET-TEKCT M €ro OCHOBHBIC XapaKTepUCTHUKHU. Jlamee aBTOpPHI
OTHMCHIBAIOT (PyHIaMEHTAIbHBIE KAaTErOpUU HMH(POPMAIMOHHOW OE30MacHOCTH Kak
HAyYHOW JUCIUIUIMHBI W Jal0T 0030p MpaBOBBIX akToOB Poccwuiickoit denepanuu,
PEryNHUPYIONUX  BOMPOCH  WMH(GOPMAIMOHHONW  0€30MacHOCTH  WHTEPHET-TEKCTOB.
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JIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH HMHTEPHET-TEKCTOB AHAIM3HPYIOTCS C TOYKU 3PEHUS
yrpo3 uH()OpMAIIMOHHON 0E30MaCHOCTH, OTMEYCHHBIX B MPABOBBIX akTax Poccuiickoit
®denepanyn. Pe3ynsraThl UCCIIENOBAHUS BKIIIOYAIOT Pa3padOTKy THUIOJOTHH HHTEPHET-
TEKCTOB, a TAKXKE PACCMOTPEHHE WX OTIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH C TOYKH 3PEHUS
nH()OPMAITMOHHON O€30MTaCHOCTH.

KawueBbie caoBa: VHTEpHET, WHTEPHET-TEKCT, CCTECTBEHHBIH  S3BIK,
UH(pOpMaIMOHHas 0€301MaCHOCTh, YIpo3a HH()OPMAIIMOHHOH 0€30ITaCHOCTH.
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NPOEKTHOE MOAEJNUPOBAHUE KAK CITIOCObB PAZBUTUA
YUYEBHO-UCCJIEJOBATEJBCKOM KOMIETEHTHOCTH
CTYAEHTOB

AnHotanusi. CraThsi BBIIOJIHEHA B pycie TpeOOBaHUI MOAEpHU3ALUU
00pa30BaTeIbHOr0 MPOCTPAHCTBA BHICIIECH IIIKOJIbI, HAPABICHHON HAa (OPMHUpPOBAHUE Y
oOyyaronuxcsi ”HPOPMAIIMOHHBIX HABBIKOB, KPUTUYECKOTO U TBOPUECKOTO MBIIIJICHHUS,
KOMMYHUKAIIUU U COTPYAHUYECTBA. TpaJulIMOHHbIE JEKIIUU, CEMUHAPBI HUHTETPUPYIOTCS
B MHTEJUIEKTyalbHbIE TEXHOJOIMH B KOHTEKCTE CTYAEHTOLEHTPUPOBAHHOIO IOJXO0/a,
OpPUEHTHUPYIOIIETO Ha CaMOCTOSITENIbHOE yCBO€HHME 3HaHMU. VccrienoBanue onupaercs
Ha HCTOPUKO-3TUMOJIOTHUECKHI aHalnu3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM TpYMIbI  CJIOB-
OPHUTOHHMMOB (Ha3BaHMsI MTUI KaKk OObEKTa JMHTBUCTUYECKOTO M3y4YEHUs) MpHU
opraumzaiiui  CPO mno aucuuminae «Mcropudyeckoe KOMMEHTHpOBaHHE (HAKTOB
PYCCKOTO sI3bIKa» B paMKax peaii3allii HHHOBAIIMOHHOM 00pa3oBaTebHOM MporpaMmbl
6B01708 «Pycckuii s3Ik ¥ auTEpaTypa B IIKOJIAX C PYCCKUM M HEPYCCKHUM SA3BIKAMU
obyuenusi» (IP). MarepuasoM TOCITYX W KOPITYC CIOB-OPHUTOHUMOB, IMOJYYCHHBIX
IIyTeM BBIOOPKH M3 STUMOJIOTHYECKUX CIIOBApEN U pe3yJIbTaTOB aHKETUPOBaHUs. MeTobl
HCTOPUYECKOT0 KOMMEHTApUs U PEKOHCTPYKIIMH ITO3BOJIUIIH BBISIBUTD ITPOLIECCHI IEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUX U3MEHEHU B CTPYKTYpE CJIOB, OBJIEKIIUX 32 COOOM pa3pbIB MPOILIBIX
«POACTBEHHBIX» CBA3EH MEXKy MPOU3BOAHON U MPOU3BOIAIIECH 0CHOBOU. [lomydyeHHbie

This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License, which permits
unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.
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PE3YIIbTAThl MOATBCPIKAAIOT BaKHOCTb KOMIIIICKCHOI'O CPAaBHHUTCIIbHO-UCTOPUYCCKOI'O
dHalJIn3a CJIOB Ha pPa3HbIX YPOBHAX U IMO3BOJIAIOT BUIACTH COCTOAHHUC COBPCMCHHOI'O
PYCCKOI'0 #A3bIKa H3HYTPH. BBIBO,I[BI HUCCIICAOBAHUA ITOAYCPKHUBAIOT HCO6XO,Z[I/IMOCTB
IMPUBJICYCHUA HCTOPHYCCKUX CBe,I[eHI/Iﬁ, 06T>HCH$IIOH_[I/IX BHYTPCHHIOIO JIOTUKY H
O6YCJIOBJ'ICHHOCTI> SI3BIKOBBIX SIBIICHUUN Pa3HOro YpOBH:A, B BY3OBCKYIO JIMHI'BOAUAAKTHKY.

KiroueBbie ciioBa: IMPOCKTHAA ACATCIbHOCTD, I/ICTOPI/IIICCKI/Iﬁ KOMMeHTapI/Iﬁ,
STUMOJIOTHYCCKUI aHaJIn3, OPHUTOHHUMbI, UCTOPUS A3bIKA.

KondaukT nHTEpECOB:

ABTOPBI 3asIBIIAIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IMKTa UHTEPECOB.
Hctopus crarbu:

Jara nocrynnenus ctatbu: 13.08.2025

Jara nmpuema B nevars: 11.10.2025

BBenenue

CoBpeMeHHass MoJeldb OTEYECTBEHHOM MENAroruKd, AakKTyaJlH3upyroas
MOJIEPHU3AIMIO 00Pa30BaTEIBHOTO MPOCTPAHCTBA BBICIIEH IIKOJIBI KaK Cpelbl Ui
MOJrOTOBKM CHEIMAIUCTa HOBOTO THUIIA, TMPEANoJiaraeT BOCHUTaHHE TUHAMHYECKOM
JMYHOCTH Npodeccronana, 001a1alo1ero HaBbIkaMu OOIIEKYJIBTYPHOTO YPOBHSI, XOPOIIIO
BJIA/ICIOIET0 KOMMYHHUKATUBHBIMHU KOMIIETEHIIUSIMH, CIIOCOOHOTO BECTH MEKKYJIBTYPHBII
JTAJIOT.

dopmupoBaHue JTUHTBUCTUYECKHUX, MPeIMETHO-METOINYECKUX u
npodecCHOHANBHBIX KOMIIETEHIMH (huogora MpPOUCXOAUT HA 3aHATHUAX SICKTHUBHBIX
KypcoB TpodrIHpyroniero mukina obpaszosarenbHo mporpammbel 6B01708 «Pycckuit
S3BIK M JIMTEpATypa B IIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM s3bikamu oOydenus» (IP), cpenu
KOTOPBIX HEMAJIOBAXHYIO POJIb UTpaeT auciuiuinia «ctopruueckoe KOMMEHTUPOBAHUE
(dakToB pycckoro si3bika». OCHOBHas 1edb JaHHOW JUCHUIUIMHBI — YMEHHUE
KBaNU(UIIUPOBATh UCTOPUKO-TUHTBUCTUYECKUN MaTepuai, OObsICHITh MPOUCXOXKICHUE
U IIPUPOTY SI3BIKOBOTO SIBJICHUS CPEACTBAMU 3TUMOJIOTUYECKOTO U CTPYKTYPHOTO aHaJIn3a
CJIOB U BBIPQKCHUH.

C mepexomoM Ha HOBBIE 00pa30BaTENbHBIE CTAHAAPTHI CTAHOBUTCA OoJee
3HAaYMMbBIM BOMPOC HCHONb30BaHUS S(P(OEKTUBHBIX HMHTEIUIEKTYyalbHBIX TEXHOJIOTHUH,
nuaakTuyeckas 3((EKTUBHOCTh KOTOPBIX MOATBEPKIACHA IIKOJIBHOW W BY30BCKOI
MPAaKTUKOM, OTpa)keHa B MEKIYyHAPOJHBIX U OTEUECTBEHHBIX MyOnukauusax. Hampumep,
BKJIFOYCHHUIO DJIEMEHTOB TeMHU(HUKAIMK B METOAUKY KOMMYHHUKATUBHOTO OOYy4YEHHS
A3BIKY C LI€JIbI0 MOTUBAIIMU CTYJCHTOB, BHEAPEHHUIO B YYEOHBII MPOIIeCC METOJ0IOTHI
EMI, Al nmocesmensl uccnenoanus T.B. Ilutupumonoii, A.A. bormanooii (2023),
Jyrnaca Xaptmana (Hartman, 2024). Mcrions3oBaHre METOIa KPUTHYECKOTO MBIIIIICHHUS
B CUCTEMHO-ESITeIbHOCTHOM MOJXO0/IE K MTOATOTOBKE OyIyIINX (PUIIOIOTOB MPEACTABICHO
B paboTax OTE€YECTBEHHBIX y4eHBIX (Myp3araeBa, Maroek, 2022; Kysnsibaera, 2023).
Bormpochl nHTENIeKTYalbHOTO U SMOLIMOHAIBHOTO Pa3BUTHUS JTUUYHOCTH, POPMHUPOBAHUS
KPEaTUBHOCTU M MCCIIEA0BATEIbCKUX HABBHIKOB 00YYAIOIIMXCS PACCMOTPEHBI B paboTax,
OTIMCBIBAIOIIUX OpPraHU3AIMI0 HAayYHBIX TPOEKTOB cTyneHToB (TaykebaeBa, 2023) u
mkoasHUKOB (JKyHycoBa, 2022; AG3ynaunoBa, YoinoH, 2024).

W3 MHOTOOOPA31s IepeurcIeHHBIX METOIOB, (POPM U TPUEMOB OpraHU3aI1H (BHE)
ayIUTOPHON paboThl, OPUEHTUPOBAHHOW Ha YIITyOJEHHOE OCMBICIIEHHE MPOrPaMMHOTO
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Marepuaa 1 mpeanosaraomlei peieHre HeCTaHJapTHBIX 33124, TOUCK HOBBIX PELICHUI
y’K€ M3BECTHBIX MpoOieM, OOMbIIast pojib OTBOAUTCS MHPOPMALIMOHHBIM TEXHOJIOTHIM
oOyuenusi. Tak, B mpakTHKe MpenoJaBaHUs JUCIHMILIUH HUCTOPHUKO-JIMHIBUCTHYECKOTO
UKJa LeJIecoo0pa3Ho OpraHuizoBarb padOTy € MCHOJB30BAHUEM HIIEKTPOHHOTO
yueOHuka «Hcropuueckoe KoMMeHTHpoBaHHE (PakTOB pycckoro s3bika» (HapokHas,
Kaneesa, JlumoBa, 2025), B KOTOPOM aBTOPBI PAIIMOHAIBHO MPEACTABUIN TCOPETHIECKUMA
Marepualn (BUICOJIEKINH), pa3paboTaiy 3a/laHusl TBOPUECKOTO XapakTepa ¢ dieMEeHTaMu
reiMuQuKaIm, TeCThl C Pa3HbIM YPOBHEM CIIOKHOCTH.

Onpenenuts 3aKOHOMEPHOCTH B HUCTOPHH JIEKCEM, 3BYKOB, TpaMMaTHYeCKHUX
0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO $I3bIKa, OXapaKTepPU30BaTh MX KaK CIIEICTBHUE
JUINTEIBHOTO Pa3BUTHSI, PACCMOTPETh CHCTEMHOCTh JIaHHBIX IPOIIECCOB MOXKHO Ha
npUMepe Hay4HBIX IPOEKTOB MO AucHUIUIHHE «cTOprueckoe KOMMEHTHUpOBaHUE (haKTOB
PYCCKOTO SI3bIKa», MO3BOJSIOIIUX KOMIUIEKCHO HCCIEA0BaTh OINpPENEICHHYIO JEKCUKO-
CEMaHTHYECKYIO TPYIITy Ha BEIOOD. J{7151 pa3paboTKi HaydHOTO TPOEKTa KaK OTHOM U3 popm
npoBeaenust CPO npennaraeTcs ucciaenoBaTh TEMaTHUECKUE TPYTIIbI HA3BAaHUM OJCK/IbI;
IPEeIMETOB JOMAIIIHET0 O0MXOJa, KHIWII W XO3SMCTBEHHBIX MOCTPOEK; MPOAYKTOB
MUTaHK; TEPMUHOB POJICTBA; METPUUYECKON CUCTEMBI MEP; IIBETOBOM MAaTUTPhI / KAPTUHBI,
300HMMOB U Jp. B HacTosmel crarbe onucana opraHu3aius NpOeKTHOM paboThI IO TeMe
«ITUMOJIOTHYECKOE UCCIIEIOBAHNUE CIOB-OPHUTOHUMOB B PYCCKOM SI3bIKE». 3HAUUMOCTh
TAaKOTO HCCJIEIOBAHUS HE BBI3BIBAET COMHEHHUS, TaK KaK yMEJO€ HCIOIb30BaHUE
JTAHHBIX ATUMOJIOTMH HE TOJILKO MOTUBHUPYET MOMCKOBO-II03HABATENIbHYIO NESTEIBHOCTh
CTY/IEHTOB, HAMPaBJICHHYIO HA YIIyOJIEHHOE U OCMBICICHHOE M3yUYeHHUE MpeaMeTa, HO U
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO WX JIMHTBUCTHYECKON KOMIIETEHIMH, (OPMHUPYET SI3BIKOBYIO
30pPKOCTh, TOBBINIAET Oporpaduyeckyo rpaMOTHOCTh O0YYAIOIINXCS, BOCIIUTHIBACT Y
HUX JI000Bb U HHTEPEC K UCTOPUKO-ITUMOJIOTHUYECKUM H3bICKAHHSIM.

Hacrosmmii HayyHbIl TPOEKT MpeanoaraeT peneHue caeayonmx 3aaau:

— 000CHOBATh JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKYIO KIacCU(UKAINIO CIOB-OPHUTOHUMOB Ha
OCHOBe 00pa30B, MOJIOKEHHBIX B OCHOBY HAUMEHOBAHMSI MITHUIL;

— BBIBUTbH IPOUCXOXKJCHUE CIOB-OPHUTOHUMOB, JaTh KOMMEHTapPHI UMEIOIIUM
HEOJHO3HAYHYIO STUMOJIOTHIO TEPMUHOEINHUIIAM;

— YCTaHOBHTbH CTPYKTYpY aHAIH3UPYEMBIX CJIOB, OXapaKTePH30BaTh CIIOCOOBI HX
00pa30BaHMs C yUETOM PEKOHCTPYKIIUU CTAPOTO 3HAYCHUSI U TPAPOPMBI.

MarepuaJjibl 1 MeTOIbI

Marepuanom Asisi ucciaeI0BaHUsI MOCTYKUJI KOPITYC OPHUTOHUMOB, TIOJTYUYEHHBIX
u3 «CTOPUKO-3TUMOIOTUYECKOTO CJIOBAPSi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bikay (YepHbIX,
1999), «DTtuMonornueckoro oHjIalH-cioBapsi pycckoro s3bikay (Illanckwmii, 2004),
crpaBouHnka «Mup nTur Kazaxcrana» (Kosmaps, 1988). ITytem crutoniHoi BRIOOPKH
nonydeHo 220 jexceM, W3 HHMX JUIsl JallbHEWIero aHaimu3a otoOpaHo 145 emuHwu.
Takoil xopmyc OpHMUTOHHMMOB C(OPMHUPOBAH HAa OCHOBE PE3yJIbTaTOB aHKETHPOBAHMUS,
MPOBEJICHHOTO Cpenu CTyaeHTOB 1-ro kypca (65 pecnonaentoB) FOKITY umenu V.
Kanubexona (r. IlIpiMKeHT), OyAymMX yduTeJed PYCCKOTO S3bIKa W JIUTEpaTypBhl.
PecnionieHThI 1OKHBI OBLTH OTBETUTS (TUTIOC MITU MUHYC) Ha BOTIPOC «3HAeTe / CIIbIIIAIN
/ BCTpeyasu JH Bbl TAKyIO TTHILY 7.

[Tocne 06paboTKM aHKET ObLITN BBIJIECICHBI YETHIPE TPYIIIIbI:

a) u3BecTHbI BceM pecrionaentaM (100%): aucm, 6epxym, sopobeii, sopona, epad,
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osamern, KyKyuKa, 1acmouka, cancau, ckgopey, copoka v ap.;

0) wu3BecTHBI OomblIei yacTH pecnoHACHTOB (99%—75%): banoban, eanxa,
anyxapn, epug, 0po30, Hcypasiv, UHOIOK, KOPULYH, NABTIUH, NETUKAH, CO8d, COKOIL, CMPA)cC,
yanas, gpasan, weeon, acmped u ap.;

B) u3BecTHbl MHOTHM (74%—-50%): opogpa, xanapeiixa, kekiuk, Kiecm, Kpedem,
KpAKSA, MATUHOBKA, Nepeneil, CHe2upb, CHIOUKA, CblY, uiul, yatika, yiap u ap.;

I) U3BECTHBbl MEHbIIEH dYacTu pecnoHAeHTOB (49%—20%): anvbampoc,
OypesecmHuUK, 3UMOPOOOK, 3Meesl0, 3801UK, UBON2A, MYXON08KA, NUWYXA, memepes, Y000,
yubuc u ap.

He yuuThIBamuch MOMOXKUTENbHbIE OTBETHl, KOTOPHIE COCTAaBUJIM MEHbIIIE
20%: b6apcyuok, 0epOHUK, KUmMo2ias, KONbIMKA, KPOXdib, 1A30Pe6Kd, JTONCHONUWYXA,
JIOJICHOCOUKA, pADOK, YeMOUHUYA, YecapKa, Yespasd, wuioxeocmka u ap. B pesynbrare
OB TIOJTyYeH pabovYrii KOPIYC OPHUTOHUMOB M3 145 TEpMUHOCTUHUIL.

TeopeTnko-MeTOA0IOTMUECKYI0 OCHOBY JaHHOTO HCCIIEJOBAHUS COCTaBUIIN
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUN METOJl, STUMOJOTUUYECKUN aHalu3 U JPYyrHe METOMbI.
C mnoMmompl0  OMHMCATENbHOTO  METoJa  COCTaBJICHA  JIEKCHKO-CEMaHTHYecKas
KJIacCU(UKAIUS CIIOB-OPHUTOHUMOB, MTPOBEJCH UX KOMILUIEKCHBIM aHaIHN3, OMpPEIeICHbI
CHoCOO0BI CII0BOOOPA30BaHUA. YCTAHOBJIICHHE POACTBEHHBIX CBSA3EH MEXIY CIOBAaMU C
HEOJHO3HAYHOM, 3aTEMHEHHOM ATUMOJIOTHEH OCYIIECTBICHO Ha OCHOBE CPAaBHUTEIBHO-
UCTOPUUYECKOTO METOZa; OMHCAHME HCUE3HYBIIUX S3BIKOBBIX (DOPM MPOBEACHO MPHU
MOMOIIIM METO/Ia PEKOHCTPYKILMHU; METO/I CEMaHTHUECKHX Mapasuieseil NCIob30BajcCs s
XapaKTEePUCTUKH SBJICHUS IEATUMOIOTH3AIUH CJI0BAa — U3MEHEHUS €T0 IePBOHAYATBHOTO
3HayeHus. CTaTUCTUYECKUN METOA MPUMEHSUICS Ha JTale 4YacTOTHOTO aHajiu3a
TEPMUHOEANHULL, YUeTa UX MPOIEHTHOIO OTHOIICHMS K ONpENeJICHHONW TeMaTH4ecKOi
rpynne Wid S3bIKy-UCTOUHMKY. Jlng ompenenenus cdepbl pacnHpOCTPAHEHHOCTH
HAaUMEHOBAaHUN NTHIl IPUMEHSIIICS METO/ aHKETUPOBAHUS, TIO3BOMBIINN PaHKUPOBATh
TpynIbl OT BEICOKOM yacToThl ynoTpednenus (100%) — no nuzkoit (<20%).

Pe3yabTarhbl H 00Cy:KIeHHE

HcTopuueckoe pa3BUTHE A3bIKA BIICUET 32 COOOI JIEKCUYECKHE U TPaMMaTHYeCKre
npeoOpa3oBaHus CIOB, B pe3yIbTaTe KOTOPHIX U3MEHSIETCS HE TOJIBKO 3HAYEHHUE CII0BA, HO
u ero MmopdemHas cTpykTypa. B pesysnbrare npoliecca A3TUMOIOTU3AINN COKPAIIAIOTCS
WIM TepepactpenessitoTcss MOppeMbl, TEpAIOTCS MPOILUIbIE «POIACTBEHHBIE)» CBI3U
MEX1y TPOU3BOJHON U MPOU3BOIAIICH OCHOBOM — M BHYTpeHHss (hopMa clioBa (3TUMOH)
3a0bIBaeTcs. YMeNoe HCMOIb30BaHHE HCTOPUYECKOTO KOMMEHTHPOBAHHUS OTAEIbHBIX
(hakTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO YECKOW TMOMCKOBOM JEsTeNbHOCTH, IPUBUBACT
HaBBIK CaMOCTOSITEJIbHON HCCIIEZ0BATENIbCKOM pabOThl M 3HAYUTENIBHO PACHIUPSET UX
JUHTBUCTUYECKUN KPYTO30D.

[lenecoobpazHo HaYaTh KOMITJIEKCHBIN aHAIHN3 CIIOB-OPHUTOHUMOB C OTIpEieNICHuUs
UCTOYHHKA UX mpoucxokaeHus (Pucynok 1).
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Puc. 1. IIpoucxoxaeHue cioB-OpHUTOHUMOB

Kax BuaHO M3 quarpammel, OONbIIas 4acTh MCCIeayeMbIX jekceM, 107 eauHul u3
145, cBsi3aHa CO CIAaBSHCKMMHU KOpPHSIMU (M3 HUX 43 OOIIECIaBSHCKOTO MPOMCXOXKIICHUS,
30 — UCKOHHO pyCcCKOro, 16 — COOCTBEHHO pycCKOro, 18 — BOCTOYHOCTABSHCKOTO); 18
HAaUMEHOBAHUM OTHOCUTCSI K KJIACCUYECKHUM si3bIkaM (15 — natuHckomy, 3 — rpedeckoMy);
2 emuHUIBI apabo-TIEPCUACKOTO TMPOMCXOXKICHHUS, 8 TIOpKCKoro; 10 3aMMCTBOBaHO U3
€BPOMNEHCKHX SI3BIKOB (HEMEIIKOTO — 5, (hpaHILy3CKOro — 3, HCIaHCKOro — 1, aHmmiickoro — 1).

OnHoi M3 3a1a4 KOMIUIEKCHOT0 aHAIN 33 OpPHUTOHUMOB SIBJISIETCS OITUCAHKE CTICIU(PUKN
JIEKCEM C TOYKH 3pPEHHUsSI MX CEMaHTUKU. Hamu BBISBICHBI W PAaCCMOTPEHBI CIEMYIOIINE
TEeMaTUYeCKUE TPYIIIbl, B OCHOBE HOMHMHALIMHM KOTOPBIX JIeKaT: a) opma, BHEUIHUH BHI
NTULBL, 0) LBET, OKPAC; B) XapaKTEpHbIE MTPU3HAKHU NTHLL (IEHCTBUS, NOBEIEHNUE, 3BYK); T)
3BYKOITOZ[pa’KaHKe, 1) MECTO / BpeMs MPOUCXOXKIICHHs, oOuTanusi nTuil. HamomHseMocTh
TeMaTHYEeCKUX TPYII CIIOB-OPHUTOHUMOB IT0Ka3aHa Ha PucyHke 2.

O ¢opma / BHEIIHHMH BUJT — 23

O user, okpac — 23

O xapakTepHbIi NpU3HaK (ICHCTBUS, OBEJCHHUE, 3BYK) — 43
O 3Bykomopaxkanue — 36

OmMecTo / BpeMst IPOUCXOXK/ICHHUS, oOuTanus — 20

Puc. 2. JIekcuko-TemaTndecKkre rpyInibsl OpHUTOHHMOB
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Kak BuaHO u3 [uarpaMMbl, CaMbIMH OOJBIIMMHU TPYNIAMHU OKa3alUCh
HAaUMEHOBAHUs, CBA3aHHbBIC C XapaKTePHBIMU MpHU3HAKaMu NTUL — 43 eaunHuibl (29%) u
3ByKomnopaxkanueM — 36 (25%). pyrue rpynibsl HoMuHaiuil coctaBisior 1o 23 (16%)
u 20 equaut (14%).

1. I'pynmna OpHUTOHMMOB, YKa3bIBAIOIINUX HAa (POPMY MIIM BHEUTHHUM BU]T ITHII

Haspanus ntuil 3Toi rpymnibl IMEIOT CBOIO MOTHBAIIMIO, OTPAXKAIOUIYIO pa3Mephbl
NTHI], 0COOCHHOCTH BHEIITHETO BUJAa BCEW MTHUIIBI WIH OTAEIBHBIX YacTei Tena (rojiosa,
KJTIOB, KPBLIbs1), aCCOIIMAIIMU 10 CXO/ICTBY, (hopMe U T.II.

Pa3mep nTuil uiam uMX OTAENBHBIX YacTeil Tela OTpa)kaeTcss B HAaMMEHOBAaHUU
OPHHUTOHUMOB Oepxym — Oonbmas nruna, open (Ilanckuit, 2004, c. 313); cmpayc —
rurantckuii BopoOel (Illanckmii, 2004, c. 428), bexac, dhpani. becasse — KiroBacTas
nTuia, nTuna ¢ ooasmuM KaoBoM (YepHwix, 1999, c. 82), eopruya — 6onbiion 300
(IHanckuit, 2004, c. 110). B Ha3BaHuAX NOTHI] OOHAPYKHBACTCS TMOA00HE BHEITHETO
BUJIA C IPYTHM MEPHATHIM WM C HEOAYIIEBIEHHBIM MpenMeroM: Kyponamxa (1llanckuii,
2004, c. 228); mypyxman (BOCT.-CIIaB. Kypyxmaw) — IITHIIA, TTOXoas Ha Kypuiy (Dacmep,
T. 4, 1987, c. 125); nasnun, dpanu. pavillon — manmarka, marép, pacmymeHHbIH XBOCT
HanomuHaeT matep, nanarky ([lanckuii, 2004, c. 321); nerukan, npeBHETped. TEAEKAV
— tomop, Hoc moxok Ha Torop (Ilanckuii, 2004, c. 332). Beimenstorcsi OpHUTOHUMBEI,
HAaUMEHOBaHHs KOTOPBIX CBSI3aHBl C XapaKTePHBIMU OCOOCHHOCTSIMH YacTeil Tena
OTUIBI U UMEIOT MPO3PAYHYI0 STUMOJIOTHIO: epudh, Tped. gryp — 3arHyThld, KPUBOM; C
KproukoBaTbiM HOcoM (Dacmep, T. 1, 1986, c. 459); bopooau — 6opona, my4doK MepbeB MO
KIIIOBOM; 2@/ICHyYHUK — YepHas TOJI0CKa Ha 300€ B BHUJIE TaJICTYKa; Cepnokitog — KIIOB
B BHUJIE cepria; 0yooHoc (COOCTB.-PYCCK. 0y6) — CUMBOJI CHJIBI, KPETIOCTH + HOC; CYXOHOC
— HAJIMYUE HApOCTa-IIUIIKKA Y OCHOBAHUS KIIOBA I'ycs, KOTOPBII BCEIia OCTAeTCs CyXon
(Kosmraps, 1988, c. 110; 49; 226; 544; 23).

2. I'pynna OpHUTOHUMOB C KOJIOPUCTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM

OcoOenHoctu 0enoi OKpacKd B ONMEPEHUU B IIEJIOM, IIBETa OTIENIbHBIX YacTeil
TeJa NTHUIlBI (ToJI0Ba, 300, OPIOIIKO, KPBLIbS, Jarbl) OTPAKEHBI B HA3BAHUSAX OEIOHONCKA
— Oenple HOTH; Kymau, KUpPT. cHexHbIA, Oenbiidi rpud (Kormaps, 1988, c. 110); cun,
KanbKka ¢ at. Gyps — cBeTbIi, 6enbiii (KoBmaps, 1988, c. 109); 1ebeds, nar. albus Genblit
(Yepnsbix, 1999, c. 471); 1yue — Genecsiid, uet ayHsI (Llanckuii, 2004, c. 249).

UepHblii IBET OTPaXKEH B TPEX HAUMEHOBAHMSIX: 2A/IKA (BOCT.-CJIaB. 2a/1b — YePHBIN
(IHauckwuit, 2004, c. 101); ueproz06ux — KynuK ¢ 4epHbIM 3000M 1 Opromkom (KoBmaps
1988, c. 64.); kapasatixa, TIopkck. karabaj — uepnsrii auct (Kosmmaps, 1988, c. 15).

[[BeTo0O0O3HAYECHHE KPACHBIH, SPKUH CTAJI0 OCHOBOM AJ11 ODHUTOHUMOB (hIaMuH20,
nart. flamma — nmams, oroHs; sipkuii, oraeHHbIN nBeT (KoBmaps, 1988, c. 21); oeapw, nar.
ferruginea — ppDKUH, PIKaBBIN; SPKO-PBDKUH, TiIaMeHHbINH okpac (Kopmraps, 1988, c. 26);
KPAcHO300uK — PKaBO-KPACHBIN I[BET IPYIKU KYIHKA; KPACHOWEUKA — COIOBEH C SPKO-
KpacHbIM TpeyronbHukoM ropia (Kosmaps, 1988, c. 65; 177); marunosxa — accormanus
C MaJIMHOBBIM I[BETOM OINEPEHUS TOpiia U TPYAKH NTUIEI OTpsifa BopoObuHBIX (KoBaps,
1988, c. 65).

CoOOTBETCTBEHHO .1a30pe6Ka COOTHOCHUTCSI C Ja30pEBBIM (TOIXyObIM) IIBETOM;
CU3080pPOHKA — C CU3BIM; nmycmenvea U caéka — C CepbIM, TIOPKCK. bos / pos — cephlif;
cobcTB.-pycck. caBb — cepoiid (Illanckmii, 2004, c. 374); capbiu — ¢ KEATBIM, TIOPKCK.
capsl — xxenThiid (Pacmep, T. 3, 1987, c. 564); conoseti — cepo-KenThli, 00IIECIIaB. CO168b
— COJIOBBIH, xenTo-cephii, OypoBarbiii (I1lanckuii, 2004, c. 420).
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OTtnenbHBIE OPHUTOHUMBI SIBISIOTCS MPOU3BOAHBIMU OT TNIArOJbHBIX OCHOB M
YKa3bIBalOT Ha XapaKTepHble 0COOEHHOCTHU OMEPEHUs MTHIl: 20pUXE0CMKA — OTHEHHOE,
ropsiiee OnepeHne XBOCTa; colika OT obmecnaB. cos — cuath (Yepnoix, T. 2, 1999, c.
185). MoTuBHMpOBaHbI 3HAUYCHHsI B Ha3BaHUAX NTHUIl psouux — psoou (Uepnsix, T. 2,
1999, c. 133), ueuesuya — CBOMCTBO pacTCHMsI, UMEIOIETO Pa3HbBIN 1IBET B 3aBUCUMOCTH
OT CO3pEeBaHMsl, MOJIOKEHO B OCHOBY Ha3BaHUS NTHIIbI: MaJMHOBO-KPACHBIN camel] U
0JIMBKOBO-Oypast camka (Uepusix, T. 2, 1999, c. 388).

3. I'pynma OpHHUTOHMMOB, HMEIOIIMX XapaKTepHbIE MPHU3HAKU B CHEIH(PUKE
M0JIeTa, EePEeIBIKEHUH, YepTax MOBEACHHUS, TOJIOCOBBIX MO3bIBAX

CaMoii MHOTOYHCIIEHHOM Tpynmoid OPHUTOHMMOB OKa3ajlCh HOMMHAILIUH,
nepearonfe OTIMYUTENIbHbIE CBOMCTBA MEPHATHIX BO BpeMs MOJeTa / MepeBHKEHUS
Ha Cyllle, YepThl UX TMOBEJCHHS, TOJIOCOBbIE OCOOCHHOCTH, U3[aBaeMble NMTUIIAMU MPU
TOKOBaHUM, OpauHbIX Hrpax M T.I. AHaNIM3 STUMOJOTHYEecKuX cioBapeil (UepHbIX,
1999; Illanckuii, 2004; dacmep, 1986—1987) mo3BOAMI COCTaBUTH KIACCHU(PUKAIIMIO
OPHUTOHUMOB JAaHHOU rpymibl (cM. Tabmuiy 1).

Tabmuma 1. MoTuBUpOBaHHBIC HANMEHOBAHHUS TTTHII
IIpusnaku IIpumeps! HaMMeHOBaHUM
cancan (TIOPKCK. sapsan — ObICTpBIN, CKOPBIN, IIPOBOPHBII)
cokon (o01eci1. sokb — CKOpBIN, CTPEMUTENBHbIN)
Creunduka nonera | sicmped (oduieci. astreb — ObICTPBIN, CTPEMHUTEIBHEIH)
nacmouxa (001IecI., YCT. JacTa — JeTaromas)
sepemenHux (acCOLMALNS C KPYTALUIMMCS TOHKUM BEPETEHOM )
3)éK (UCK.-pyCCK. 3yl < 3yUTh — CyETUTHCH)
3asupywika (UCK.-pyCCK. 3aBHpyXa — BbIOTa, METEJb, CyMaToxa)
opogha (obmiec. aparmark — OBICTPO Oerarh)
Cyme yanzis (001IECIT. Yaruts < 9araTd — MEIJICHHO UITH)
6b11b (COOCT.-PYCCK. BOTMThH, BOILIb)
kautok (obmecn. kanja) — xxanoba
cosa (Ap.-B.-HeM. hlwo — coBa, nuT. Saukiu — kpuuy)
TomocoBbIe @unun (COOCTB.-pyCCK. KBUIIMH < KBUJIMTH — IJ1aKaTh)
0COBEHHOCTH nepecmeuwinux (IMOAPAKaHUE IEHUIO NTHIL, IOJIOCYy YEJIOBEKa,
3ByKaM MIPUPOIBI)
xoxomyHbs (Ha3BaHWE MTHULBI AaCCOLUUPYETCSI C TIPOMKUM
XOXOTOM)
anvboampoc (apa6. al-cadous wim al-gattas — HBIPSUTBIITNK)
enyxapb (IJIOXHET BO BPEMsI TOKOBAHUS )
séepmuwietika (BHIKDYYUBAECT, BBHIBOPAUMBAET ILICI0 B MHHYTHI

Ocobennoctu
HepeI[BI/DKeHI/ISI Ha

OIIaCHOCTH)
Creunduka mpscoeyska (CBOMCTBO TPACTU [UIMHHBIM XBOCTOM BO BpeMs
MOBEACHUSA HIepEIBUKEHH)

Osimen (105105111as1 KJIIIOBOM J1€PEBO)

cmenonas (IEPEIBIDKCHUE MO BEPTUKAIBHOM MOBEPXHOCTU
JIETKUMHU NPBIKKaMH)

copoxonym (IITUILIA, CBOMM KPUKOM IIyTaroIlasi COPOK)

ZIOHOJ'IHI/ITCJ'IBHBIC 3HA4YCHUA B MOBCACHHM IITUL, WX HWHIWBUAYAJIbHBIC
XAPAKTCPUCTUKU OTPAKCHBI B JICKCEMAX aucn — OTK.]'IaI[BIBaIOH_II/Iﬁ OoJbIIINE ﬂﬁ].[a;
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koputyn — Bop, Tackaromuil (Llanckuit, 2004, c. 24; 214); 6aroban — cunbHBINA, OOpeIr;
bypesecmuux — TPENBECTHUK OypH; nepeso3yux — XAaOTUYHbIE MEPENeThl C OJHOTO
Oepera Ha JpyToil MpU CHIILHOM BOJHEHHUH; NeCOYHUK — KIIaJIKa U3 YEThIpeX SHIl B TECKe
(Komraps, 1988, c. 99; 76; 59; 64). HeGonpiryro rpymnmny COCTaBISIOT OPHUTOHHUMBI,
HAaUMEHOBAHHUS KOTOPBIX CBSI3aHBI C PAIMOHOM NUTAHUS: 3Meesdd, 0coed, MYXOl06Kd,
06CsAHKA — OCHOBHAS MHIIA 3MEU, OChI, MyXH, OBEC; CIMep8smHuK — COOCTB.-PyCCK. CTEpBa
— MepTBeunHa, nuraercs nmaaaneto (Lllanckwmii, 2004, c. 426).

4. I'pynma OpHUTOHMUMOB C 3BYKOIIOPAKAIOIUM KOMIIOHEHTOM

KommnekcHbii aHann3 coOpaHHOTO MaTepuaa, oJy4eHHOTO U3 3TUMOJIOTMYECKIX
cnoBapeit (Yepnsix, 1999; Illanckuii 2004; dacmep, 1986—1987), mo3BOINI BBIICTUTH
TpyNIy OPHUTOHUMOB, B OCHOBY HOMHHAIIMM KOTOPBIX TMOJOKEH TaKOW MpPU3HAK, KaK
3BYKOIIO/Ipa)KaHHUE.

3ByKOIOJIpaskaHusl (OHOMAToImes) OTpPakaloT CIIOCOOHOCTH MTHUI[ UMUTUPOBAThH
TOJIOC YeJOBeKa, KUBOTHBIX (OOpMOTaHue, KPSXTEHUE, 11e0eT, MUCK, CBUCT, IIUIEHNUE,
CTPEKOTaHME IIMKaJa), 3BYKH OKpY’Kalolled MPUpOnbl (3BOH, HIYM TOXIs, 3aBbIBAHUE
BETpa, 3BYK CKPUIIKH, (PIEHTHI, KOJIOKOMBYMKA). Tak, 3ByKH, NOXOXKHE Ha KPSXTEHUE,
U3MAI0T Kpeuem (KPEK-KpeK) U kopocmensb (KOP-KOpP); MOHOTOHHOE TeHHE, OOpMOTaHHE
N300paKaroT memepes (Tep-Tep) u bopmomyuika (6p-0p-0p); xexaux BO BpeMs TOKOBAaHUS
HEUETKO KyJaxueT (Ke-Ke-JIeK, Ke-Ke-JIeK); K)/uK TepeaaeT 1iad yenoBeka (Kyib-Kylb).

MOTUBHUPOBAHHBIMH SIBIISIIOTCS OPHUTOHHMMBI, Ha3BaHHUS KOTOPBIX IMPO3PAYHO
OTpakaroT U3[aBaeMblil ITULIEH 3BYK: Cbly — IIUIICHUE; NULyXa — TTHCK; 2pay — TpaKaHbe,
XpUIIEHUE; 2)Chb, 2ded, 2a2apa — TOTOTAHUE; KPAKEA — KPSIKaHbE; KVKYUWKA — KyKOBAaHUE;
kyp (MEeTyX) — KyKapeKaHbe.

Ha3zBanue nTubl yubOuc BOCTPOU3ZBOAUT KPUK (YMOM-uMOW / YUBU-YUBH),
HATIOMUHAIONINI 3BYK (DIEUTHI, a 3BYKOMOApa)kaHWe YU-Yd (uud#c) — 3BYK CKPHIIKH.
3BOHKHI CBHUCT, TpeIH, MOIIEIKUBAHUE MEPEaloTCsd OPHUTOHUMAMH 0po30 (Tpe-Tpe /
TPO-TPO), ka1écm (KI€-Kie), ceupucmeins (CBU-CBH), CuHUya (3UHb-31Hb); Pa3HbIE SIBJICHUS
npuposl (IIyM JIEpEeBBbEB, JKypyaHbE TOPHOTO pPyubs, 3ByYaHHE Kamelld, 3aBbIBaHUE
BETpa) UMUTHPYIOTCS B JIEKCEMaX Jicagoponok (Kait-kai), scypasib (JKyp-Kyp), NeHOUKA
(meHb-TIeHb / TEHB-TEHB), yiap (ya-yny-yiaa), ckeopely (CKBOP-CKBOP).

5. I'pynna OopHUTOHUMOB, CBSI3aHHBIX C MECTOM / BpeMeHEeM OOUTaHUS

OTtnenbHBIE HOMUHAIIMYA UMEIOT YKa3aHHe Ha OUOTON (MECTHOCTD), TJie OOUTAIOT
OTHUIBI, OTKyJda OBLIM 3aBe3€Hbl B JIPYTHME CTpPaHbl, BpeMs IOSBICHHUS B PETHOHAX.
Hampumep, kapiukoBasi AeKOpaTHBHas Kypodka Oawmamka (bewmamka) Ha3BaHa TIO
UMEHH Mopckoro mopra bantama Ha ocTpoBe fIBa, oTKyma oHa 3aBe3eHa B EBporry
(KoBmrape, 1988, c. 92); neBuas ntuuka xanapetika — ¢ KaHapCKuX OCTPOBOB, UHOWOK —
Bect-Unnun, ¢pazan — pexu ®azoc, 0TKyAa 3TH 0COOU ObUTH BHIBE3EHBI B pa3HOE BpeMsi
(Iauckwuit, 2004, c. 471).

HeOe3piHTepecHbIMU  SIBJISIFOTCSL Ha3BaHWS MTHIL, BHYTPEHHsST (GopMa KOTOPBIX
yKa3bIBae€T HAa MECTO WX oOuTaHus: eanvouiren, HeM. Wald Schnepfe — necnHoit Gekac
(IManrckwmii, 2004, c. 78); kedpoeéka — KeIpOBbIC, COCHOBBIC M €JIOBBIC JIECA; SpPsA306UK —
3a00JI04EHHBIE MECTA C TIOYXHUIKUM TOPHOM, MXOM; KamblulesKa — TIPUOPEKHBIE 3apPOCITU
KaMBblIIlIeil, KyCTapHUKOB; NOpyuelHUuK — 3aWICHHBbIE MeCTa BIOJb PYYbEB; MPAGHUK —
3apocIe TpaBoi jtyra, 6epera BomoemoB (Kosmaps, 1988, ¢. 217; 63; 37; 61; 62).

C meproaoM aKTUBHOTO JIEUCTBUS / TepelieTa MTHUI] CBSI3aHbI JIEGKCEMBI 3apaHKa —
MHTEHCUBHOE TIEHHE HA YTPEHHEW U BeUepHel 3ape; cmpudwc — rped. strigX HouHas NTHIla
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(Iauckuit, 2004, c. 158; 429); 3261ux — MOET B XOJIOAHBIN, 350161 nepuon (YepHBbIX,
1999, c. 332); crecupb — IprIIeTACT C HACTYIUICHHEM CHEeXXHBIX BpemeH (LLlanckuii, 2004,
c. 418).

6. OpHUTOHUMBI, UMEIOIINE CIIOPHYIO STUMOJIOTHUIO

Crnyyau HEOJHO3HAYHOU STUMOJIOTHH, BBISIBIICHHBIE B PE3YJIbTAaTe CEMaHTHUECKOM
KJIacCU(UKAIIUU OPHUTOHUMOB, OMHCAHMUSI UX MOPHEMHOTO COCTaBa, HAOMIOAAIOTCS B
JIEKCeMax KAECm, 3UMOPOOOK, IYHb, 08CAHKA.

Bocrt.-cnaB. 1o mpouCXoXACHUIO CIIOBO KIécm, TI0 OJHOW U3 BEPCHA, SABISETCS
3BYKOIIOJIpa)KaHUEM M acCOIMUpYeTCsl C KJe-Kjie — IIenKarh, xjomnarb. [lo mapyroit
BEPCHH, Ha3BaHUE NTHUIIBI COOTHOCHUTCSI CO CT.-PYC. KIIECTUTh — CYKMMATh, CAABINBATH, UTO
COOTBETCTBYET (hopMe KIIFOBAa MTHIIBI, 3aTHYTOTO KPECT-HAKPECT, OyATO CIaBJIeH, CXKaT
(IIauckwuit, 2004, c. 197).

HeonHo3HauHyi0 STUMOJIOTHIO HMEET JieKceMa 3umopodox. CuuTaercs, YTO
JIEpUBaT SIBJSIETCS UCKAKEHHBIM OT 3eM1epo0oK, TaK KaK 3TU NTHUIBI POIOT HOPKY B
OOpBIBUCTBIX Oeperax, Iie BHIBOAAT MTEHIOB. Ha3BaHMe CBsSI3aHO TaKkkKe C U3YMPYAOM,
YKa3bIBAIOIIUM Ha SpKUid okpac nTuilsl (YepHbix, 1999, c. 325).

[IpoTuBOpeunBasi ATUMOJIOTHS HA3BaHUS JIYHb ACCOLIMUPYETCS C OCOOCHHOCTAMU
nosiera (aApeBHerped. kirkos — kpyr), oOpaza xu3Hu (oOmmieca. JynuTh — 0OaUpaTh,
rpabuth), 11BeTa — O6enechii 1Bet ayHbl (I1lanckuii, 2004, c. 249).

OOmienpru3HaHHON SABISIETCS STUMOJIOTHS Ha3BaHUS 08csHKa (MUTAETCS OBCOM), HO
nar. citrinella mepeBonuTcs Kak TUMOH. TaKyro BEPCHIO TAK)Ke MOKHO TPUHSATD, €CIIN YUECTb,
YTO HAUMEHOBAHME JIAHO TI0 SIPKO-KeaToMy 1BeTy nTuilsl (Kopmaps, 1988, ¢. 220).

OYHKIMOHATBHBIA TOAXOA K TMPOBENCHHOM CEMaHTUYECKOW KIacCHU(pUKAIIUN
OPHUTOHHUMOB MOPOXKJAET HOBBIE aCHEKThl UCCIEIOBAaHUS MOTHBUPOBAHHBIX 3HAYEHUI
JIEKCEM, CEMAaHTHUKY KOTOPBIX TPYIHO OOBSICHUTD C TOUKU 3PEHUSI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO
A3bIKa, W CIIOCOOCTBYET aHaNIM3y 3HAYMMBIX (POHETUYECKUX, OpdorpapuuecKux,
MOpP(HOIIOTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEM PYCCKOTO  sI3pIKa IMyTeM HCTOPHUYECKOTO
KOMMEHTHUPOBAHUS CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX MOJIENIEH UCCIIETyEeMbIX TEPMUHOEIUHUIL.

1. ®oHeTnyecKkre U3MEHEHHS B COCTABE CIOBa

[Ipouiecc ¢dopmMupoBaHUS JTEKCHUYECKOTO COCTaBa PYCCKOTO S3bIKa SBISETCS
JUINTEIBHBIM U CIIOXKHBIM, B HEM OTPa)XalOTCS S3BIKOBBIE H3MEHEHHS Pa3IUYHOTrO
XapakTepa, CBsI3aHHBIE C MPOHUKHOBEHUEM 3aMMCTBOBAaHUM W3 JAPYTUX S3bIKOB. Tak,
HAJIMYUE CJIOB C HAauaJbHBIM [a] B PYCCKOM SI3BIKE BBI3BAHO BIIMSHUEM CTapOCIaBSIHCKUX
MaMATHUKOB NMHUChbMEHHOCTH. bykBa Sl B Havase cimoBa sicmped (*astreb) ykaspiBaeT Ha
€ro NMPUHAANIEKHOCTh K BOCTOYHOCIABSIHCKOMY SI3BIKY, Cp.: STHEHOK — arHell, sS0JI0KO —
a6sok0. OCOOEHHOCTH KUPHUJUTUITHI HAIITA OTPAXKCHUE B OPHUTOHUMAX uiuH |/ KUIUH,
opogha | Opona ([xB], [11] BEITECHEHBI TIOSBUBIIEHCS MO3KE B PyCCKOM ajihaBuTe OyKBOMH
). 1o XIII Bexa Ha3BaHKE MTHIIBI CHe2UPb B BOCTOYHOCIIABSIHCKOM SI3BIKE HMENIO (hOpMY
cHhreiph (coderanms [rbI|, [KbI], [XbI| M3MeHWIHCH B [rHu], [ku], [Xu] B pe3ymnbrare
BTOPUYHOTO CMATYECHUS 32/ IHES3BIYHBIX COTTIACHBIX).

doHeTH4eCcKue MPOIIeCChI MPACIaBIHCKOTO IEPHO/Ia B 3BYKOBOM CCTEME PYCCKOTO
A3bIKa OTPA3WINCh B PE3YJIbTaTe Pa3BUTHS MEPBOTO MOTHOIIACHS, COXPAHUBILIETOCS B
HAaUMEHOBAHUSAX NTHI] BOpOHA, BOPOOEii, KopoCTelb, )KaBOPOHOK, CU30BOPOHKA, COpOKa,
COpOKOTYT (-0pO-); CONOBEH, CUIT OETIOTOI0BBIN (-0JI0-); BEpeTCHHHUK, Tieperes, TETepeB

(-epe-).
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B opdorpacduu cnoBa yanis 3akpenuiiocs Ha TUCbME JUAIEKTHOE (POHETHUECKOE
SIBIICHHUE 1IOKAaHbs (YaruIs > Jarnarsb).

TBepabie 3aaHes3bI4HbBIC [T], [K], [X] manaTanru3oBaMch, TpaHCHOPMHUPOBABIIHCH
B [x’], [4’], [n’] mepen racHbIMU MepeaHero psaaa B cyhPpukcax -bK-, -bHUK: O€T0HONCKA
(Hora), kpeuem (KpeK-KpeK), .tacmouxa W nerouka (cyd. -OK- W -bK-), 3a8Upyuixa
(3aBUpyXa), earcmyunux (TaJCTyK).

HavanbHOe ka- B CJIOBE o#casopoHoKk BOCXOOUT K *g€, rme [r] mepen OykBoOit
ATh CMSITUWIICS B [K’]|, a sTh pacmupuiiack B [a]. B opHuToHMMaxX orcypasns, yanis
SMIEHTETUBHOE -7- Pa3BUJIOCH Mepen aoucTopudeckum *j (*vj > Bi’; (*pj > mr).
KauecTBeHHOE M3MEHEHHE COIVIaCHBIX Iepes *j OTMEUYEHO B JeKceMax epay (rpak: *kj
>4q’); cbiy (CBIKATU — MUTIETh: *Kj > 1’); cmpuoic (Tped. strigx HOUHas NTUIA: *gj > q9’).

[Ipouiecc accuMUISAIUM MO 3BOHKOCTH MOCTE MAJCHUS PEIYIIMPOBAHHBIX TIIACHBIX
ep (b) ¥ epb (b) B BOCTOYHOCIIABSIHCKOM SI3BIKE 3aKPEIUJICS B HAIMMCAHUH CIIOBA 0p030
(oOmrecnaB. 3ByKomoapaykaHue Tpe- / Tpo- mpu nomomu cyddukca -zdp-; corntacHbIi
[t] > [d] B pesynbTare accumusiuu ¢ rpynmnoi [zd]); ormymenue [6] > [r] mepenx [4]
OoTMeuaeTcs B Jiekceme nuena (oOmiecs. Opuena).

2. Mopdononoruueckie U3MEHeHUs B CTPYKType CIIOBa

CrnoBooOpa3oBaTenbHbId aHAN3 CJIOB-OPHUTOHMMOB IIOKasal, 4YTO Haubosee
NPOAYKTUBHBIMH CIIOCOO0aMH 00pa3oBaHMsI TEPMUHOEIUHUI] sBIsieTCS cydukcarus
U CJIOXEHHE OCHOB; Npe(UKCAIbHBIN (nepe-CMEIHUK, nepe-BO3UHK, nepe-TelAaTHUK;
no0-OpJIMK) M TpeduKcanbHO-CyhPUKCaTbHBIN cIOCO0 (n0-TION3-eHb, no-pydeh-HuK)
OTMEYEHBI €TUHUYHO.

Bricokas uactota cyddukcanmum kKak crnoco0a 00pa3oBaHHsS OPHUTOHHMOB
OTMEYEHA B CIeIyIoMMX popmax:

-K- (-bK- ¢ OCTIBIM 0): asdomka, baHmamxa, 2aikd, 20puxeocmia, Ka3apkd,
Kamvlule8Ka, KeOpoeKa, KOHONIAHKA, KPSAKEA, 1d30pesKa, Manids N02aHKd, MAaluHO6Kd,
MYXOJI0BKA, 08CAHKA, CABKA, CUZ0B0POHKA, CIIABKA, COBKA,

-K- (-bK- ¢ OCTJIBIM €): OeN0HONCKA, BePMULLELIKA, B00AHOU NACMYULOK, 3A8UPYUIKA,
3Y€K, Kapasauka, 1acmo4ka, NeHo4YKd, COUKA, Yauxa,

-0K- (-BK- C OCTJIBIM 0): Oapcyuok, be2yHoK, 80IHOK, BOPOHOK, BbIOPOK, HCABOPOHOK,
3UMOPOOOK, HbIPOK, PAOOK, YUPOK, WYPOK;

-HUK: GepemeHHUK, 2aICMy4HUK, OYpeeecmHuK, nepeneisimHuK, NnecoyHux,
CcmepeamuUK, MPAasHUK, X00VIOUHUK;

-M1I-: eopauya, OpesecHuyd, KAMbIUHUYA, Kypuya, KycmapHuya, nmuya, CUHuyd,
YeemouHuya;

-MK: 2psA308UK, KOOUUK, KPACHO300UK, KYIIUK,

-YIIK- / -IOIIK-: OOpMOMYWKA, KYKYUKA, CRIIOWKA,

-ellb: KOpoCcmeib, CeUPUCMEND;

-SIHK-: NPOCAHKA, 3APAHKA.

HenponyktuBHble cydduKChl OTMEUEHbI B HEMHOTOYHCIEHHBIX CIIydasX: -ac
(bexac), -aa (bopooau), -uuk (psadouux), -eik- (kaunapetika), -1 (ckeopey), -yx- (nemyx,
nuwgyxa), -bi (HO2OHbIUL).

B nporiecce cpaBHUTENBHOTO aHAIHM3a MOPGEMHOTO COCTaBa CIIOB-HAUMEHOBaHUN
OTHUI] B PaHHIOIO 3MOXY CYIIECTBOBAHUSI PYCCKOTO si3blka C (hOopMaMu COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s3bIKa BBISBICH PsAJ MPOU3BOAHBIX OCHOB, KOTOpPBIE ceiluac SIBISIOTCS
HEIMPOM3BOIHBIMU B PE3YJIBTATe OMpPOIIeHUs (YTpaThl OCHOBOU Mopdembl): -aH (uexar),
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-ap- (eaeapa), -apw (enyxapw), -B (memepes), -€0 (acmpebd), -enb (1e6eov), -ej (conoseti,
sopooetl), -en- (nuena), -et (kpeuem), -x (wusnc), -31 (0po30), -uct (aucm), -MIK (3201UK),
-H- (60pona), -03- (cmpekosa), -on (wezon), -p (kyp, yaap), -¢ (bekac, uubdbuc), -cT (krecm),
-YH (Koputyn), -bI4 (capwvit), -bIpb (cHeaups / (CHETBIPD), -] < -Jb (epay, dHcypasib, cmpusic,
coiy, yanas) v ap. (Uepnsrx, 1999).

[ToMrMO yKa3aHHBIX CJIOB-HAaMMEHOBAHWUN NTHI], K HEMPOM3BOIHBIM MOXXHO
N00ABUTH CIEAYIOLIUE: auUCh, 8bilb, 8bIOPOK, 2AIKA, OSIMeEN, HCABOPOHOK, 3d8UPYUIKA,
ueonea, KA3apka, Kamapeuka, KauioK, KOOYUK, KOpocmensb, KVIUK, KyMau, Kyponamka,
JIACMOYKa, JIyHb, Capbl, CUn, CKeopey, CKond, Cldeékd, Co8d, CON08el, YaliKd, YupoK 1 Jp.
(Yepnsix, 1999).

B pesynbrare nepepasnoxkenus (nepepacnpeaesienus rpaauil Mopdem) B IekceMe
KVKyuiKa, IMeBIIeH epBOHaYalbHO J1Ba cy(hdukca Ky-x-yuik-a (cp. Ky-p), B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike huKcupyeTcs onuH: Kyky-uik-a (Ilanckwuii, 2004, c. 225).

Jleatumonoruzanus (yTpara CBsi3u CJIOBa C €ro MepBOHAYAIbHON MPOU3BOASIIEH
OCHOBOH) HaOnofaeTcs B OJHOKOPEHHBIX CIIOBaX Kyp — Kypuya, nvma — nmaxd,
nmuya, nmeHey, UMEBIINX HEKOTJA CAMOCTOATEIbHbIE KOPHU Kyp (NETyX) U nbma
(BpUTYNMBILIASICA U3 fiilIa, ITHIA). EClIM B COBpeMEHHOM PYCCKOM S3BIKE B CJIOBAX KYpUyd
U nmuya COXpaHAIOTCs KOPHU Kyp-, IT- U cyPPUKC -UII, TO B CIOKHOM 00pa30BaHUU K)p-
0-nam-K-a, COCTOSIIIEM U3 JABYX KOPHEMH, MPOU3OIIIN OMPOIICHNE U JIEATUMOJIOTH3aIHs,
MO3TOMY OHO CTaJIO HEMPOU3BOAHBIM U MOTEPSIIO MEPBUYHOE 3HAUCHUE CIITHIIA, TTOXO0XKAS
Ha Kypuiy» (Ilanckuit, 2004, c. 228).

Cpenu CIIO)KHOCOCTaBHBIX OPHUTOHMMOB BBIJEISIFOTCS HWHTEP(UKCATbHBIE
00pa3oBaHMs C COCIMHHUTEIbLHBIMU TJIACHBIMU -e- (OypesecmHuk, 3meeso, nycmenved,
cuHexeocmka) WM -0- (benoHodcka, 0yOoHOC, 0coed, K030001, KYPONnamKd, Cepnokios,
CU3080POHKA, COPOKONYM, CHEHONA3, MpACco2Y3Kd, CYXOHOC). 3auMCTBOBAHHOE W3
HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha3BaHME NTHIIBI 8aibOuiHen COCTOUT M3 NByX ciioB: Wald (iec) u
Schnepfe (Gekac).

Hccnenyemble  CIOBa-OPHUTOHHMMBI — Pa3MYyalOTCd MO YacTEepeyHOH
MPUHAJIKHOCTH COCTaBISIIOIIUX KOMIIOHEHTOB M MOTYT OBITh HMMEHHBIMH U
[J1aroJbHBIMU, MHOTHE U3 HUX OCJIOKHEHBI cypdukcamu (Tabnuma 2).

Tabmuma 2. CTpyKTypa CIOXKHBIX CIIOB-OPHUTOHIMOB
Cnoco0 odpasoanust | Ilpumepnr | Cydduxkcanus

Nmennbpie 00pa3oBaHms

Oypesecmuux | Oyp-e-BE€CTHUK (BECT-HUK <— BECTb)
0ybomnoc 1yOOHOC «— Ay0-0-HOC(-O-bIi)
CYILECTBUTEILHOE + Kyponamxka HEMPOU3BOAHOE
CYIECTBUTEIEHOE CepnoKng CEpIIOKIIIOB <— CEpI-0-KIIOB (KIIIOB <—
KJICBATh)
WULOX80CMKA | IIUIOXBOCT-K-a <— LINJI-0-XBOCT(-O-blIi1)
benonodicKa 0eJ1-0-HOXKKa, HOXK-K-a <— HOr(a)
Kpacho300uk | KpacH-0-300HK, 300-UK «— 300
npunaraTenbHoe + nycmenved HyCT-eJELr—a «— mycr(oi)temnbr(a) <«—
mycT(oi)
CYHICCTBUTCIIEHOC CU3080pPOHKA | CU3-0-BOPOHKA, BOPOH-K-a «— BOPOH(a)
CUHEX80CMKA | CUHEXBOCT-K-a <— CHUH-€-XBOCT(-(J-bli1)
CYXOHOC CyX-0-HOC
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I'maronbHbIe 06paSOBaHI/I$I

gepmuuierxa | BepTHUILEHKA <— BEpPT-U-LIEH-K-a

[J1aroin + 20pUX60CMKA | TOPUXBOCTKA «— rOP-H-XBOCT-K-a

CYILLIECTBUTEIBHOE MYXOJLOBKA MYXOJIOBKA <— MYX-0-JIOB-K-a
MpsLCO2Y3KA TPSICOTY3Ka «— TPSC-0-Ty3Ka
3meesn0 3Mej-e-4]1 «— eCTh

CVILLCCTRITE n K03000U KO3-0-1I0H <— JIOUTh

yi JILHOC ocoeo 0C-0-€J] «— €CTh

[aron copoxonym HETIPOU3BOIHOE

cmeHonas CTEH-0-71a3 (J1a3 «<— J1a3-Uu-Th <— JIC3Th)

AHanu3 NpeACTAaBIEHHOIO MaTepuaya NOATBEPKAACT BaKHOCTb KOMILJIEKCHOIO
UCCIIEIOBAHMS SI3BIKOBOTO MaTepuaa, MOMOTarollero BOCCTAHOBUTH MPapOpMbI CIIOB
U ONpeAeNuTh NPUHLUIB MOTHBAIlMM HMX HAaUMEHOBaHUM. YIIyOJleHHOE H3yuyeHue
TEPMUHOEIMHUI] B JIMAXPOHUYECKOM AaCIEKTE 3HAYUTENIBHO IIOBBIMIAET YPOBEHb
HCCIIEI0BATEIbCKUX HABBIKOB CTY/IEHTOB, YUUT UX CONOCTABIIATH (PaKThl Pa3HBIX SI3bIKOB,
CTUMYJIMPYET HAyYHYIO U IOMCKOBYIO J€ATEIBHOCTD, PACIIUPSIET KX KPYTO30p U pa3BUBAET
JIMHIBUCTUYECKYIO 30PKOCTb.

3akiiloueHue

Ucnonb3zoBanne MeTona MPOEKTHOW [EATeTbHOCTH KaK Ccrocoda pa3BUTH
y4e0HO-HCCIIeIOBATEIHCKONH KOMIIETCHTHOCTH CTYJACHTOB MPH OCBOCHUH JTHCITUTUTHHBI
«Mcropryueckoe KOMMEHTUPOBAHUE (PAKTOB PyCCKOTO SI3bIKa» Oa3upyeTcs Ha KyJIbTYPHO-
IIEHHOCTHON OpHUEHTAIMM B KOJUIA0OpalMH C TEIarorudecKUMHU HHHOBAITUSMHU. JTa
TEXHOJIOTHS, TPEANOiaranmas akKTHBHYI0 COBMECTHYIO HAayYHO-HCCIIEIOBATEILCKYIO
JESITEIbHOCTh CTYICHTOB W IPEIO/IaBaTelsl, OPraHUYHO COYETACTCS C TPYNIIOBEIMHU
(collaborative or cooperative learning) Meromamu OOy4YeHHS W HampaBlieHa Ha
KOMITICKCHOE M3YUYCHHE TeMbl « ITUMOJIOTUISCKOE MCCIIEOBAHUE CIIOB-OPHUTOHUMOB B
PYCCKOM SI3BIKE» — OT 3aMBICJIA JI0 BOTUIOIICHHUS B PEAIbHOCTD.

B cootBeTcTBHMM C 3asBIEHHBIMHU 3ajadaMd OBLIO TMPOAHAIM3UPOBAHO 145
CJIOB-OPHUTOHHMMOB; COCTaBJ€Ha W OOOCHOBaHa KiaccHU(UKAIUs Ha OCHOBE 00Opa3oB,
MOJIOKEHHBIX B OCHOBY WX HOMHUHAIIMH; OTHCAHA YTUMOJIOTHS JIEKCEM; YCTaHOBJICHA
CTPYKTypa W OXapaKTepU30BaHBI CHOCOOBI OOpa30BaHHSI C YYETOM PEKOHCTPYKITUU
CTaporo 3HAYCHHS U TPadOPMBI.

B mporecce paGoThl ¢ MONTYYCHHBIMU ITyTEM CIDIONTHOW BBIOOPKU U3 ClIOBapeit
TEPMHUHOCIMHUAIIAMI yCTAHOBJIICHO TIPOUCXOXKJICHUE JIEKCeM (CIaBSHCKUE SI3BIKH,
KJIACCUYECKHE, TIOPKCKHE, apabo-TIepPCHJIICKHE, EBPOICHCKHE); COCTaBIieHa JIEKCHUKO-
CceMaHTHYeCKasl KiTacCH(DUKAIMS HANMEHOBAHHM ITTHUII, XapAKTEPU3YIOIIAsi HX CO CTOPOHBI
BHEITHETO BU/A, OKPACKH, IMOBEJACHUS, IMHUTAINNA 3BYKOB JKUBBIX CYIICCTB U SIBICHUI
MIPUPOJIBI, MECTY M BpeMeHHU obuTaHus. Kpome Toro, BBIICICHBI SIUHUIIBI CO CIIOPHOM,
HEOJHO3HAYHOM ITUMOJIOTMEH, BBIPAKAIOLIEH pa3HbIe MOAXOIbl YYEHBIX K PELICHUIO
naHHOTO Bompoca. CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJEIEH CIIOB-
OPHUTOHHUMOB ITOKa3aJl, YTO MHOTHE JICKCEMBI TIOJBEPIIIUCH MPOIIECCaM UCTOPHUIECKOTO
W3MEHEHHUsI OCHOBHI (OTPOIINCHUE, Mepepa3IoKeHue), B pe3ysibTare 4ero Mpou30Inia
JEITUMOJIOTH3AIIHSI CJIOB U yTpaTa UMH NIPEKHUX POJICTBEHHBIX CBSA3CH: KypHIa, IITHIIA,
Kyporarka.

Takum o0Opa3oM, aKkTHBHAs TIOMCKOBasi JIEATEIBHOCTh IO  pa3paboTke
MPOEKTa «DTUMOJIOTHYECKOE WCCIIEOBAHUE CIIOB-OPHUTOHUMOB B PYCCKOM SI3BIKEY,
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OCHOBaHHOTO HAa MHOTOYPOBHEBOM IMOJXOJI€ K OCBOCHHIO TUCIUIUIUHBI «VcToprueckoe
KOMMEHTUpPOBaHUE (PAKTOB PYCCKOTO SI3bIKa», CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO OOIIUX U
npodeccruoHaIbHBIX KOMIIETEHIUH Oy1yIIero KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO YUUTENS PyCCKOTO
A3blKa W JUTeparypbl. lIpoBeneHHE KOMILJIEKCHOTO CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO
aHaM3a JEKCHUKO-CEeMAaHTUYECKUX TPYMI MO3BOJSET BUIETh COCTOSHUE COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $i3bIKa M3HYTPH, COBEPILICHCTBYET JMHIBUCTUYECKUN MPOQPECCUOHATUIM
OyaylIero crenuaiicTa, ero TBOpYECKUE CIOCOOHOCTH U CAMOCTOSITEIbHOCTD.

CHnuCcoK HCI0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPbI

A63ynaunosa [.K., Hoitnon 3. KimroueBsie ciioBa Kak CTPYKTYPHBIM i CMBICIIOBOM 3JIEMEHT
TEKCTa HAayYHBIX MPOEKTOB IIKOJIBbHUKOB // Tinm sxoHE ofeduer: TEOpUsiChl MEH
toxipubeci / Language and Literature: Theory and Practice / SI3b1k u muteparypa:
teopus u npaktuka. 2024. T. 3. Ne 3. C. 82-92. URL.: https://yazlit.ppu.edu.kz/
index.php/new/article/view/231/96 (nara obpamenus: 25.07.2025)

Kynycosa XX.H. ®opmupoBaHre HUCCIIEAOBATEILCKUX YMEHHM y4alIuXcsi Ha marepuale
MpeleIeHTHRIX TeKeToB // Tin skoHe oneOueT: Teopuschl MeH Taxipuodeci / Language
and Literature: Theory and Practice / SI3bIk 1 muTeparypa: Teopus u mpaktuka. 2022,
Ne 3. C. 81-98. https://doi.org/10.52301/2957-5567-2022-3-81-98

Kosmaps A.®. Mup ntun Kazaxcrana. Anma-Ara: Mekren, 1988. 272 c.

Ky3npibaeBa A.A., VYtenpbaeBa [.Y., MaccamumoB A.C. Peamuzamus cucTeMHO-
JEeSITEJIbHOCTHOTO TOAXOAa B MOATOTOBKE Oyaymux ¢umosnoros // M3Bectus
KazYMOuMS umenu AObunait xana. Cepust @wnonormdeckue Hayku. 2023.
Ne2(69). C. 285-296. https://doi.org/10.48371/PHILS.2023.69.2.019

Myp3zaraeBa A.T., Mar6ex H.K. Mcnonb3oBanne MeToza KPpUTHISCKOTO MBIIIJICHUS Ha
ypokax juteparypbl // U3Bectus KazYMOuMS nmenn AOwinaii xana. Cepust
dunonornyeckue Hayku. 2022, Ne3. C. 293-305. URL: https://bulletin-philology.
ablaikhan.kz/index.php/j1/ article/view/518/174 (nara obpamenus: 22.06.2025)

Hapoxxnas B./I., Kaneesa M.U., lumosa JI.A. cTtoprdeckoe KOMMEHTHpOBaHHE (haKTOB
PYCCKOTO si3bIKa. DneKTpoHHBIH yueOHUK. [IIsimkenT: FOKITY, 2025. URL: https://
ikfrya.tilda.ws/members/login?secret=unlockall (mara o6pamenus: 22.06.2025)

TaykebaeBa P.b. Metog mnpoekToB Kak crmocod OpraHU3alud M aKTHBH3AIUU
caMocTosTeNbHOU padoThl oOyuaromuxcs / U3Bectusst MKTY nmenn A. SlcaBu.
Cepust ®unomorust. 2023. Nel. C. 225-236. https://doi.org/10.47526/2023-
1/2664-0686.19

®dacmep M. DTUMONIOTHYECKHI CIIOBaph pycckoro si3bika: [B 4 T.] / Tlep. ¢ Hem. u gor.
O.H. Tpy0Oauesa. 2-¢ u3z., crep. Mocksa: [Iporpecc, 1987. 864 c.

UYepnsix [1.5. UcTOpUKO-3TUMONIOTHYECKUM CIOBaph COBPEMEHHOTO PyCCKOTO si3bIka: [B
2 1.]. 3-e u3n., crep. Mocksa: Pycckwii si3p1k, 1999 / T. 1: [TanTomMuma. 624 c.; T.
2: [Nanmups-Amyp. 560 c.

[Tanckuit H.M. DTUMOI0TMYECKUI OHJIAMH-CIIOBAPh PYCCKOTO fA3bIKA. 3-€ W31., UCIIP.
Mocksa: [Ipoda, 2004. 399 c.

Hartman, Douglas K. (2024). On the effective and ethical use of Al. Bulletin of Ablai
Khan KazUIRandWL. Series “Philological Sciences”, 4, 399—409. https://doi.
org/10.48371/PHILS.2024.4.75.026

Pitirimova, T.V. & Bogdanova, A.A. (2023). English medium instruction in higher
education institutions: principles, criteria and challenges. Bulletin of Ablai

125



126

ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)
Tixr xone azebuer: Teopuscbl MeH Taxkipubeci Tom 4, N°4, 2025

Khan KazUIRandWL. Series “Philological Sciences”, 3, 395-410. https://doi.
org/10.48371/PHILS.2023.70.3.026

Referenses

Abzuldinova, G.K., & Choidon, Z. (2024). Kliuchevye slova kak strukturnyy i smyslovoy
element teksta nauchnykh proektov shkolnikov. [Keywords as a structural and
meaning element of the text of schoolchildren’s scientific projects]. 7il jdne
ddebiet: teoriyast men tdjiribesi | Language and Literature: Theory and Practice,
3, 82-92. (in Russ.)

Chernykh, P.1a. (1999). Istoriko-etimologicheskii slovar sovremennogo russkogo yazyka
(Vols. 1-2, 3rd ed.). Moskva: Russkiy yazyk. (in Russ.).

Fasmer, M. (1987). Ehtimologicheskij slovar' russkogo yazyka: [Vols. 1-4; 2nd ed.] / Per.
s nem. 1 dop. O.N. Trubacheva. 2-e izd., ster. Moskva: Progress, 864. (in Russ.).

Hartman, D.K. (2024). On the effective and ethical use of Al. Izvestiia KazUIR& WL imeni
Ablaia Khana. Seriia Filologicheskie nauki, 4, 399—-409. https://doi.org/10.48371/
PHILS.2024.4.75.026

Zhunusova, Zh.N. (2022). Formirovanie issledovatelskikh umenii uchashchikhsia na
materiale pretsedentnykh tekstov. [The formation of schoolchildren research
skills on the basis of the precedent texts]. 7il jine ddebiet: teorivasi men tdjiribesi
/ Language and Literature: Theory and Practice, 3, 81-98. (in Russ.). https://doi.
org/10.52301/2957-5567-2022-3-81-98

Kovshar, A.F. (1988). Mir ptits Kazakhstana. Almaty: Mektep. (in Russ.).

Kuzdybaeva, A.A., Utelbaeva, G.U., & Massalimov, A.S. (2023). Realizatsiia sistemno-
deiatelnostnogo podkhoda v podgotovke budushchikh filologov. [Implementation
of a system-activity approach in teaching future philologists]. Izvestiia
KazUIR&WL imeni Ablaikhana. Seriia Filologicheskie nauki, 69(2), 285-296. (in
Russ.). https://doi.org/10.48371/PHILS. 2023.69.2.019

Murzataeva, A.T., & Matbek, N.K. (2022). Ispolzovanie metoda kriticheskogo myshleniia
na urokakh literatury. [Using of critical thinking methods at the lessons of
literature]. Izvestiia KazUIR&WL imeni Ablaia Khana. Seriia Filologicheskie
nauki, 3, 293-305. (in Russ.). https://bulletin-philology.ablaikhan.kz/index.php/
j1/article/view/518/174

Narozhnaia, V.D., Kadeeva, M.1., & Dimova, L.A. (2025). Istoricheskoe kommentirovanie
faktov russkogo iazyka: Elektronnyi uchebnik. Shymkent: YUKPU. Retrieved 12
July 2025 from https://ikfrya.tilda.ws/members/login?secret=unlockall (in Russ.).

Pitirimova, T.V., & Bogdanova, A.A. (2023). English medium instruction in higher
education institutions: Principles, criteria and challenges. Izvestiia KazUIR&WL
imeni Ablaia Khana. Seriia Filologicheskie nauki, 3, 395-410. https://doi.
org/10.48371/PHILS.2023.70.3.026

Shanskii, N.M. (2004). Etimologicheskii onlain-slovar russkogo iazyka (3rd ed., rev.).
Moskva: Drofa. (in Russ.).

Taukebaeva, R.B. (2023). Metod proektov kak sposob organizatsii i1 aktivizatsii
samostoiatelnoi raboty obuchaiushchikhsia. [The Method of Project as a Way
of Organizing and Activating the Students’ self-work]. Izvestiia MKTU imeni A.
lasavi. Seriia Filologiia, 1, 225-236. (in Russ.). https://doi.org/10.47526/2023-
1/2664-0686.19




ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

Tom 4, N°4, 2025 Asbik m AuTepaTypa: TeopHs H MPaKTHKa

B.J1. Hapoxnas, M.!. KaneeBa
O. Konibexos amvinoazvr Oymycmik Kazakcman neoazocuxanvlx ynusepcumemi
IIvimkenm, Kazaxcman

/KOBAHBI MOJAEJIBAEY CTYAEHTTEPAIH OKY-3EPTTEY
KY3bIPETTIVIII'TH JAMBITYABIH 9AICI PETIHAE

Anparna. Makana OUIlIM aJylIbUIApJBIH AKMAPaTTHIK JaFblIapblH, CBHIHU
KOHE IIBIFApMAIUBUIBIK  OMJIAayblH, KapbIM-KaTbIHACKI MEH  BIHTHIMAKTACTBIFbIH
KaJIBIIITACThIpyFa OarbITTaIFaH XKOFapbl OUTIM Oepy KEHICTITIH JKaHFBIPTY TajanTapblHa
coiikec opbIHAANABL. JocTypii gopicTep MeH ceMHUHapiap OLTiM alylblFa OaFbITTalfaH
OKBITY TYKBIPBIMJIAMAChl ASICBIHAA 3MATKEPIIK TEXHOJOTMsJIApMEH YIITACHIN, OUTiMl
©3JlIiriHeH MeHrepyre OarbITTaiiabl. 3eprrey «OpbIc Ti (haKTiIepiHe TApUXU TYCIHIIpME
noHi 6oiibiHIIa BOX yitbimaacteipy Gapeicbinna, 6B01708 «Opsic Tini MeH 9aedueTi
(OpBIC ’K9HE OPBIC €MEC TUIJE OKBITAThIH MEKTENTEp YIIIH)» MHHOBALUSIBIK OiniM Oepy
6arnapnamacsel (IP) asceiHna ce3-0pHUTOHUMAEPIIH (TUILIK 3epTTE€y HbICAHBI peTiHJer1
KYyC arayjiapbl) JIEKCHMKa-CEMaHTUKAJBIK TOObIHA TapUXH-3TUMOJIOTHSIIBIK Taljayfa
Herizzeneai. 3epTrey MaTepHalbl PeTiHIE STUMOJIOTUSIBIK CO3IIKTEPJCH IPIKTEY JKOHE
cayajlHaMa HOTMXKeJlepl apKbUIbl aJIbIHFAH OPHUTOHMMJIEP KOPIYChl Mai/lanaHbUIAbI.
Tapuxu TyciHIIpME MEH PEKOHCTPYKLHUS OMICTepl C€O3 KYPbUIBIMBIHAAFBI JIEKCHKA-
rpaMMaTUKaJIbIK ©3repicTep/i aHbIKTayFa MYMKIHJIK Oepim, TyBIHABI JKOHE TYIbIPFaH
HETi3/lep apachbiHAaFbl OYpPBIHFBI «TYBICTBIKY» OaillaHbICTapiblH Y31y cebenTepiH
alKpIHIA(bl. AJIBIHFAH HOTHIKEIIEP CO3AEp/il PTYPIl ACHIeiie KeIIeH/ 11 CaIbICThIpMabl-
TapUXd TaJJayIblH MaHBI3ABUIBIFBIH pPACTAlIbl JKOHE Kasipri OpbIC TUTIHIH 1MIKi
XKarJdalblH TepeH TYCIHyre MYMKIHIIK Oepeai. 3epTTey KOPBITBIHABUIAPHI TUIAIH TYpPIi
JeHreinepinaeri KyOblIbICTAp/IbIH 1MIKI JIOTUKAChl MEH IIApTTBUIBIFBIH TYCIHAIPETIH
TApUXH JEPEKTEepl JKOFapbl OKY OPBIHJAPBIHBIH JIMHIBOAWAAKTUKACBIHA EHI13YIiH
KQKETTUIITH KOpCeTeIi.

Tyiiinai ce3nep: x00asbIK OpeKeTTEp, TAPUXU TYCIHIKTEME, STUMOJIOTHUSIBIK
Tajnay, OPHUTOHUM/EP, T1J TAPHUXBI.

V.D. Narozhnaya, M.I. Kadeeva
South Kazakhstan Pedagogical University named after U. Zhanibekov
Shymkent, Kazakhstan

PROJECT-BASED MODELING AS A WAY FOR DEVELOPING STUDENTS’
RESEARCH AND ACADEMIC COMPETENCE

Abstract. The article aligns with the requirements of modernizing the educational
space of higher education, aimed at developing learners’ information literacy, critical
and creative thinking, communication, and collaboration skills. Traditional lectures and
seminars are integrated into intellectual technologies within the framework of a student-
centered approach that promotes independent knowledge acquisition. The research
is based on a historical and etymological analysis of the lexical-semantic group of
ornithonyms (bird names as linguistic study objects) in the context of organizing students’
independent work (SIW) for the course “Historical Commentary on Facts of the Russian
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Language,” as part of the innovative educational program 6B01708 “Russian Language
and Literature in Schools with Russian and Non-Russian Languages of Instruction” (IP).
The material for the study consists of a corpus of ornithonyms obtained through sampling
from etymological dictionaries and survey results. The methods of historical commentary
and reconstruction enabled the identification of lexical and grammatical changes in word
structures, which led to the disruption of former “cognate” links between derivative
and base stems. The findings confirm the importance of a comprehensive comparative-
historical analysis of words at various levels and allow for a deeper understanding of the
internal state of the modern Russian language. The conclusions emphasize the necessity of
incorporating historical data that explain the internal logic and conditionality of linguistic
phenomena at different levels into university linguodidactics.

Keywords: project-based activity, historical commentary, etymological analysis,
ornithonyms, history of language.

Bxaan aBToposn
Hapo:xxknas B.J[. — xonunenrtyanuzamnus, (GopmanbHBIA aHaAIW3, METOIOJIOTHS,
HafnucaHue — 0030p U peAaKTUPOBAHHE.
KageeBa M.U. — mMeTonomnorusi, mporpaMMHOe OOecIieueHue, posid / MUCbMO —
NepBOHAYAIbHBIA IPOEKT, HAMMCAHUE.
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«Tin xoHe ofedueT: TeOpUsChl MEH TaKipuOeci» / «SI3bIK B TuTEparypa: Teopus
u npakTuka» / «Language and Literature: Theory and Practice»
(UI0N0THSUITBIK OaFbITHI OOMBIHIIIA KypHAJFa

ABTOPJIAPTA APHAJIFAH HYCKAVYJIAP

1. Makana myOauKanuschlHa O©TIHIII jKacay YIIIH XKYpPHaJJIbIH CAlThIH/IA TIPKETy
kepek: https://yazlit.ppu.edu.kz/.

Conan KeliH MOTIHIK TapMaKTap/Abl TOITHIPY KEpeK.

2 maxkana ¢annsia doc/docx mimiminae TipkeHiz (MS Word):

HA3AP AYJIAPBIHbI3! bipinmi ¢aiin aBrop(J1ap)ablH TOJBIK JepEKTEpIMEH
6ouysl THiC; (haitnasl aBTop(J1ap)abiH Teri OoibiHIIa ataHb3. Exinmi ¢aitn aBTop(inap)
JIBIH IEPEKTEPIH KOPCETIeH, aHOHUM/IIK OO0TYbl KepeK, aHOHUM/IIK (haliabl «aHOHUMJIIK
Makaja» Jel aTalybl Kepek.

ECKEPTIIE: XypHuanra 2-eH actam aBTOpbI Oap Makananap KaObUiaaHOaiabl.

bynan opi kemmnik odepra — YChIHBUIFAH KOJKa3z0aHbIH JAepOec cumarhl,
MaKajaHbl IJIaruaT MOHIHE TEKCEPyMEH Kelicy »koHe Oacrarepre alpbIKiia KyKbIK Oepy
TypaJibl KeTiciMre Kol KO Kepek.

TonTeIpblIFan Aepekrepl Texcepi, «Kidepy» TyHMemIirin 6acbiHbI3.

Makamanpl Kapay Ke3eHJAepl MEH HOTHKeNIepl CI3MiH JKeKe KaOWHETIHI3/Ie
KepceTinesi.

bynan opi kemminik odepra — YChIHBUIFAH KOJKa3z0aHbIH JAepOec cumarhl,
MaKajaHbl IJIaruaT MOHIHE TEKCEPyMEH Keicy koHe Oacrarepre alpbIKiia KyKbIK Oepy
TypaJibl KeTiciMre Kol KO Kepek.

TonTeIpblIFan Aepekrepal Texcepi, «Kidepy» TyHMemIirin 6acbIHbI3.

Makaanpl Kapay Ke3eHJAepl MEH HOTHKeNIepl CI3MiH JKeKe KaOWHETIHI3/Ie
KepceTiesi.

2. MakanaHbIH KeJieMi, 0apJIbIK MeTaIepeKTepIMEH: aHJaTIaMeH, TaiiJalaHbIIFaH
onebmerTep Ti3iMi, aBTOp(JIap) Typasbl MOJIMETTepMEH Oipre, kemiHae 15 MbIH TaHOa
(6oc opweiHIapabBI KOoca anranaa) O0IyFa THiC, COHal-aK KeyeMi 35 MbIH TaHbOagaH (6oc
OpBIHAAP/BI KOCa alFaHja) acmayra Tuic. KepceTinreH kKelleMHEH acaThblH KYMBICTAp
epeKIle >KaFmaiiapia >KypHAJIIbIH PEAAKIUSUIBIK alKaChIHBIH KeliciMi OoMbIHIIA
XKapuslaHyFa KaObLIIaHa bl

3. Kympic motiai FTAXP (FputbIM-TeXHUKANIBIK aKMapaTThIH XaJIbIKapaibIK
pyOpuKaTOphl; CLITEME apKbUIBl aHbIKTaNaibl: http://grnti.ru/), petinae Oactamaupl,
COMaH KeWiH KapTbulall KaJjblH KapilmeH aBTOPAbIH (JIapJblH) aThl-KeHI MEH Teri,
YUBIMHBIH TOJBIK aTaybl, Kana, ey, aBtop(jap)asiH ORCID, aBrop(nap)abiy e-mail,
MaKaJIaHbIH TaKbIPBIObI 0ac opinTepMeH JKapThllall KaJIbIH KapiIIieH, aHaaTna, TYHiHIl
cesznep. Annoranus 150-200 ce3neH Typysl THIC, OHJA YJIKEH dopmynanap O0IMaysl
THIC, MaKaJlaHbIH Ma3MYHBI MEH aTaybl KalTajgaHOaybl THIC, OHJA TOWEKCO3ep, KYMBIC
MOTIHIHE CclITeMeNiep, MainalaHbUIFaH ACPEeKKe3aep Ti3iMi OoiMaybl THIC, 3EpTTEY
HOTHKEJIepl MEH KOPBITHIHABUIAPBIHBIH KbICKAIIA MA3MYHbI OOJTYBI THIC.

Makana Times New Roman 12 kaprnimen Oip skapbIM HHTEpPBaJl apKbUIbl, OapIIbIK
JKaFblHaH 2 CM JKoJlakTap, 1,25 Tapmak apKbLIbl Tepijieal. AHHOTAIUsIaAp, 9AeONETTED
Ti31Mi, aBTOpJIAp Typasibl MasiMeTTep 12 KapinmeH pecimaeneni. Makanagarbl MbIcajaap
TEK KYpPCHUBIIEH, aCTbIH CBI3yChI3 epekiueieHenl. bemin amy xaxer OonraH skaraaija
MBICAli]a JKapThUIail KalblH Kapin mnaiijanaHeiaabl. bemimaepaiH TaKbIpbIITapbl
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JKapThlIail KaJIbIH KapimnmeH epekmiencHeni. bemmaep imiageri ki 6emiMmaepai apad
uudpiaapeIMeH HOMIpJeyre pyKcar eTiiei.

4. FeutbiMu MakallaHbIH KYpPBUIBIMBI Kenecl OemimaepneH Typansl: Kipicre,
Marepuannap meH oxictep, Hotwxkenep, Tamkbuiay, KOpbITBIHIBIL, KapKbLIaHABIPY
TypaJiel aknapar (OonraH skarnaiina), Ilalinanansuiran onebuerrep Tizimi. HoTmkenep
»oHe Tankpuiay OesiMaepin O6ip Oesimre OIpIKTIpyTe K01 Oepiyiei.

5. Kecrenep Tikenei MakajgaHbIH MOTIHIHE €HT131JIE/I1, OJIap HOMIPIICHYI, aTayJIaphl
001y Bl )KOHE MATIHIH/IE OJIapFa ciiTeMe xacaiysl Tuic. CyperTep, rpaguKTep CTaHAapPTThI
mimiMaepaiy oipinge yeoiasutysl THic: PS, PDF, TIFF, GIF, JPEG, BMP, PCX. Hykremnik
cyperrepai 600 dpi pykcaTeiMeH OopbiHIay KakeT. CypeTTepe 6apiblK O6meKTep aHbIK
Oepinyi THic.

6. ITatfinamanbuirad o1e0OueT Ti3iM1 MaKaia MOTIHIHIE JOHIEIEK KaKIIaga Keaecl
HycKasa oepineni: (Axmetos, 2020, 6. 23) nemece (M6paes, 2018). bipueme nepexkesnep
aran oTkeH ke3nme: (MOpaes, 2018; Axmeros, 2020; MBanos, 2022). bip aBTOpabH
YKYMBICTapPbI MIBIKKAH JKBUT COMKEC KEITCeH KaFJaiia ciireMe opilTik CHMBOJIIMEH KOca
oepineni: (Mopaes, 2018a), (M6paes, 20180).

[MTatimananputran 91eOMET Ti31IM1 MaKaja MOTIHIH]IE ClITeMenepi 6ap JKyMbICTapIbl
FaHa KaMTybl THIC. OjaeOuerTep Ti3iMi SIIMOWIIK TOPTINIEH, HOMIPCI3 peciMIenel.
AFBUIIIBIH TUTIHIET] KYMBICTAp Ka3akK »oHE OPBIC TIIACPIHIETI KYMBICTAp/IaH KeHiH,
COHJal-aK oMIMOMIIK TOPTINIEH OpHANIACThIpbUIaAbl. HoTwmxenepi monmengemenepie
MailaJaHbUIaThIH JKapUsilaHOAaFaH KYMBICTapFa CUITEME JKacayFa >KOJI OepiiMeii.
OnebuerTep Ti3iMiHE COHFBI 5 JKbULIAFbl KeMiHIE 4 aFbUIIIBIH TUIAI KYMBIC,
MyMKiHziriame Scopus Hemece Web of Sciences 6a3acbiHaH €HI1311yi THIC.

[Tatinananputrad o1e0ueTTEp TI3IMIH pecimaey Mbicanaapsl JKypHai calThIHaFbl
MakaJia yJIriciHIe KeaTipiiei.

*HA3AP AYIAPBIHbI3! Penakuus aBropmapaan neduc (-) MEH CHI3BIKTHI
(—) axsIparyabl cypaiasl. XKypHangarel, )KHHAKTaFel Makajia OeTTEepiHIH LIeKapajapsbl,
KBIIAAP, FACKIPIIAP apajIbIKTaphl ChI3bIKIIA aPKbLUIbI peCiMIeIeT.

7. Kazak Hemece opbic TUIAEpiHAE MaiiaTaHbUIFaH o1e0HeTTep Ti3IMIHEH KeWiH
(makana tutiHe OaitmanbicThl) References Oepinemi. SIFHW, aFbUIIBIH TUTIHICT] KOHE
TpaHciauTepanusuianran  OemikrepiHiH  (https://translate.google.com/) koMOMHAIHSCHI
kenripiieni, o1 APA  (AMepuKaHABIK TICHXOJIOTTap KaybIMIACTBIFBIH >KapHsiay

YKOHIHJIET1 HYCKAayJIbIK): (https://apastyle.apa.org/products/publication-manual-

7th-edition),  (https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines) cTumiHe  CoMKec
pecimaeneni. References arbullbIH TUTIHIETT KOHE TpaHCIUTEpalMsIaHFaH OeMiriHiH

KOMOMHAIMACHIHJA MaKalaHbIH, KITaNTblH AaFbUILIBIH TUIIHAETT PECMM ay/lapMachiH
TOPT OYpPBIIITHI KaKIIaga KepceTy KaxeT. Erep makana arbUIIIBIH TUTIHIE *Ka3blica,
onna References-TeH KeliiH maiijanaHbUTFaH 9JeOUETTIH Ka3akK >KOHE OpPbIC TUIAEpiHIerl
Ti3IMI TalJaJaHbUIFaH JEPEKKO3/IH TUIIHE OalIaHBICTHI Ooyajbpl. ABTOpJAp calTTa
KOPCETUITGH TpaHCIWTEpAllMsIHbl KaTaH YCTaHybl THic https://translate.google.
com/. TpaHcnuTepalUsHBIH ©3re¢ JKyhenepi KaObUIIaHOAWIBI KoHE Makaanap
KaiTapbliaasl. AFBUIIIBIH TUTiHIETT References sxoHe TpaHcnuTepanusianral 0eJiKTep
KOMOMHAIMSICBIHBIH MbICAJIBIH Makaliajmap/pl paciMiey YITiCiHEH KapaHbI3.

bynan opi opOip aBTOp OOIBIHIIA MonmiMeTTEp (FBUIBIMU aTarbl, KbI3METTIK
mekerxaiibl, ORCID, e-mail — Ka3ak, opbIC *oHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHE) Oepineni.

8. ATIBIKTBIKTBI KAMTaMachl3 €Ty yimiH 013 Tuicti aBropiapaan CRediT pennepin
naianana OThIPBIT, KOJDKAa30aHBIH TEH aBTOPJIBIFBIHA Yiiec Kocyabl cypaiimbrd. CRediT
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TaKCOHOMUSICHI OpOip KATBICYIIBIHBIH FBUIBIMM HOTIIKEIEpre KOCKAaH HAKThl YJIECiH
CUNATTAaUTHIH 14 Typii penai KaMTHIbIL.

Penpep: TyxsipsiMaama; Jlepexrepre skerekumiaik ery; dopmanabl Tanjay;
Kapxbimanapipysl catein any; Tekcepy; OnicHama; )Kobansl akimininenaipy; Pecyperap;
barnapnamansik KamTtamace3 ety; Kanmaramay; Tekcepy; Busyannmay; Pemmep/Xar —
OacTankbl k00a; sxoHe JKazy — 1oy xKoHe pelakiusiay.

Op KopkazOara OapiblK pesiepaAl KoyigaHyFa OONMaNTBIHBIH KOHE aBTOpIAp
OipHele pesil OpbIHIAY aPKBLIbI ©3 YJIECTEPiH KOCa aJaThIHbIH €CKEPiHi3.

bipnecken aBropiapAbIH yJI€CTEPiHIH CUITaTTaMachl MaKaJaHbIH COHBIHIA « ABTOD
Typasbl MOJIIMET» JIETEHHEH KeiiH « ABTOPJBIK yJIeCTep» JEreH TaKbIphINTa OepiireH.

9. Makananap/isl capanTamagaH eTKi3y TopTioi

Penakumsira kemin TyckeH Makananap OipiHin ke3eHae ockl Hyckayna sxone
calTTarel Makasa Y IriciHe OasHIa IFaH TananTapra MakaaaHbl peCiMICY/IIH COMKECTITIHE
OacTankpl TEXHUKAJIBIK OakbulaygaH MIHAETTI TypAe eTedl. MakajaHbl pecimiey
KYPHAJJIBIH TajanTapblHa COMKeC KeJIMEreH > XKaraaiaa, Makana KaObUIIiaHOalmbl.
ABTOpJIapFa €CKepTeMi3, MaKajaHbl peciMey — aBTOPABIH(JIAPIbIH) MIHACTI, PEAAKIINS
KQXKETTI Tajanrtap Typalbl TOJBIK aKIApaTThl KOHE MaKaJaHbl peciMiey YJTiCiH FaHa
YCBIHAJIbI )KOHE MaKaJjla caparTay/iblH O1piHII Ke3eHIH/E TEXHUKAJIBIK OaKblIayIbl XKYy3€re
aceipajbl. ABTop(J1ap) OacTamnkbl TEXHUKANBIK OakbUIayldaH 3 peT eTHel Kajica, Makaia
Oiprkora KaObUIIaHOAM TbI.

MakananblH €KIHII Ke3eHIHJe Je MIHAETTI Typae antiplagiat.com (https:/
antiplagiat.com) OakputaygaH ©Tell, MaKaJaHbIH TYIMHYCKAIBIK Maib3bl kKeMinae 70%
-IbI KYpaybl THIC.

BacTankpl TeXHUKAIBIK OaKbUIay/IaH )KOHE TUTarHaTKa TeKCepyIieH 0TKEHHEeH KeWiH
MakaJajap )achIpbIH €Ki peT «COKBIP» pelieH3usIayFa xioepineni. Peniensusinay Mmepsimi
2 aiinaH 6 aiira neiiin. ABTop(J1ap) Keke KaOMHETIHE PelleH3UsIay HOTHKENIEpl Typaibl
xabapaap eruteni. Tepic mikip anFaH Makajganap KaiTa Kapayra KaObUIIaHOAMIbI.

MaxkananapablH TY3€TUIT€H HYCKalapbl MEH aBTOPIBIH >kKayaObl pelaklusra
aBTOPZBIH CaWTTarbl KeKe KaOMHEeTI apKbUIbl pEdaKIMsga KOpCeTUIreH Mep3iMie
xki0epineni. OH mikipyiepi 0ap Makanaiap XypHaJIIbIH PEIaKIUsIChIHA TaJKbUIAy YIIIH
YCBIHBLUIAIBI.

Makananapapl capantay Ke3eHICpiHEeH Ty MpOoIeci amblK OOJbI TaObLIadb,
aBTOPBIH KYpHAJ CAaNTHIHIAFBI )KeKe KaOMHETIHJEe OHBI OaKblUIayFa JKOHE O apKbUIBI
penakuusIMeH KOMMYHHUKAIMSHBI J)KY3€Te achIpyFa MyMKIHJIT1 Oap.

HA3AP AYJIAPBIHbI3! Penakius makananapablH peciMenyine, MaKaaaHbIH
Ma3MYHBIHA JKOHE MaKayajap/bl )Kapusiay *KOHIHAET! MIemiMre KaTbICThl aBTOPIIapMEH
nmiKipTasacka TYCIeH/I.

10. Penakuusinein Mekenxkaiibl: Kasakcran Pecmy6mnmkacel, 140002, ITaBnonap
K., Omxabait 6ateip kemieci, 60, Onkelr Maprysan arbingars! [laBnonap nemarorukanbik
YHUBEPCHUTETI

Ten.: 8 (7182) 651617

E-mail: yazlit_os@pspu.kz, yazlit@pspu.kz

Website: https://yazlit.ppu.edu.kz

11. Aksl Toney. XKapusuiay kyHsl — 40000 Tenre (KBIPBIK MBIH TEHTE).
TeneMm pemakuusiMeH pacTajiFfaH MaKalaHbl jKapusilayra KaObUITaraH jKaFjaiia raHa
KYprizuiesi.
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JKapusnaHbIM YIIiH TeJIEM EHTi3yre apHajJFaH aKnapar:

- LIET eJIZIep/ICH KeJIT'eH aBTopJiap YIIiH:

«ITaBnonap neparorukanslk yHuBepcuteTi» KEAK

BCH 040340005741

KXKCK KZ609650000061536309

AK «ForteBank»(«Anbsac bank»)

BCK IRTYKZKA

KYXK 40200973

beK16

- Kazakcran aBropnaps! yImiH:

Kaspi Gold — TOJIEMJIEP — BUIIM — XOO-JIAP YIUIH TOJIEM
— [IABJIOJAP — TTABJIIOJAP MEMJIEKETTIK TEJAT'OI'MKAJIBIK
YHUBEPCUTETI (Mupa, 60) — ®AKVJIbTET: TYMAHUTAPJIBIK FHIJILIMJIAP
XKOFAPBI MEKTEBI — KVYPC: Tin xone o1e6ueT: Teopusichl MeH TaXiprOeci, Makasa
— TAD — COMACEHI.

Tenem TYOipTeriHIH CKaHEPJICHIeH HYCKAChiH yazlit os@pspu.kz 37meKTpOoHBIK
MoIITackIiHA KiOepyiHi3al cypailMbI3.
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P. O. 9cesnepoBa
Jazvicman Oinim 6epydi oamvimy uHCMuUmMymul
Maxaurana, Peceii
https.//orcid.org/0000-0003-4261-6703
email: rumomarovna@mail.ru

. X. ApuHoBa
Ilasnooap neoazozukanvix yHugepcumemi
Ilasnooap, Kazaxcman
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email: arinovad@gmail.com

«TIOYEJICI3 TAKCHUC» ¥T'BIMbI TYPAJIbBI

Anjaarna. Makanana opbIC CHHTaKCUCTIK JOCTYPIHJIET] TOYEJCi3 TAKCHC YFBIMBI
KapacTelpblianbl. «Toyenci3 Takcuc» TepMuHi 06acka (akTire KaTbICThI )KoHE Xabapiay
CoTiHEe KapamacTaH xabapiaHaThH QakTiHi Oenriney yirid nainanansuiaasl. by maoceneni
aJIFalIbIH/IA KOTITETeH aTaKThl PECEIITIK FAIBIMAAPHI ©3 €HOEKTEepiHIe KapacThIPIbI, Oap
NpeIUKaT ETICTIKTEPIHIH OpEeKeT €Ty Mep3iMi apachlHJAarbl OaillaHBICTBI AHBIKTAbI.
OYHKIMOHAIABI TpaMMaTHKa TEOPHSICHIHIA TAKCHC MOCcelieci eTiCTiK-OasHaaybIIn
ACTMEeKTUIIK CHUIaTTaMallapblMeH OallaHbICHl ambuianbl. biprekti mymienep OiunmipreH
KaraalnapabiH Olp Me3rulIuIriH/Oipi3AUIriH  aXKeIpaTyiarbl MaHbI3Abl (hakTop ic-
opekeTTi ecemnrtey HykTeci Oonbin TaObutagel. CoHIai-aK, TaKCUC KaTETOPUSCHIHBIH
cumnarray OapbICBIHAA COWIEMHIH CHHTAKCHCTIK JKOHE MPOMO3UIMSIBIK KYPBUIBIMBIHIA
TAKCUC KaTbIHACTApbl KOPIHYIHIH HKOHUKAJIBIK / MKOHMKAJBIK €MEC CEMHOTHKAJBIK
YCTaHBIMBI KbI3BIKTBI OOJIBIN TaObLIAIBI.

Tyitinai ce3gep: Toyenci3 Takcuc, Oip ME3TUIAUIIK, 1C-OpEKETTEP PETTLIITI,
TAKCUCTIH UKOH/IBUIBIFBI, COIIIEM.

Mynaenep KaKThIFbICHI:
ABTOpap Myaaenep KaKThIFbICHIHBIH KOKTHIFBIH MOTIMACH/II.

Kipicne

Motin Motid Mortid Moatid Moarin Moatin Motin Motin Moatid Martin Marid
Mortig Morig Morig Moarig Morin Motin Moatin Matin Marig Morigd Moartig Marin
Motin Motid Moatid Moatin Moatin Motin MaTin Motin MotiH Matid Moatid Motin
Mortid Moatid Matin Motid Matid Matin Moatid Marin

MarepuaJigap MeH daicTep

Motin Motid Mortid Moatid Moarin Motin Motin Motin Motid Moartid Marid
Mortig Morig Morig Moarig Moria Motin Moatin Matin Marid Moarid Moartig Marin
Motin Motid Moatia Motin Moatin Motin MoaTin Motin MotiH Matid Moatid Motin
Mortig Moatid MoTin
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HoaTu:kesiep :koHe TaJIKbLIAY

Morig Morig Moarin Moria Matin Moatin Morid Moartig Marin Moartin Marin
Motin Motid Moatia Motin Moatin Motin MoaTin Motin MotiH Matid Moatid Motin
Motig Motid Moatid Moartin Moarin Moatin Moatin Motin Motid Moatid Moatid Marid
Mortig Marin Marin

KopbIThIHABI

Morig Morig Moarig Mortia Matin Moatin Morid Moartig Marin Mortin Marin
Motin Motid Moatia Motin Moatin Moatin Matin Motin MotiH Matid Moatid Motin
Mortid Moarin
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O IOHATHUUA «<HE3ABUCUMBI TAKCHUC»

AHHoTanusi. B craree paccmarpuBaeTcs MOHSATHE HE3aBUCHMOIO Takchca B
PYCCKOM CHUHTAKCHYECKOM Tpaguuuu. TepMHH «HE3aBHCHMBINA TaKCUC) HMCIOIb3YETCs
Uit 0003Ha4YeHUs cOo00IaeMoro Gpakra B OTHOUICHHH K Ipyromy (akTy U HE3aBHCHMO
K MOMEHTY cooOuieHus. DTy npoOneMy H3HayalbHO pacCMaTpUBald B CBOUX TPyHax
MHOTHE M3BECTHBIE POCCUMCKHE YYECHBIE, KOTOPBIC BBISBIISIIM COOTHOLICHHE BPEMEHHU
JeMCTBUS IJIarojoB-cKa3zyeMblX. B Teopun (yHKIHMOHAIBHONH IpaMMaTUKU Mpodiiema
TaKCHUCa pPAaCKpbIBAE€TCS BO B3aUMOCBSI3U C aCHEKTyalbHBIMH XapaKTEPUCTHKAMU
aroyia-ckazyemoro. BaxHbIM ¢akTOopoM B pa3srpaHMYCHMHM OJHOBPEMEHHOCTH/
IIOCJIEOBATENBHOCTU CUTYallUl, BBIPAKEHHBIX OJHOPOIHBIMM UJIEHAMH, SBISETCS
TOYKa oTcueTa AercTBusl. Takke NHTEPECHBIM JUIsl XapaKTEPUCTUKU KaTeTOPUM TaKcuca
BBICTYIIAET CEMHUOTHUYECKOE TOJIOKEHHE 00 NKOHWYHOCTH / HEMKOHUYHOCTH OTPasKeHMS
TAKCUCHBIX OTHOLICHUH B CHHTAKCHUYECKOM M MPOINO3ULUMUOHAIBHOW CTPYKType
MIPEIOKEHHS.

Kirouesnbie CJI0BA: HE3aBUCUMBIN TaKCHUC, OJHOBPEMEHHOCTB,
IIOCJIEOBATENBHOCTD AEUCTBUM, UKOHUYHOCTD TAaKCUCA, IPEAJIOKEHHE.
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ABOUT THE CONCEPT OF “INDEPENDENT TAXIS”

Abstract. The article deals with the concept of independent taxis in the Russian
syntactic tradition. The term “independent taxis” is used to denote a reported fact in
relation to another fact and independently to the moment of the message. This problem
was initially considered in their works by many famous Russian scientists, who revealed
the correlation of the action time of verbs-predicates. In the theory of functional grammar,
the problem of taxis is revealed in relation to the aspectual characteristics of the verb-
predicate. An important factor in distinguishing the simultaneity/sequence of situations
expressed by homogeneous members is the starting point of the action. Also interesting
for the characterization of the category of taxis is the semiotic position about the iconicity
/ non-iconicity of the reflection of taxis relations in the syntactic and propositional
structure of a sentence.

Keywords: independent taxis, simultaneity, sequence of actions, iconicity of
taxis, sentence.
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PYKOBOJICTBO 1Jis1 ABTOPOB

XKypHaja 1o ¢uiaonornyeckomy HarpapieHHIO « T )koHe 971e0ueT: TeopHsIChI
MEH Toxipuoeci» / «SI3bIk U nuTepartypa: Teopus u npaktuka» / «Language and
Literature: Theory and Practice»

1. JInst momavu 3asiBKM Ha Iy OJIMKAITUIO CTAaThbH HEOOXOIMMO MTPOUTH PETUCTPAITUIO
Ha caiite )xypHaua https://yazlit.ppu.edu.kz/.

3areM 3an0JHUTh TEKCTOBBIE MOJIS.

[Tpukpenure 2 ¢aiina crarbu B popmare doc/ docx (MS Word):

BHUMAHME! [lepsblii ¢aiin gomxKeH ObITh C OJHBIMU JAHHBIMU aBTOPA(-0B),
HazoBuTe (pain mo pammmun aBTopa(o). Bropoii daiin momkeH ObITh aHOHUMHBIM 0e3
yKa3aHus JaHHBIX aBTOpa(-0B), HA30BUTE AHOHUMHBIN (Pailyl «aHOHUMHAsI CTATh.

ITPUMEYAHME: B )xypHan HE NIPUHUMAIOTCS CTAaTbU C KOJIMYECTBOM aBTOPOB
OounpIie 2-X.

Janee Hayno moanucarh MyOIUYHYI0 OQepTy — COIVIAllIEHUE O CAMOCTOATEIHLHOM
XapakTepe MNpeICTaBIEHHONW PYKOIHMCH, COIVIAaCHMU C MPOBEPKON CTaThu Ha MpeIMeT
TUIaruaTa v npeaoCTaBICHUN UCKITIOUNTENBHBIX MTPAaB U3JaTeIo.

[TpoBepuTH 3aMOTHEHHbIE TaHHBIE U HAXKaTh KHOMKY «OTIPaBUTH.

Oranbl U pe3ynbTaThl pACCMOTPEHUS CTAaTbU OyAyT OTPa)kaThCsl B BallleM JIMUHOM
KaOuHeTe.

2. O6beM cTaTbu MOJDKEH OBITH HE MEHee 15 ThIC. 3HAKOB (BKIJIOUAs MPOOEIIBI)
BMECT€ CO BCEMHM METaJaHHbIMU CTAaThbU: AHHOTALUSAMH, CIHUCKOM HCTOYHHKOB,
cBeleHMsIMH 00 aBTOpe(-ax), a TakkKe 00beM He JIOJKEH MPEBBINIATh 35 THIC. 3HAKOB
(Bxirouast mpoOesnbl). PaGoThl, mpeBbIIaronMe ykKa3aHHBIM 00bEeM, MPUHUMAIOTCS K
yOIMKAIMK B UCKITIOYUTENBHBIX CIIydasX MO COIIACOBAHMIO C PEAKOJUIETHEH KypHaa.

3. Tekctr paborel HaumHaercs ¢ pyOpuxaropa MPHTU (MexayHapomHsiid
pyOpuKaTOop HayYHO-TEXHUYECKON MH(GOPMAIIMH; OMpeAesieTcsl o cchlike http://grnti.
ru/), 3aTeM CIIEAYIOT HHULIKAIBI U (haMHITUS aBTOPa(-0B) MOTY>KUPHBIM LIPU(TOM, TIOITHOE
HaMMEHOBAaHWE OpraHuzanuu, ropon, crpana, ORCID aBropa, e-mail aBtopa(-oB),
3ariaByue CTaThu MPOMUCHBIMU OyKBaMU MOMY>KUPHBIM HIPU(PTOM, aHHOTAIHS, KJIFOUEBbIE
cJ10Ba. AHHOTAIM 10JKHA cOCTOATH U3 1 50—200 c10B, HE 1OKHA COZIEP>KaTh IPOMO3/IKUE
(OopMyITBI, TIOBTOPATH CONEp)KaHHE M HAa3BaHUE CTaThb, HE JOJDKHA COMAEPKATh IIUTATHI,
CCBUJIKM Ha TEKCT pabOThl, CIIHCOK UCIIOJIb30BaHHBIX HCTOYHHUKOB, T0JIKHA OBITH KPATKUM
U3JI0KEHUEM PE3YJIbTaTOB U BBIBOJIOB UCCIIEIOBAHMS.

Crarbs nHaOupaercs 12 mpudptom Times NewRoman uepe3 momyTopHBIN
WHTEpBaJ, MO 2 CM CO BCeX CTOpoH, ab3am 1,25. [lpumepsl B cTarhe BBIACISIOTCS
TOJBKO KypcuBOM, 0e3 mojuepkuBaHus. IIpu HEoOXOAMMOCTH BbIIEICHUS B NpUMEpe
UCTIONIB3YETCSl TIONYKUPHBIA MIPUQT. 3aroJOBKU Pa3AeIOB BBIIEIAIOTCS TONYKUPHBIM
mpudToM. lonmyctruma Hymepanus apadCcKuMu i paMu moApas3nesioB BHYTPH Pa3/IeiioB.

4. CrpykTypa HayyHOH cTaTbM BKJIIOUAeT CIIEAYyIOLIME paszensl: BeneHue,
Marepuansl u Metoabl, Pesymbrarel, OOcCyxaeHue, 3akitodeHue, HWHPOPMAIUIO O
(unancupoBanuu (pu HaauunK ), CIUCOK MCITOJIB30BAaHHOM JIuTepaTyphl. JJomyckaeTcs
oObeauHeHue pasaenoB Pesynprarel u OOCyXkIeHHE B OAMH pasnen Pesynbrartel u
o0CyXKIeHHE.

5. Tabnuibl BKJIFOUAIOTCSI HEMOCPEICTBEHHO B TEKCT PabOThI, OHU JTOJKHBI OBITh
MIPOHYMEPOBAHbI, UMETh Ha3BaHUE U COIIPOBOXK/IAThCS CCHUIKONM Ha HUX B TEKCTE paOOTHI.
Pucynku, rpaduku TOMKHBI OBITH MPEACTABICHBI B OHOM M3 CTAHAAPTHBHIX (pOopMarToB:
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PS, PDF, TIFF, GIF, JPEG, BMP, PCX. ToueuHble pUCYHKH HEOOXOAUMO BBITIOJIHSTH C
paspemenueM 600 dpi. Ha pucyHkax TOKHBI OBITh SICHO TIEpEIaHbI BCE ACTAIH.

6. CChUIKM Ha UCHOJIb30BAaHHBIE HCTOUHUKHU JAIOTCS B TEKCTE CTaThU B KPYIVIBIX
ckoOkax B cienyromeM Bapuante: (Axmetos, 2020, c. 23) wiu (U6paes, 2018). [Ipu
MIepeyrCIIeHNU HECKOIbKUX HcTouHuKoB: (MOpaes, 2018; Axmeros, 2020; MBanos, 2022).
B cnyuae coBmazenus roga u3naHus paboT OJHOIO aBTOpA CCHUIKA COIMPOBOXKIAETCS
OykBeHHbIM cuMBosioM: (MOpaes, 2018a), (Mopaes, 20186).

CIUCcOK MCTOTB30BaHHBIX MCTOYHUKOB JIOJDKEH CONEP)KaTh TOJNBKO Te PalOTHI,
Ha KOTOPbIE UMEIOTCS CCBUIKM B TeKCTe cTaThbh. CHHCOK JUTeparypbl ohopMiIseTcs B
andaBuTHOM TOpsAIKe, 6e3 Hymepauu. PaboThl Ha aHIIMICKOM SI3BIKE PACIONIAraroTCs
mociie paboT Ha Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX, TAKXKE B aj(paBUTHOM mopsake. CChITKU
Ha HEeOMyOJIMKOBaHHbIE PaOOThI, PE3yJbTaThl KOTOPBIX UCIIOJIB3YIOTCS B JOKA3aTEIbCTBAX,
HE J0IlycKaroTcsl. B cnmcok nuTtepaTypbl 0053aTelNbHO AOKHBI BXOJUTh HE MEHee 4-X
AHTJIOA3BIUYHBIX Pa0OT TOCIETHUX 5 JIeT, xenarenbHo u3 0a3el Scopus unu Web of
Sciences.

[Tpumepsl odopmiIeHUS] CIHMCKAa HCIOJNBb30BAaHHOM JIMTEPATypbl NMPUBOAATCS B
[[TabGoHe cTaThy HA calTe )KypHaJa.

*BHUMAHME! Penakius mpocuT aBTOpPOB pasnuyare aeduc (-) U Tupe
(-). I'panunpl cTpaHuIl CTaThbH B JKypHalle, B COOpHUKAX, MPOMEXYTKH JIET, BEKOB
0(QOpPMIIAIOTCS ¢ TOMOIIIBIO THPE.

7. Tlocae cnucKka HCHONB30BAaHHBIX MCTOUYHUKOB Ha Ka3aXCKOM WM PYCCKOM
s3pIKax (B 3aBUCHMOCTH OT sI3bIKa cTaThHM) ciemyer References, T.e. komOuHarus
tpanciautepupoBanHoii  (https://translate.google.com/) #  aHIIOA3BIYHON  YacTel
UCIIOJIb30BaHHOM JIUTEpaTyphl, KOTOpPBIA O(OpMIsieTcss B COOTBETCTBHU CO CTHUJIEM
APA (PykoBoncTBo 1o myOnukanun AMEpUKaHCKOM acconranuy ncuxonoros): (https:/
apastyle.apa.org/products/publication-manual-7th-edition) (https://apastyle.apa.org/
style-grammar-guidelines). B xomOuHa111M1 aHTTIOA3BIYHON U TPAHCIIUTEPUPOBAHHON YACTH
References HeoOxoanMo ykaszarh 0(UIIHAIBHBINA IEPEBOJ] CTATHH, KHUTH HA aHIIIUHCKOM
SI3BIKE B KBQ/IPaTHBIX CKOOKaX. Ecim craThst HammcaHa Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE, TO MOCIIE
References cnenyer Crnucok MCIOIB30BAHHOW JMTEPATyphbl Ha Ka3aXCKOM M PYCCKOM
S3BIKAX B 3aBUCUMOCTH OT S3bIKa UCIIOJIB30BAHHOTO UCTOYHUKA. ABTOPHI JOJDKHBI CTPOTO
MIPUIEP)KUBATHCS TPAaHCIUTEpAllMH, YKa3aHHON Ha caiite https:/translate.google.com/.
WHble cucTeMbl TpaHCIUTEPALUU HE NMPUHUMAIOTCS M cTaTbU Bo3BpamatoTcs. [Ipumep
KOMOMHAIIMH aHIIOSA3BIYHON M TPAaHCIUTEPUPOBAHHOM yacTel B References cmotpure B
[[Tabnone odopmiieHUs CTaTew.

Hanee cnenyror CBefeHUs MO KaKIOMY U3 aBTOPOB (yU€HOE 3BaHUE, CIIYKEOHBIH
anpec, ORCID, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM U aHIJIMICKOM SI3bIKaXx).

8. [1nst obecrieueHns mpo3payHOCTH MBI TPOCHUM, UTOOBI COOTBETCTBYIOLIHE ABTOPHI
BHOCHJIM BKJIaJl B COABTOPCTBO PYKOIIMCH, UCTIONIB3Yys cooTBeTcTBYIoMe poiau CRediT.
Takconomuss CRediT Bximouaer 14 pa3nuyHbIX poJied, OMHMCHIBAIOIIUX KOHKPETHBIH
BKJIQJI KaXJIOTO yYAaCTHUKA B HAYYHBIE PE3YIIBTATHI.

Pomu: Konuenrtyanuszauus; KypupoBanue naHHbiX; PopMaibHBIA aHaIU3;
[Ipuobperenue punancuponanus; Paccienosanue; MeTononorus; AIMUHHCTPHUPOBAHUE
npoekta; Pecypcsr; [Iporpammuoe obecnieuenue; Hamzop; [Iposepka; Busyanuzammus;
Ponu/ITnceMo — nepBoHavalibHbINA NpoekT; U Hanucanue — 0030p U peaakTupoBaHUe.

OO0paruTe BHUMaHHE, YTO HE BCE POJIM MOTYT IPUMEHSTHCS K KaX10i PyKOITUCH,
Y aBTOPBI MOTJI BHOCUTH CBOW BKJIAJI, BBITTOJTHSST HECKOJIBKO POJIEH.
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Onucanue BKJIaJa COABTOPOB HPUBOJUTCS B KOHIIE CTaTbU MO 3arojOBKOM
«Bxnax aBropoy nocie «CBeneHuii 00 aBTopax».

9. ITops 10K MPOXOXKIEHUS IKCIIEPTU3BI CTaTeH

Crarby, MOCTYNUBIIME B PENAKLNIO, B 00A3aTEJbHOM MOpPSAKE NPOXOIAT Ha
MIEPBOM JTane NEePBUYHBIM TEXHUYECKHH KOHTPOJIb Ha COOTBETCTBUE O(OpPMIICHUS
CTaTbu TpeOOBaHUSIM, U3JIOKEHHBIM B HacTosleM PykoBojctse u lllabGnone cratbu Ha
caiire. B cinyuae HecooTBeTCTBUS O(OPMIIEHUS CTAThU TPEeOOBAHUAM >KypHala CTaTbhs
oTkJoHseTcs. Hamomuuaem aBropam, 4to opopmiieHne cTaTbi — 00s13aHHOCTh aBTOpa(oB),
peAaKIys JIMLIb IPEJOCTABISAET MOJHYI0 HHPOPMALIMIO O HEOOXOIUMBIX TPEOOBaHUSX U
o0pa3zer; ohopMIIEHHUS CTaTbU U OCYLIECTBISCT TEXHUUECKUN KOHTPOJIb Ha IEPBOM dTarle
9KCIEPTHU3bI cTaTbU. Eciau aBTOp(bI) HE MPOXOAAT IEPBUYHBIN TEXHUUECKUN KOHTPOJIb 3
pasza, TO CTaTbs OTKJIOHSETCS OKOHYATEJIbHO U K TOBTOPHOMY PAaCCMOTPEHUIO B )KypHaJIe
HE IPUHUMAETCH.

Ha BTOpOM 3Tame ctarbu Takke B 00s3aTEIbHOM MOPSIKE MPOXOAAT KOHTPOJIb
antiplagiat.com (https:antiplagiat.com/), NpOLEHT OPUTMHAIBLHOCTU CTAaTbU JIOJKEH
cocTaBisATh He MeHee 70 %.

ITocne mpoxXoXKAEHMsI NMEPBUYHOIO TEXHUYECKOI'O KOHTPOJISI U IIPOBEPKU Ha
IJlaruaTr CTaTbd OTIIPABIIAIOTCS HA aHOHMMHOE JIBOMHOE «CIIENO0e» peleH3UpOBaHUE.
Cpoku perieH3MpoBaHus COCTABISIOT OT 2 10 6 MecsneB. ABTop(bl) HHPOPMUPYIOTCS O
pe3ynbTarax peleH3upoBaHus B IMYHOM KaOuHeTe. CTaThH, OIYy4HBIINE OTPULIATEIbHbIC
peLeH3uu, K TOBTOPHOMY pacCMOTPEHUIO HE IPUHUMAIOTCSI.

VcnpaBieHHble BapUaHThl CTaTell U OTBET aBTOpa PELEH3EHTY MPHUCHUIAIOTCS B
pelakuuIo yepe3 JIMYHbIM KaOWHET aBTopa Ha CaiiTe B CPOKHU, yKa3aHHbIC PEAAaKIHEH.
CraTtby, UMEIOIIME MOJOKUTEIbHBIE PELEH3UHU, MPEACTABISIOTCS PEJaKLUU KypHaia
JUTST OOCYKIICHUS.

ITpouecc npoxokAeHUs ITANOB KCIIEPTU3BI CTaTEN ABIISAETCS IPO3PAYHBIM, aBTOP
MMeeT BO3MOKHOCTh HaOJI0/1aTh 3@ HUM B CBOEM JINYHOM KaOMHETE Ha caiiTe )KypHalsla u
Yyepe3 Hero OCYIIECTBISITh KOMMYHHUKALUIO C PEJaKIHEH.

BHUMAHME! Penakuus He BCTyHaeT B JUCKYCCHHM C aBTOpaMH IO IOBOXLY
oopMIIeHHUs CTaTel, CoAepkKaHUs CTaTbU U PEIICHUS 10 MyOIUKaIuU cTaTel.

10. Anpec penakuuu: Pecyonuka Kazaxcran, 140002, . ITaBnonap, yn. Omkabas
6arbipa, 60, [laBnonapckuii nerarornyeckuii yHuBepcuTeT uM. A. Maprysana

Ten.: 8(7182) 6516 17

E-mail: yazlit os@pspu.kz, yazlit@pspu.kz

Website: https://yazlit.ppu.edu.kz

11. Omnara. Croumocts myonukaruu — 40000 Tenre (Copok Teicsid TeHre). Orara
NPOM3BOAMTCSA TOJBKO B Cly4ae NMPHUHATUSA CTaTbU K IMyOJMKAalMM, HNOATBEP)KICHHOM
pelaKuuen.

Wudopmanuss 118 BHECEHUS OIUIaThl 3a NyONMKalMIO: - JUIsl aBTOPOB W3
3apyOeXHBIX CTPaH:

HAO «IlaBnogapckuii ne1arornyeCKuii yHUBEpCUTET»

BIH 040340005741

MUK KZ609650000061536309
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AO «ForteBank»(«Anbsiac banky)
BUK IRTYKZKA

OKIIO 40200973

Kbe 16

— st aBTopoB u3 Kazaxcrana:

Kaspi Gold — TIUNIATEXU — OBPA3OBAHUE — OIJIATA 3A BY3bl —
ITABJIOJIAP — TTABJIOJAPCKMI1 TOCYIAPCTBEHHBIM ITEJJATOI MYECKUIA
YHUBEPCUTET (Mwupa, 60) —  @OAKVIIBTET: BbICHIAA IIKOJIA
I'VMAHUTAPHBIX HAYK — KVYPC: f3bIk u tuteparypa: TeOpHs U IPAKTHKA, CTAThs
— OO — CYMMA.

CkaHupOBaHHBIM BapUaHT KBUTAHIIUH 00 OILIATE TPOCUM HAIIPABUTH AIEKTPOHHON
II04TOM Ha aznpec: yazlit os@pspu.kz.
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OBPA3EIl O®OPMJIEHUSA CTATEN
MPHTH 16.01.33

P. O. Aceabaeposa
Jlacecmanckuti uncmumym pazeumusi 06pa3o08aHus
Maxauxana, Poccus
https://orcid.org/0000-0003-4261-6703
email: rumomarovna@mail.ru

J.X. ApuHoBa
Tlasnooapckutl neoazoeuueckuil ynugepcumem
Ilasnooap, Kazaxcman
https://orcid.org/0000-0002-6061-3672
e-mail: dina-arinova@mail.ru

O MIOHATHUHA «HE3ABUCUMBINA TAKCHC»

AHHOTanusi. B cratbe paccMaTpuBaeTCsi MOHSATHE HE3aBHUCHUMOIO TAaKCUCA B
PYCCKOM CHUHTAaKCUYECKOM Tpaauluu. TepMUH «HE3aBUCUMBIA TAKCHUC» HUCIOJIb3YETCS
JUIsl 0003HAYECHHS cO00IIaeMoro (pakra B OTHOIIECHUU K ApyromMy (GakTy U HE3aBUCHMO
K MOMEHTY cooOmieHus. DTy mnpolneMy H3HAYalIbHO pacCMaTpUBald B CBOUX TPydax
MHOTHE HM3BECTHBIE POCCHUUCKHE YUYEHBIC, KOTOPHIC BBISBIISUIA COOTHOIIECHUE BPEMEHU
NEICTBUS IIAarojioB-ckazyeMbiX. B Teopun ¢GyHKIHMOHAIBHONW TpaMMaTUKH Mpobdiema
Takchca pacKpbIBAaeTCs BO B3aUMOCBS3M C ACHEKTYaJIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU
raroja-ckazyeMoro. BaxHbIM (GakTOpoM B pasTpaHUUEHUH OIHOBPEMEHHOCTH/
MOCJIEIOBATEIbHOCTU CUTYallul, BBIPAKEHHBIX OJHOPOIHBIMHM UJICHAMH, SIBISETCS
TOYKA OTcYeTa JeUCTBUs. Takke MHTEPECHBIM ISl XapaKTEPUCTUKU KaTeropuu Takcuca
BBICTYIIAeT CEMUOTHYECKOE TOJIOKEHHE 00 MKOHUYHOCTH / HEMKOHUYHOCTH OTPAKEHUS
TAKCHUCHBIX OTHOIICHUH B CHUHTAKCHUYECKOM M MPOIMO3UIMOHAIBHON CTPYKType
MPEJIOKEHHUS.

KioueBbie cJI0Ba: HE3aBUCHUMBIN TaKCHC, OJTHOBPEMEHHOCTb,
MOCJIEI0BATENbHOCTD ACHCTBUIM, MKOHUYHOCTh TAaKCUCA, MPEAJIOKEHHE.
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“TIOYEJICI3 TAKCHUC” ¥T'BIMbI TYPAJIbI

Angarna Makanazna opbIiC CHHTAKCHUCTIK JISCTYPIHIETI TOYeNCi3 TaKCUC YFBIMBI
KapacTtelpblianbl. «Tayenci3 Takcuc» TepMuHi 6acka (akTire KaTbICTHI JKoHE Xabapray
COTIHE KapamacTaH xa0apyiaHaThIH (akTiH1 Oenriiey yiiH naiaanansiaasl. byiamaceneni
aJFalIbIHAA KOIITEreH aTaKThl pECEeUIIIK FalbIMIaphl 63 eHOCKTEepiHe KapacThIPAbI, OJlap
MpeIUKaT ETICTIKTEPiHIH OpEKeT eTy Mep3iMi apachlHAarbl OaillaHBICTBI AHBIKTAIbI.
OYHKIMOHAIBI TpaMMaTHKa TEOPHUSICHIHAA TAKCUC MOCENeCi eTICTIK-OasHaaybIll
ACTMeKTUIIK CHITaTTaMallapbIMEH OalmaHbIChl ambuIanbl. biprekTi mymienep OinmipreH
KarJamapapiH Oip Me3TULAUTITIH/OIpI3AUIITiH  aXKbIpaTyIaFrbl MaHbBI3ABl (aKTop ic-
opekeTTi ecenTey HykTecl Oonbin TaObutaabl. CoHNal-aK, TaKCUC KaTErOPHSICHIHBIH
cunarray OapbIChIHIA COUIEMHIH CHHTAKCHCTIK JKOHE MPOIMO3ULUSIIBIK KYPBUTBIMBIHAA
TaKCUC KATBHIHACTApPbl KOPIHYIHIH WKOHUKAIBIK / WKOHUKAIBIK €MEC CEMHUOTUKAIBIK
YCTaHBIMBI KbI3BIKTHI OOJIBITT TAOBLIA B

Tyitinai ce3mgep: Toyenci3 Takcuc, Oip ME3TUIALIIK, iC-OpEKETTEP PETTLIITI,
TaKCUCTIH UKOHBUIBIFBI, COUIEM.
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ABOUT THE CONCEPT OF “INDEPENDENT TAXIS”

Abstract. The article deals with the concept of independent taxis in the Russian
syntactic tradition. The term “independent taxis” is used to denote a reported fact in
relation to another fact and independently to the moment of the message. This problem
was initially considered in their works by many famous Russian scientists, who revealed
the correlation of the action time of verbs-predicates. In the theory of functional grammar,
the problem of taxis is revealed in relation to the aspectual characteristics of the verb-
predicate. An important factor in distinguishing the simultaneity/sequence of situations
expressed by homogeneous members is the starting point of the action. Also interesting
for the characterization of the category of taxis is the semiotic position about the iconicity
/ non-iconicity of the reflection of taxis relations in the syntactic and propositional
structure of a sentence.

Keywords: independent taxis, simultaneity, sequence of actions, iconicity of
taxis, sentence.
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ABOUT THE CONCEPT OF “INDEPENDENT TAXIS”

Abstract. The article deals with the concept of independent taxis in the Russian
syntactic tradition. The term “independent taxis” is used to denote a reported fact in
relation to another fact and independently to the moment of the message. This problem
was initially considered in their works by many famous Russian scientists, who revealed
the correlation of the action time of verbs-predicates. In the theory of functional grammar,
the problem of taxis is revealed in relation to the aspectual characteristics of the verb-
predicate. An important factor in distinguishing the simultaneity/sequence of situations
expressed by homogeneous members is the starting point of the action. Also interesting
for the characterization of the category of taxis is the semiotic position about the iconicity
/ non-iconicity of the reflection of taxis relations in the syntactic and propositional
structure of a sentence.

Keywords: independent taxis, simultaneity, sequence of actions, iconicity of
taxis, sentence.
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“TIOYEJICI3 TAKCUC” ¥T'BIMbI TYPAJIbI

Anjaarna Makanana opbIiC CHHTAKCHCTIK JISCTYPIHIETI TOYeNCi3 TaKCUC YFBIMBI
KapacTeipblIaabl. «Toyenci3 Takcuc» TepMuHi 6acka (hakTire KarbICThI )KOHE Xabapiay
COTiHE KapaMacTaH xabapiiaHaThIH (pakTiHi Oenriney yiiH naiaananeiiaasl. by moceneni
aJTFalIbIHAA KOIITETeH aTaKThl PECEeUIIIK FalbIMIAPhl 63 EHOCKTEePIHE KApaCThIPIbI, OJlap
MPEANKAT ETICTIKTEPIHIH OpPEKEeT €Ty Mep3iMi apachIHAarbl OailIaHBICTHI AHBIKTAIBI.
OYHKIMOHANABI TpaMMaTHKa TEOPHSCHIHIAA TaKCHC Mocelecl eTiCTiK-OasHaaybIIn
aCMEKTUIIK cumarramaiapbIMeH OailaHbichl amibiianel. bipTexkTi mymienep Ounaiprexn
KargamnapablH Olp Me3TUIAUITiH/OIpI3AUITIH  aXKbIpaTylaFrbl MaHbI3Abl (QakTop Iic-
opekeTTi ecenTey HYkTeci Oombin TaObuiazbl. CoHail-ak, TakCHC KaTerOPHUSICHIHBIH
cunarray OapbIChIHIA COUJIEMHIH CHHTAKCHCTIK JKOHE MPOIO3UIUSIIBIK KYPBUTBIMBIHIA
TaKCHC KaThlHACTApPhl KOPIHYIHIH WKOHHUKAJIBIK / MKOHUKAJIBIK €MeC CEeMHOTHKAJIBIK
YCTaHBIMBI KBI3BIKTBI OOJIBIT TaObLIA b

Tyiiinai ce3mep: Toyenci3 takcuc, Oip ME3TULAUIIK, iC-9peKeTTep PpeTTuIiri,
TaKCUCTIH WKOHBUIBIFBI, COMIIEM.
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O MIOHATHUHA «HE3ABUCUMBINA TAKCHC»

AHHOTanusi. B cratbe paccMaTpuBaeTCsi MOHSATHE HE3aBHUCHUMOIO TAaKCUCA B
PYCCKOM CHUHTAaKCUYECKOM Tpaauluu. TepMUH «HE3aBUCUMBIA TAKCHUC» HUCIOJIb3YETCS
JUIsl 0003HAYECHHS cO00IIaeMoro (pakta B OTHOIIEHUU K ApyromMy (GakTy U HE3aBUCHMO
K MOMEHTY cooOmieHus. DTy mpolieMy H3HaYaldbHO pacCMaTpUBald B CBOUX TPydax
MHOTHE HM3BECTHBIE POCCHUHCKHE YUYEHBIC, KOTOPBIC BBISBIISIA COOTHOIIECHUE BPEMEHU
NEICTBUS IIAarojioB-ckazyeMbiX. B Teopun ¢GyHKIMOHAIBHOW TpaMMaTUKH Mpobdiema
Takchca pacKpbIBAaeTCs BO B3aUMOCBS3M C AaCHEKTYaJbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU
raroja-ckazyeMoro. BaxHbIM (GakTOpoM B pasTpaHUUEHUN  OIHOBPEMEHHOCTH/
MOCJIEIOBATEILHOCTU CUTYallUl, BBIPAKEHHBIX OJHOPOIHBIMHU UJICHAMH, SIBJSETCS
TOYKa OoTcYeTa JeUCTBUs. Takke MHTEPECHBIM ISl XapaKTEPUCTUKU KaTeropuu Takcuca
BBICTYIIAET CEMUOTHYECKOE TOJIOKEHHE 00 MKOHUYHOCTH / HEMKOHUYHOCTH OTPAKEHUS
TAKCHUCHBIX OTHOIICHUH B CHUHTAaKCHUYECKOM M MPOIMO3UIMOHAIBHON CTPYKType
MPEJIOKEHHUS.

KioueBbie cJI0Ba: HE3aBUCHUMBIN TaKCHC, OJTHOBPEMEHHOCTb,
MOCJIEIOBATENBHOCTD ACHCTBUIM, MKOHWYHOCTh TAKCUCA, MPEAJIOKEHHE.
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